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Kniha první V zajetí

1 LVÍČATA

UŽ  MNOHO  LET  je  mým  domovem  Keňa,  vlastně  její  Severní  provincie.   Je  to  pustá polopouštní  oblast,  porostlá  trnitým  bušem,  která  pokrývá  300 000  kilometrů  čtverečních  a táhne se od hory Keňa až k etiopským hranicím.

Do  této  části  Afriky  proniká  civilizace  jen  velmi  pozvolna.  Bělochů se  tu  usadilo  málo, domorodci žijí tak, jak Mi jejich předkové. Je to pravá divočina.

Můj  manžel  George  je  na  tomto  rozlehlém  území  strážcem  zvěře.   Bydlíme  na  jihu provincie  blízko  Isiola.  Isiolo  samo  je  malé  hnízdo,  žije  tam  jen  třicet  bělochů,  vesměs vládních úředníků podílejících se na správě provincie.

Mezi  povinnosti  mého  manžela  patří  bdít  nad  zákony  o  ochraně zvěře,  boj  s  pytláky  a ochrana  domorodců  před  divokými  zvířaty. Jak  vysvítá  z  povahy  jeho  práce,  musí  hodně cestovat,  i  na  velké vzdálenosti.  Takovému  putování  se  v  Africe  říká  safari.  Jak  jen  to jde, jezdím s ním. Je to pro mne jedinečná příležitost poznat tuto divokou ustrnulou zem, kde se žije těžce a kde příroda razí své vlastní zákony.

Můj  příběh  začíná  právě  na  jedné  takové  cestě.  Domorodec  z  kmene Boranů  byl  zabit lidožravým lvem. Podle hlášení, které George dostal, se útočník zdržoval se dvěma lvicemi v tamějších kopcích. George ho měl vystopovat. Vydali jsme se tedy daleko na sever od Isiola, tam kde je území Boranů.

Ráno 1. února 1956 jsem zůstala v táboře sama s Pati. Pati byla samička damana, kterou jsme měli už šest a půl roku, a byla naším mazlíčkem. Připomínala morče nebo sviště, ačkoli zoologové  tvrdí,  že podle  kopýtek  na  nohou  a  podle  zubů  je  daman  příbuzný  s  nosorožcem nebo  slonem  (damani,  Hyracidea, řád  malých  kopytníků,  jsou  zavalitého těla, velikosti králíka, tělesnou stavbou se blíží lichokopytníkům a chobotnatcům).

Pati se mi uvelebila na krku, třela se o mne měkkým kožíškem a ze své bezpečné pozorovatelny   obzírala   okolí.   Krajina   kolem   byla   suchá,   se   žulovými   skalisky   a   s téměř žádnou vegetací. Přesto tu bylo poměrně dost zvěře, hlavně gerenuků a jiných gazel, které se tak přizpůsobily tomuto suchopáru, že ani nemusely pít.

Najednou jsem zaslechla hučení motoru. George se vracel dřív, než jsme počítali.

Zakřičel   na  mne:   „Honem,   Joy,  kde  jsi,   něco   jsem   ti přivezl!“ Vyběhla   jsem,   s  Pati stále   na   rameni.   V   autě   jsem   zahlédla   srst   lva.   Než   jsem   se   stačila   zeptat,   jaký   je úlovek, George ukázal dozadu do vozu. Ležela tam stulena tři lvíčata, taková chlupatá skvrnitá klubíčka. O vnější svět lvíčci moc zájmu nejevili. Bylo jim jen pár dní, oči měli   ještě   potažené   modravou   blankou.   Na   nohy   se   to   neumělo   postavit,   ale   už koukali, kam by zalezli. Vzala jsem je na klín, aby se trochu uklidnili, a George mi přitom rozčileně vykládal.

Hlídkovali blízko místa, kde se měl lidožravý lev potulovat. Začínalo svítat. Náhle se odněkud ze skal vyřítila Nice. Nechtěli ji zastřelit, ale situace byla kritická – Lvice byla skoro u nich, couvnout neměli kam, a tak nezbylo než vystřelit. Zranili ji. Lvice se obrátila a utekla. Krvavá stopa  směřovala  nahoru do skal. Vydali se po ní, velmi opatrně, krok za krokem stoupali po hřebenu hory, až dospěli k mohutné ploché skále.

George na ni vylezl, aby měl lepší rozhled. Stopaři zůstali dole. Vtom George uviděl, že jeden ze stopařů někam nakukuje, pak se ozvala rána. Zraněná Lvice klesla. Byla to statná   šelma,   plná   síly,   bradavky   měla   nalité   mlékem.   Proto   čelila   útočníkům   se zoufalým odhodláním. George si velmi vyčítal, že ho nenapadlo, když se zvíře chová tak divně, že asi chrání mláďata.

Pustili se do hledání mladých. Našli je ve skalní rozsedlině. Když strčili ruku do skalní   pukliny,  jak   nejdále   dosáhli,   pozdravilo   je   dětské   ňafání   a   vrčení.   museli   si uříznout   dlouhou   zahnutou   hůl,   ale   teprve   po   mnoha   pokusech   se   jim   podařilo vytáhnout lvíčata na světlo. Nemohlo jim být víc než dva tři týdny. George je donesl do auta. Ta větší prskala a zlobila se celou cestu až do tábora, třetí, nejmenší, se vůbec nevzpouzelo a vypadalo naprosto lhostejně. Když jsem je tak držela na klíně, nemohla jsem to vydržet, abych se s nimi nepomazlila.

Udivilo   mě,   že   Pati,   která   byla   obvykle   velmi   žárlivá,   se   uvelebila   mezi   nimi   a hned se s nimi skamarádila. Od toho dne byli ti čtyři nerozluční. Ze začátku byla Pati z nich   největší,   a   protože   jí   bylo   už   šest   let,   působila   velmi   distingovaně   proti   třem neohrabaným   sametovým   kuličkám,   které   přes   všechnu   usilovnou   snahu   neuměly dosud udržet rovnováhu.

Trvalo mi dva dny, než jsem do lvíčků dostala první mléko. Když jsem jim první dny   dávala   zředěné   neslazené   mléko,   zvedli   jen   své   mrňavé   čumáčky   a   vyjádřili nesouhlas tichým „ng-ng“. Tak jako malé  děti, než se naučí způsobně říkat „Děkuji, nechci“.

Zato když mléku přišli na chuť, byli k nedosycení a musela jsem je krmit každé dvě   hodiny   gumovou   hadičkou,   než   jsme   sehnali   opravdovou   dětskou   lahvičku   s dudlíkem. Poslali jsme pro ni hned na nejbližší trh, což bylo asi osmdesát kilometrů daleko, a také pro rybí tuk a glukózu a neslazené kondenzované mléko. Zároveň jsme vyslali SOS do Isiola, že se dostavíme do čtrnácti dnů se třemi královskými ratolestmi, aby jim tam připravili důstojný útulek.

Během několika dnů si lvíčata zvykla a otočila si nás všechny kolem prstu. Pati se stala jejich svědomitou chůvou a opatrovnicí, byla jim slepě oddána a nikdy se na ně nezlobila, když ti tři tyranově, rostoucí jako z vody, ji tahali a lezli po ní. Všechny tři byly   Lvice.   Už   teď   byla   každá   jiná.   „Velká“   hrála   jasně   prim   a   s   oběma   druhými zacházela shovívavě. Druhá byla takový šašek, věčně rozchechtaná; když pila, plácala do láhve s mlékem prackami, ale oči přivírala blahem. Začala jsem jí říkat „Lustika“, což znamená „Veselá“.

Třetí   lvíče   bylo   nejslabší,   ale   nejpodnikavější.   Zbrousilo   všechno   kolem   a   její sestry je vždy posílaly na výzvědy, zdálo-li se jim někde něco podezřelé. Nazvala jsem ji Elsa, protože mi připomínala jednu Elsu, kterou jsem znávala.

V   divočině   by   byla   Elsa   pravděpodobně   ztracena.   Lvice   obyčejně   vrhne   čtyři lvíčata, z nichž jedno umírá hned po narození a jedno je příliš slabé, aby se vypiplalo.

Proto nejčastěji vodí Lvice jen dvě lvíčata. Stará se o ně až do dvou let. První rok jim shání potravu, rozkousá jim ji, aby byla stravitelnější. Během druhého roku se lvíčata učí lovit, ale jsou přísně potrestána, když si troufnou něco na vlastní pěst. V době, kdy ještě sama neloví, jsou odkázána na to, co na ně zbude z kořisti dospělých lvů smečky.

Často zůstane jen velmi málo, takže v tomto věku bývají lvíčata hubená a slabá. Někdy se stane, že nemohou hlad déle snést, pak se buď vrhnou mezi hltající dospělé a zaplatí to   životem,   nebo   jich   několik   uteče   od   smečky,  a   protože   si   ještě   neumějí   potravu opatřovat sama, dostanou se okamžitě do nesnází. Zákony přírody jsou kruté a lvi se je musí naučit respektovat hned od samého začátku.

Naše   čtveřice   –   Pati   se   třemi   lvíčaty   –   trávila   většinu   času   pod   mým   polním lůžkem. Zřejmě jim to tu připadalo bezpečnější a nejvíc to připomínalo jejich původní útulek. Lvíčata byla od přírody velmi čistotná a dobře vychovaná a moc si dala vždy záležet, aby včas dorazila ven na písek. Až na několik nedopatření v prvních dnech se pak stalo opravdu zřídka, že jejich koutek byl poskvrněn loužičkou. A když se jim to stalo,   hrozně   nešťastně   mňoukala   a   dělala   znechucené   obličeje.   Byla   opravdu obdivuhodně čistotná a neměla ani žádný pach kromě příjemné vůně po medu, možná z rybího   tuku.   Jazýčky   měla   drsné   jako   struhadlo.   Později,   když   lvíčata   povyrostla   a olizovala nás, cítili jsme je i skrz látku.

Když  jsme   se  po  dvou  týdnech   vrátili  do  Isiola,  čekal   na  naše   lvíčata   královský palác a všichni se na ně přišli podívat a složit jim poklonu. Lvíčata měla hlavně ráda malé   děti.   Oblíbila   si   i   mladého   Somálce   Nurua,   který   u   nás   dělal   zahradníka.

Jmenovali   jsme   ho   vrchním   strážcem   lvů.   Když   byla   lvíčata   unavena   prolézáním celého domu a okolí a usnula někde ve stínu, usadil se Nuru k nim a celé hodiny dával pozor, aby je nevyrušil nějaký had nebo paviáni.

Dvanáct týdnů jsme je živili neslazeným mlékem a glukózou, rybím tukem a kostní moučkou. Brzy jsme přešli na tříhodinové intervaly a pak postupně to lvíčata vydržela ještě déle.

V té době už lvíčci dobře viděli, ale nedovedli určit vzdálenost a často se netrefili.

Abychom   je   v   tom   trochu   procvičili,   dali   jsme   jim   na   hraní   gumové   míče   a   staré hadice – ty byly výborné na přetahování. Lákalo je všechno, co bylo gumové, pružné a ohebné.   Tahali   se   o   kousek   gumy,   a   kdo   vyhrál   bitvu,   vítězně   se   chlubil   trofejí   a provokoval ostatní. Když si ho nevšímali, strkal jim schválně gumu pod nos a dělal, že by o ni mohl přijít.

Moment   překvapení   vůbec   byl   v   jejich   hrách   nejdůležitější.   Odmalička   na   nás vyráželi a překvapovali nás i sebe navzájem. Utočili vždycky ze zálohy. Kryli se do poslední chvilky, připlížili se pomalu k nic netušící oběti. útok byl proveden bleskově, útočník dopadl plnou vahou své oběti na záda a srazil ji k zemi. Když si vyhlédli za oběť nás, vždy jsme dělali, že o ničem nevíme, a schválně jsme se dívali na druhou stranu, aby efekt byl dokonalý. Radost lvíčat byla nepopsatelná.

Pati se nadšeně účastnila všech her, ale protože lvíčata byla už třikrát větší než ona, dávala si bedlivý pozor, jak se vyhnout divokým útokům, aby neutrpěla její důstojnost.

Jinak   si   za   všech   okolností   udržovala   autoritu,   a   když   se   lvíčata   stala   příliš agresivními, dovedla je ukáznit pouhým pohledem nebo gestem. Obdivovala jsem její kuráž. Byla tak malinká, že musela sebrat všechnu odvahu, aby je přesvědčila o své nebojácnosti.   Její   jedinou   zbraní   byly   ostré   zuby,   rychlá   reakce,   inteligence   a statečnost.

Dostala se k nám hned po narození a zcela se přizpůsobila našemu způsobu života.

Na rozdíl od stromového damana nebyla noční zvíře, ale v noci mi spala na krku jako kožešina. Byla vegetariánka, zato si ráda přihnula. Jak jen se dostala k láhvi, převrhla ji, vytáhla zátku a obsah vysála. Protože to mělo zhoubný vliv nejen na její morálku, ale   i   na   její   zdraví,   dbali   jsme   bedlivě,   aby   všechna   whisky   a   gin   zůstaly   z   jejího dosahu.

Největší potíže byly s jejím vyměšováním. V přírodě si skalní damani k tomu účelu vyberou jedno místo, obvykle okraj skalního výběžku. Doma se Pati vždy uvelebila na okraji záchodové mísy, kde vypadala hrozně legračně. Když jsme byli na cestách, byla nedostatkem   svého   komfortu   tak   vyvedena   z   míry,   že   jsme   nakonec   zvlášť   pro   ni pořídili malý záchod.

Nikdy jsem na ní nenašla jednu blechu nebo klíště, ačkoli zpočátku mě zarážel její zvyk neustále se škrábat. Měla kulaté nehty na prstech jako nosorožec, čtyři dopředu a tři   dozadu.   Na   vnitřním   prstě   zadních   nohou   měla   dráp,   kterým   si   čistila   a načechrávala kožíšek, a její péče o něj se projevovala právě oním škrábáním.

Pati neměla žádný viditelný ohon. Podél páteře se jí táhla žláza, která tvořila bílý pruh   v   jinak   šedé   kožešině.   Tato   žláza   vypouštěla   sekret   a   chlupy   se   tam   vždy postavily,  byla-li   Pati   vzrušena,   ať   už   příjemně   nebo   nepříjemně.   Jak   lvíčata   rostla, stály   jí   chlupy   čím   dál   častěji   strachy   před   jejich   veselým,   ale   přitom   drsným způsobem   hry.   Kdyby   se   včas   neuklidila   na   okno,   na   žebřík   nebo   na   nějaké   jiné vyvýšené místo, lvíčata by si z ní brzy udělala mičudu.

Dokud   se   neobjevila   lvíčata,   byla   Pati   náš   mazlíček.   Byla   jsem   proto   opravdu dojata, jak si zamilovala ty malé rošťáky, přestože si získali všechnu pozornost našich známých, která dříve patřila bezvýhradně jí.

Když   si   lvíčata   začala   uvědomovat   svou   rostoucí   sílu,   zkoušela   si   ji   ověřovat   na všem, co jim přišlo do cesty. Například se musela pustit do tahání koberce, ačkoli byl na ně velký; dala se do toho typicky kočičím způsobem, cpala si ho pod sebe a rvala ho   předními   prackami   tak,   jak   by   někdy   v   budoucnu   táhla   ulovenou   kořist.   Další oblíbenou   hrou   byl   „král   hradu“.   Jedno   lvíče   si   vyskočilo   na   pytel   s   bramborami   a drželo druhé v šachu; bránilo se útočníkovi tak dlouho, dokud nebylo zezadu zákeřně zbaveno trůnu. Obvykle to byla Elsa, která drze využívala příležitosti, když obě sestry spolu zápolily.

Také naše banánovníky se staly oblíbeným terčem zábav a zanedlouho na nich z bohatých   listů   zbyly   jen   cáry.  Lvíčata   velmi   ráda   šplhala   na   stromy.  Byla   rozenými akrobaty, ale obyčejně si troufala příliš vysoko a pak se bála dolů, takže jsme je museli vysvobodit.

Když   je   Nuru   ráno   vypustil,   vyrazili   lvíčci   ze   dveří   jako   pumy,  se   vší   přes   noc nahromaděnou energií. Jednou takhle vpadli do stanu, v němž bydleli naši dva známí, kteří byli u nás na návštěvě. Během pěti minut udělali z něho kůlničku na dříví. My jsme   se   probudili   křikem   našich   hostí,   kteří   se   marně   snažili   shledat   dohromady svršky.   Lvíčata   se   přitom   s   náramným   entuziasmem   znovu   vrhala   do   trosek   a vytahovala ven válečnou kořist – trepky, pyžama, zbytky sítě proti moskytům. Tehdy jsme je museli přivést k pořádku rákoskou.

Dostat je večer do postele byl svízelný úkol. Představte si tři rozpustilé holčičky, které   nerady   chodí   na   kutě   a   které   umějí   utíkat   dvakrát   tak   rychle   než   vy   a   vidí dokonce i ve tmě.

Měli jsme v zásobě několik triků, aby nám večer lvíčata neutekla. Nejosvědčenější byla stará taška přivázaná na provaze, kterou jsme táhli před nimi. Obvykle neodolala a pustila se za ní a my je pak snadno dostali, kam, jsme potřebovali.

Lvíčata sice milovala všechny hry venku, ale stejná vášeň se u nich vyvinula pro knihy  a  polštáře. Abychom  zachránili knihovnu  a jiné  předměty,  museli   jsme   lvíčky vypovědět z domu. Vyrobili jsme dveře z drátěného pletiva v dřevěném rámu, sahající nám po ramena, a ty jsme zasadili do vchodu na verandu. Lvíčata se proto moc čertila, tak abychom jim to vynahradili, zavěsili jsme na strom pneumatiku, která sloužila jako houpačka i jako žvýkací guma. Dále dostala lvíčata dřevěný sud od medu, který dělal při   kutálení   pekelný   rámus.   Ale   nejlepší   byl   jutový   pytel,   který   jsme   vycpali   a přivázali na větev. Lvíčata si na něj vyskočila a my je za druhý konec provazu vytáhli vysoko do vzduchu. Čím výš, tím měla větní radost.

Ale   pro   žádnou   z   těchto   radovánek   nezapomněla,   že   mají   zatarasený   vstup   do domu, a tak často jen tak stála a strkala čumáky do drátů.

Jednou   pozdě   odpoledne   přijeli   nějací   známí.   Když   se   uvnitř   něco   dělo,   lvíčci řádili   jak   pominutí.   Ten   večer   se   však   chovali   vzorně,   tak   vzorně,   až   vzbudili   mé podezření. Drželi se všichni tři tak na metr od drátů. Šla jsem se pro jistotu přesvědčit, co   se   děje,   a   našla   jsem   velkou   červenou   kobru   mezi   lvíčaty   a   drátěnými   dveřmi.

Neohlížela   se   napravo   nalevo   ani   na   lvíčata   ani   na   nás   a   plazila   se   nebojácně   po schodech na verandu, než jsme však stačili přinést pušku, byla pryč.

Žádné zátarasy nebo zákazy nepřiměly Lustiku vzdát se úmyslu dostat se do domu.

Neúnavně zkoušela všechny dveře. Znovu a znovu mačkala kliky a knoflíky. Pokud se nám   podařilo   zastrčit   včas   zástrčku,   měla   po   legraci,   ale   i   tu   se   pokoušela   zuby vytáhnout. A tak se nám aspoň pomstila, sebrala prádlo z prádelny a utekla s ním.

Když   bylo   lvíčatům   tři   měsíce,   měla   už   dost   zubů,   aby   mohla   dostávat   maso.

Začala  jsem jim  dávat nadrobno  rozsekané   syrové  maso,   což  byl jediný  způsob,  jak napodobit potravu, kterou by jim v přírodě matka rozžvýkala. Několik dní se masa ani nedotkla a tvářila se odmítavě. Pak si Lustika dodala odvahy a zjistila, že se to dá jíst.

Ostatní se také nedaly zahanbit a zanedlouho byly u jídla bitky. V tomto boji nemohla Elsa, která byla stále slabší než její sestry, vůbec obstát. Vybrala jsem jí vždy pěkné kousky a vzala jsem si ji při krmení na klín. Hrozně se jí to líbilo, pokyvovala hlavou a šťastně mhouřila oči. Pak mi cucala prsty, asi si představovala, že je u matky a snaží se  vycucat  víc  mléka.  Snad  tehdy  se   upevnilo pouto mezi  námi.   Střídali jsme  hry   a jídlo a dny mi rychle ubíhaly v zábavě s malými lotříky.

Lvíčata byla od přírody líná a dalo dost práce dostat je z nějaké pohodlné pozice.

Ani nejlákavější morková  kost nedovedla jimi  pohnout, jen přemýšlela,  jak ji získat bez přílišné námahy. A tak měla nejraději, když jsem jim kost přidržela u čenichů a mohla přitom ležet na zádech, tlapky ve vzduchu, a vysávat morek.

Kdykoli se lvíčata dostala do buše, vždy zažila nějaké dobrodružství. Jednou ráno jsem šla za nimi. Dala jsem jim totiž prášek proti parazitům a chtěla jsem vidět, jak budou   reagovat.   Našla   jsem   je   kousek   dál   spící.   Najednou   jsem   si   všimla   armády mravenců, kteří pochodovali přímo na lvíčata. Protože jsem dobře věděla, jak dovedou kusadla  těchto černých mravenců  zaútočit na vše,  co jim přijde do cesty, užuž jsem chtěla lvíčata vzbudit, když mravenci sami změnili směr pochodu.

Lvíčky   za   chvíli   vzbudilo   pět   oslíků.   Viděli   poprvé   v   životě   tak   velká   zvířata.

Osvědčili  příslovečné   lví srdce  a  spustili  řev všichni  tři najednou.  Zřejmě   jim  tento zážitek   dodal   sebevědomí,   protože   když   se   příště   setkali   se   stádem   našich   čtyřiceti nákladních oslů a mulů, obrátili je na útěk.

V pěti měsících jich byl pěkný kus a rostli dál jako z vody. Ve dne měli naprostou volnost, v noci jsme je zavírali do výběhu, který jsme udělali z kamenů a písku kolem jejich dřevěného přístřešku. Bylo to opatření nezbytné, protože v noci se okolo našeho domu potulovali divocí lvi, hyeny, šakalí a sloni a každý z nich znamenal nebezpečí pro naše lvíčata.

Čím   více   jsme   lvíčata   poznávali,   tím   jsme   je   měli   raději,   a   bylo   pro   nás   velmi těžké vyrovnat se s faktem, že si nemůžeme nechat tři dorůstající lvy. Jen neradi jsme se rozhodli, že dva lvi musí pryč a že bude lepší, když půjdou dva silnější, kteří byli stále spolu a nebyli na nás tak závislí jako Elsa. Africké služebnictvo se s naší volbou ztotožňovalo. Když jsme se jich ptali, rozhodli se jednomyslně pro nejmladší lvíče.

Předpokládali jsme, bude-li mít Elsa už jen nás, že ji snadno vychováme pro život v   Isiolu   i   pro   safari.   Za   domov   pro   Lustiku   a   Velkou   jsme   vybrali   rotterdamskou zoologickou   zahradu   a   vyjednali   jsme   jim   cestu   letadlem.   Měly   letět   z   letiště   v Nairobi,   kam   to   bylo   od   nás   přes   tři   sta   kilometrů,   začali   jsme   je   proto   zvykat   na cestování autem. Brala jsem je denně na kratší vyjížďky naším náklaďákem, na kterém byla přidělaná klec. Také jsme je tam začali krmit, aby si zvykly, že je to jeden z jejich výběhů. Poslední den jsme vystlali vůz pytli s pískem.

Když   jsme   vyjeli,   běžela   Elsa   chvíli   s   námi,   pak   zůstala   stát   a   s   přesmutným výrazem v očích hleděla za  autem,  v němž  zmizely  její sestry. Seděla jsem vzadu s lvíčaty.   Měla   jsem   s   sebou   malou   lékárničku,   byla   jsem   připravena   na   nějaké   ty škrábance,  ale  mé  obavy  byly  plané. Lvíčata  byla nepokojná  jen  na začátku,   pak se uvelebila u mne a objímala mě tlapkami. Cesta trvala asi jedenáct hodin, dvakrát jsme se museli zastavit. Lvíčata byla plná důvěry. Když jsme se dostali do Nairobi, jen se udivenýma   očima   ptala,   co   znamenají   ty   prapodivné   zvuky   a   pachy.  Pak   je   letadlo odneslo navždy z rodné země.

Po několika dnech jsme dostali telegram z Holandska, že lvíčata dorazila v pořádku.

Když jsem byla za nimi se podívat o tři roky později, přijala mě přátelsky, nechala se pohladit, ale nepoznala mě. Měla tam výborné podmínky a já jsem byla hlavně ráda, že si zřejmě nepamatují dny prožité na svobodě.

2 ELSA SE SEZNAMUJE S JINÝMI ZVÍŘATY

PO DOBU MÉHO POBYTU V NAIROBI byla prý Elsa velmi neklidná a nepustila se George. Chodila za ním jako pejsek, usadila se pod psacím stolem, když pracoval, a v noci s ním spala na posteli. Každý večer ji bral na procházku, ale ten den, kdy jsem se měla vrátit, s ním nechtěla jít. Posadila se doprostřed a odmítla se hnout. Byla to snad předtucha?

Vrátila jsem se sama.  Elsa mě  vítala sice nadšeně,  ale bylo mi  jí hrozně líto, jak všude   hledala   své   sestry.  A  trvalo   ještě   několik   dní,   než   přestala   hledět   do   buše   a vyvolávat je. Nás se držela jako klíště, jako by se bála, že i my ji opustíme. Aby se uklidnila, nechali jsme ji v domě, spala u nás na postelích a často nás probouzela svým drsným jazýčkem.

Jak jen nejrychleji jsme mohli sbalit věci, vydali jsme se na safari, abychom Elsu vytrhli z atmosféry čekání a zármutku.

Naštěstí propadla velmi brzy kouzlu cestování a zamilovala si safari stejně jako my.

Můj vůz byl naložen lůžkovinami a jinými měkkými věcmi. Elsa si z něho udělala pohodlný gauč, z něhož měla skvělý rozhled.

Tábořili jsme u řeky Uaso Nyiro, jejíž břehy jsou lemovány palmovým (jde většinou o dumu  thébskou,  Hyphaene Thebaica) a   akáciovým bušem.  V suchém období plynou její vody klidně k Lorianským bažinám, někde tvoří peřeje, někde tůně plné ryb.

Blízko   našeho   tábora   byly   skály.   Elsa   prozkoumávala   rokle,   čenichala   kolem   a skončila   vždy   na   nějakém   vršku,   z   něhož   mohla   přehlédnout   okolní   kraj.   Když odpolední   slunce   začarovalo   krajinu   v   plápol   všech   možných   barev,  proměnila   se   i Elsa v rudý kámen splývající s okolím.

To byla nejpěknější část dne. Všichni odpočívali po velkém horku. Stíny se dloužily a   purpurověly,   až   se   s   náhlým   západem   slunce   rozplynuly.   Ptačí   tikání   ustávalo, všechno se ztišilo a napjaté očekávalo příchod tmy a s ní probuzení buše. Vtom táhlé volání hyen udalo signál k nočnímu lovu.

Vzpomínám si zejména na jeden večer. Přivázala jsem Elsu ke stromu před stany a dala jí tam žrádlo. Sama jsem seděla ve tmě a poslouchala. Pati mi vyskočila na klín, rozkošnicky   se   rozvalila   a   začala   si   brousit   zuby,   což   bylo   znakem   její   nejvyšší spokojenosti.   Od   řeky   zacvrlikala   cikáda   a   převalující   se   viny   odrážely   vycházející měsíc. V měkké temnotě nad námi zářily hvězdy, zde u severní hranice se mi vždy zdá, že jejich světlo je daleko intenzívnější. Zaslechla jsem vzdálené hučení, jako když se blíží letadlo, to sloni kráčeli k řece. Naštěstí jsme měli příznivý vítr. Hluk brzy ustal.

Najednou jsem s jistotou rozeznala mručení lva. Nejdřív přicházelo z velké dálky, pak se stávalo hlasitější a hlasitější. Co si o tom všem myslí Elsa? Vypadala naprosto nedotčena hlasem své krve. Trhala dál maso, drtila je mohutnými zuby, pak si lehla na záda, zvedla všechny čtyři do vzduchu a odpočívala. Já jsem dál naslouchala štěkotu hyen a šakalů a uchvacujícímu chóru lvů.

V této roční době bývá velké horko. Elsa trávila většinu dne ve vodě. Potom, když i tam sluníčko obtěžovalo, zalezla do křoví a čas od času se s žuchnutím skulila do řeky.

V řece Uaso Nyiro je mnoho krokodýlů, měla jsem proto o ni starost, ale kupodivu se žádný neukázal.

Elsa byla vždy ochotná ke hře. Postříkala nás, kdykoli jsme jen trochu přestali dávat pozor, nebo vyskočila z vody a povalila nás i s fotoaparáty, dalekohledy a puškami a my   jsme   jen   úpěli   pod   jejím   mohutným   mokrým   tělem.   Svých   tlap   užívala nejrůznějším   způsobem.   Někdy   jimi   něžně   hladila,  jindy   dovedla   uštědřit  hravý,  ale dobře mířený notný štulec a ovládala i jakýsi hmat džiu-džitsu, kterým nás suverénně položila na lopatky. I když jsme na to byli připraveni, stačilo jen malé plácnutí přes kotníky a už jsme leželi.

Elsa si velmi zakládala na svých drápech. Brousila si je o zvláštní stromy s drsnou kůrou.   Do   té   pak   škrábala   tak   dlouho,   až   byla   konečně   spokojena   s   výsledkem procedury a ve stromě zbyly hluboké rýhy.

Nebála   se   střelby   z   pušky   a   brzy   se   naučila,   že   rána   z   pušky   znamená   mrtvého ptáka. Strašně ráda sportovala, zejména  perličky, a stejně ráda škubala ptákům peří, třebaže jen málokdy jedla maso a peří se ani nedotkla. První sestřelený pták byl její.

Hrdě s ním běhala sem a tam, dokud ji to nepřestalo bavit. Pak mi ho položila k nohám a   v   očích   měla   výzvu:   „Prosím   tě,   nes   to   dál   ty!“   Když   jsem   jí   tím   klimbala   před nosem, běžela v dobrém rozmaru za námi.

Co si nikdy nenechala ujít, byl sloní trus. Vyválela se v něm, hnětla z něho velké koule a vtírala si ho do kůže jako zásyp. Rovněž exkrementy nosorožce považovala za příjemné.   Vůbec   si   potrpěla   na   trus   většiny   býložravých   zvířat,   tlustokožců   zvlášť.

Nedovedli jsme to pochopit. Snad chtěla instinktivně zastřít svůj vlastní pach pachem zvířat,   která  by   se   normálně   stala   její   kořistí.  Tento   zvyk,   s  kterým  se   setkáváme   u kočky domácí a u psa, je zřejmě degenerovanou formou stejného instinktu. O výkaly masožravců se nikdy nezajímala.

Jedno odpoledně vyrazila Elsa do buše, zvábená troubením slona. Za chvíli na to vypukla   vřava,   bylo   slyšet   křik   a   kvokání   perličky.  Vzrušeně   jsme   čekali,   jak   toto setkání dopadne. Pak se slon přestal ozývat, ale o to úpěnlivěji volala perlička. Náhle se z křoví vyřítila Elsa pronásledovaná houfem perliček supích, zřejmě odhodlaných ji pořádně prohnat. Kdykoli se chtěla zastavit, spustily tak pekelný rámus, že se ubohá Elsa   raději   dala   znovu   do   běhu.   Až   když   tito   malí   hrdinové   zpozorovali   naši přítomnost, dali jí pokoj.

Na   jedné   z   našich   procházek   Elsa   jako   by   zkameněla   před   křovím   sanseviéry, udělala   ve   vzduchu   čelem   vzad   a   obrátila   se   na   útěk.   Pohledem   nás   vyzvala:   „Za mnou!“  V tom  okamžiku   jsme   zpozorovali   mezi   špičatými   a  jako   meč   ostrými   listy sanseviéry   velkého   hada.   Byl   dokonale   maskován   a   chráněn   neproniknutelným houštím a my jsme jen mohli děkovat Else za varování.

Do   Isiola   jsme   se   vrátili   s   obdobím   dešťů.   Krajina   se   pokrývala   tisíci   stružek   a rybníčků. To bylo něco pro Elsu. Ráchala se v nich, a protože už měla pořádnou sílu, mohutnými   skoky   na   nás   cákala   to   podle   ní   báječné   blátíčko.  Všeho   s   mírou,   a   tak jsme   jí   museli   vysvětlit   rákoskou,   že   na   takové   skoky   plavmo   je   trochu   těžká.

Pochopila to hned a nemuseli jsme pak rákosky moc používat, ale vozili jsme ji stále s sebou jako memento. Od té doby rozuměla Elsa slůvku „ne“ velmi dobře a poslechla i přes sebevětší lákadlo.

Někdy   byla   dojemná,   když   váhala   mezi   loveckým   pudem   a   přáním  vyhovět   nám.

Všechno, co se pohybovalo, chtěla tak jako psi hned honit. Ale instinkt zabíjení se u ní ještě   nevyvinul.   Samozřejmě   jsme   si   dávali   pozor,   abychom   jí   neukázali   její   kozí potravu v živé podobě. Příležitost vidět divoká zvířata měla téměř denně, ale byli jsme vždy s ní, a tak je jen z legrace prohnala a hned se vrátila, třela nám hlavu o kolena a mňoukáním nám oznamovala noviny o zvířatech, která objevila.

Okolo našeho   domu  bylo  stále  plno nejrůznějších  zvířat. Stáda  antilop vodušek   a impal   a   asi   šedesát   skvrnitých   žiraf   žilo   v   našem   sousedství   už   mnoho   let.   Elsa   je vídala téměř při každé vycházce. Brzy si na ni zvykly a dovolily jí přiblížit se na pár metrů. Párek lišek, jinak velmi plachých zvířátek, si na Elsu tak zvykl, že svá mláďata nechal vyvalovat se před vchodem do nory, když Elsa stála jen několik kroků od nich.

Také s promykami měla Elsa povyražení. Tato malá zvířátka, ne větší než lasička, žijí v   ideálních   pevnostech   –   opuštěných   termitištích,   vybudovaných   z   půdy   ztvrdlé   na cement.   Jsou   někdy   i   přes   dva   metry   vysoká   a   mají   větrací   šachty,  je   v   nich   proto chládek   i   za   parného   dne.   Okolo   páté   hodiny   opouštějí   tito   malí   komedianti   svou pevnost a jdou se napást. Živí se odpadky a hmyzem, a když se setmí, vracejí se zase domů.  V tuto   dobu   jsme   také   na   ně   obvykle   přišli.   Elsa   se   usadila   jako   socha   před termitištěm   a   se   zřejmým   zadostiučiněním   pozorovala,   jak   zvíře   vystrčí   hlavičku   z chodby, zapiští na poplach a zase zmizí.

S promykami byla legrace, zato paviáni nám šli na nervy. Obývali levhartí ložnici na   příkrém   skalním   výstupku   nedaleko   našeho   domu.   Zde   trávili   v   bezpečí   noc, přilepeni ke skále. Když se tam před západem slunce uvelebili, skála byla jako posetá černými   tečkami.   Z   této   bezpečné   pozice   štěkali   a   vřískali   na   Elsu,   která   jim   to nemohla oplatit.

Nejvíce rozčilující chvíli jsme prožili, když lvíče poprvé uvidělo slona. Ubohá Elsa neměla   matku,   která   by   ji   varovala   před   tímto   zvířetem.   Slon   totiž   považuje   lva   za jediné nebezpečí hrozící jeho mláďatům, a proto ho někdy napadá i zabíjí. Jednou se vrátil   jeden   z   chlapců   z   ranní   procházky   sám   a   oznamoval,   že   „Elsa   si   hraje   se slonem“.   Popadli   jsme   pušky   a   nechali   se   tam   dovést.  Velký   sloní   stařec   měl   hlavu ponořenou   v   křoví   a   pochutnával   si   na   snídani.   Elsa   se   k   němu   plížila   zezadu   a   z legrace   ho   šťouchla   do   zadních   nohou.   Slon   odpověděl   na   tuto   impertinenci zatroubením   a   oznámil,   že   je   překvapen,   znechucen   a   hluboce   uražen.   Vycouval   z křoví   a   chystal   se   to   Else   vytmavit.  Ta  mu   sice   hbitě   uskočila   z   cesty,  ale   nikterak neznepokojena začala za ním běhat. Museli jsme se smát, ale zároveň jsme měli strach, abychom nemuseli zakročit puškou. Naštěstí to oba brzy omrzelo a hry nechali. Starý slon se vrátil k rozjedené snídani a Elsa se uložila nedaleko ke spánku.

V příštích měsících si Elsa nenechala ujít jedinou příležitost obtěžovat slony. A těch příležitostí  bylo  dost,  protože  nastala  sloní  sezóna,   Znamenalo   to každoročně  invazi několika set kusů. Obři zřejmě bezvadně ovládali topografii Isiola, protože neomylně táhli vždy na ta místa, kde rostla nejlepší kukuřice a růžičková kapusta. Vzhledem k hustému zalidnění Afriky a k živé dopravě chovali se sloni celkem dobře a nenadělali ani moc škod. Protože náš dům, který je pět kilometrů od Isiola, je obklopen mladými šťavnatými   výhonky,  těšili   jsme   se   stálé   přízni   těchto   vetřelců.   Stará   střelnice   před naším domem byla jejich oblíbeným eldorádem. Museli jsme na ně dávat pozor i při procházkách, vždy jsme na nějaké narazili. Teď když jsme měli na starosti ještě Elsu, byli jsme dvojnásob opatrní. Jednou v poledne se Nuru s Elsou vraceli z procházky a jim   v   patách   několik   slonů.   Viděli   jsme   jez   okna   jídelny.  Snažili   jsme   se   připoutat Elsinu  pozornost  k sobě, ale  otočila se k nám zády, rozhodnuta  čelit přicházejícímu stádu. Pak si najednou sedla a dívala se, jak se sloni obrátili a kráčeli husím pochodem přes střelnici. Byla to parádní přehlídka. Jeden za druhým se sloni vynořovali z buše právě   v   místech,   kde   Elsa   číhala.   Počkala,   až   poslední   asi   z   dvaceti   slonů přepochodoval,   pak   se   vydala   za   nimi,   hlavu   v   jedné   lince   s   rameny,   s   ocasem vztyčeným.  Najednou  se velký samec  vzadu  otočil, trhl mohutnou  hlavou směrem  k Else   a   zatroubil   vysokým   hlasem.   Ta   se   však   válečného   pokřiku   nijak   nezalekla   a pokračovala   odhodlaně   dál.   Slon   také.   Vyběhli   jsme   ven   a   nenápadně   se   vydali   za nimi. Zahlédli jsme, jak oba míní v porostu. Neozval se ani hlásek, žádné lámání větví – znamení nějakého nedorozumění. Čekali jsme plni úzkosti, dokud se lvíče neobjevilo poněkud znuděné celou záležitostí.

Ale ne všichni sloni, s nimiž Elsa přišla do styku, byli stejně přátelští. Jindy Elsa obrátila   na   útěk  celé   stádo.   Nejprve   jsme   uslyšeli   mocné   frkání   na  střelnici,   a   když jsme   se   objevili   na   scéně,   zahlédli   jsme   stádo   slonů   uhánět   dolů   z   kopce   a   Elsu   za nimi. Nakonec se jeden samec dopálil, pustil se za ní, ale byla na něho příliš rychlá, tak to raději vzdal a dohonil své druhy.

Žirafy byly dalším zdrojem zábavy. Jednou odpoledne, když jsme se byli s Elsou projít, jsme uviděli asi padesát žiraf. Elsa se přitiskla k zemi, celá se chvěla rozčilením a metr po metru se plížila za nimi. Žirafy ji ignorovaly, klidně stály a nezúčastněně na ni hleděly. Podívala se na ně a pak zpět na nás, jako by chtěla říci: „Co tam stojíš jako tvrdé y a všechno mi kazíš?“ Nakonec se doopravdy rozzlobila, tryskem přiběhla ke mně   a   plácla   mě.   Když   jsme   se   vraceli,   setkali   jsme   se   se   stádem   slonů.   Rychle   se stmívalo,   a   tak   jsme   všude   kolem   sebe   jejich   obrysy   spíš   jen   tušili.   Vždycky   mi připadalo   podivuhodné, že  se   tato   nemotorná   zvířata   dovedou   pohybovat   v   buši naprosto   bezhlučně   a   obklopí   člověka   bez   jakéhokoli   znamení.   Tentokrát   nebylo pochyb, že jsme odříznuti. Sotva jsme si našli cestu k úniku, vždy nám ji zatarasili.

Snažili jsme  se  upoutat  Elsinu  pozornost,  aby   si  jich  nevšímala,  protože  teď  nebyla vhodná   chvíle   k   dovádění   s   těmito   obry,   ale   samozřejmě   pozdě.   Jakmile   je zpozorovala, vrhla se do jejich středu a byla z naší moci. Slyšeli jsme jen řev a ječení.

Nervy jsem měla napjaly k prasknutí. Kdykoli jsme si vymanévrovali cestu k domovu, postavil   se   mi   slon   do   cesty.   A   když   jsme   se   konečně   domů   dostali,   byli   jsme samozřejmě   bez   Elsy.  Vrátila   se   hodně   pozdě.   Zřejmě   se   báječně   pobavila   a   vůbec nechtěla rozumět, že jsem strachy bez sebe.

Cestu k našemu  domu lemuje živý plot pryšců. Žádné obyčejné zvíře si netroufá jím projít, protože šťáva rostliny obsahuje žíravou látku. Sebemenší kapka, dostane-li se do oka, pálí tak intenzívně, že způsobuje zánět trvající několik dní. Proto se této rostlině   vyhýbají   všechna   zvířata   kromě   slona.   Ten   naopak   hrozně   rád   šťavnaté ratolesti a po jeho nočním hodování zbudou v plotě jen ohromné díry.

Jednou   jsem   krmila   Elsu   v   její   ohradě,   když   jsem   uslyšela   dunění   země,   což ohlašovalo slony za plotem, který obklopoval Elsinu boudu. A opravdu, pět obrů si tam hlasitě pomlaskávalo a pochutnávalo na té jediné bariéře, která nás oddělovala. Musím však přiznat, že plot byl tehdy už dost ubohý, vzhledem k častým sloním návštěvám.

Ještě   jedno   obveselení   měla   Elsa.  V blízkosti   našeho   domu   se   usadil   nosorožec.

Jednou   jsme   se   už   za   tmy   vraceli   z   procházky   a   tu   Elsa   za   obydlím   sluhů   prudce vyrazila vpřed. Chvilka zmatku. Pak jsme se vzpamatovali a šli zjistit, co se děje. Elsa s   nosorožcem   stáli   proti   sobě   a   měřili   se.   Po   několika   nerozhodných   vteřinách nosorožec zlostně odfrkl a kolébal se pryč, vyprovázen lvíčetem.

Také příští večer jsem byla s Elsou venku. Bylo již pozdě, stmívalo se a najednou mi  Somálec,  který šel s námi,  položil ruku na rameno.  Málem jsem totiž vrazila do nosorožce,   který   stál   za   plotem   a   koukal   na   nás.   Uskočila   jsem   a   dala   se   do   běhu.

Naštěstí si ho Elsa nevšimla, myslela si, že si s ní chci hrát, a rozběhla se za mnou.

Bylo to opravdu štěstí, protože nosorožci jsou nevypočitatelní a troufnou si na všechno na světě, i na náklaďák nebo vlak. Teprve další večer si Elsa přišla na své. Prohnala nosorožce   tři   kilometry   údolím.   Po   téhle   zkušenosti   se   nosorožec   přestěhoval   do klidnějšího sousedství.  Zavedli jsme  Else pevný denní rozvrh. Rána bývala chladná.

Často   jsme  pozorovali  impaly,  jak  se   elegantně  prohánějí  po  střelnici,  a  naslouchali zpěvu probouzejících se ptáků. Když se rozednilo, Nuru, náš Somálec, pustil Elsu a šli se spolu na chvíli projít do buše. Lvíče nabité energií se honilo za vším, dokonce za vlastním ocasem.

Potom když slunce vystoupilo výš a udělalo se teplo, usadil se Nuru s Elsou do stínu, Elsa klímala a Nuru si říkal v koránu a srkal čaj. Měl s sebou pušku na ochranu před zvěří, ale musel mít na paměti naší výstrahu, že má nejdříve zavolat, než vystřelí.

Elsu měl velmi rád a zacházel s ní pěkně.

Vrátili se o svačině a my jsme si Elsu přebrali. Dostala své mléko a pak jsme se vydali do kopců nebo do stepi. Elsa lezla na stromy, brousila si drápy, honila se za vzrušujícími pachy nebo se plížila za Grantovou gazelou, která si s ní občas hrála na schovávanou. Byli jsme překvapeni, že si oblíbila želvy a kutálela je. Vůbec milovala hry a nenechala si ujít žádnou příležitost zahrát si s námi, byli jsme její smečka, dělila se s námi o všechno a všechno s námi sdílela.

Vraceli jsme se domů se setměním a odvedli ji do ohrady, kde měla přichystanou večeři, velkou porci syrového masa, hlavně z ovcí a koz. Když jsem ji krmila, vždy jsem pozorovala, jak jí pracují svaly na čele. Morek jsem jí musela vyškrábat, hladově mi   ho   lízala   s   prstů,   opírajíc   se   o   mne   plnou   vahou   svého   mohutného   těla.   Pati přihlížela,   usazená   na  okenním  rámu,   spokojená,   protože   věděla,   že  v   noci  mi   bude spát za krkem a bude mě  mít  pro sebe. Po večeři, do doby, než jsem šla spát, jsem sedávala s Elsou, kreslila ji nebo četla. Za těchto večerů jsme byly nejdůvěrnější a za nich rostla  její láska   k nám.   Nakrmená  a  šťastná   cucala  mi   palec.  Jen  za  měsíčních nocí bývala neklidná, chodila podél drátů, pozorně naslouchala, nozdry se jí chvěly, aby zachytila sebemenší pach přinášející poselství pohádkové noci. Když znervózněla, poznala jsem to podle jejích vlhkých tlap, které jsem držela v rukou.

3 NA CESTĚ K INDICKÉMU OCEÁNU

ELSE BYL UŽ ROK a rostly jí druhé zuby. Dovolila mi vytrhnout mléčný špičák, a držela   přitom   statečně.   K   trhání   masa   užívala   stoliček   a   ne   řezáků   (lvi   mají   zvlášť vyvinuté první stoličky, kterým se říká trháky). Ostrým jazykem s malými hrbolky si pomáhala rvát maso od kostí.

Pati stárla, a tak jsem se snažila chovat ji v klidu.

Chystali jsme se na dovolenou a chtěli jsme ji strávit u moře, na vzdáleném konci pobřeží u malé rybářské osady nedaleko somálských hranic. Nejbližší bělošské sídlo je odtud   sto   padesát   kilometrů   jižně   v   Lamu.   Pro   Elsu   tam   budou   výborné   podmínky.

Těšili jsme se, že budeme tábořit na pláži, bez lidí, se stinným bušem za zády.

S námi jeli naši dva přátelé, z nichž jeden byl spisovatel z Rakouska, který byl u nás   na   návštěvě.   Cestovalo   se   špatně,   cesty   byly   rozježděné,   trvalo   nám   to   tři   dny.

Většinou jsem jela první já s Elsou, George s ostatními  jeli ve dvou landroverech a měli s sebou Pati. Krajina kolem byla vyprahlá, písečná a horká. Předposlední den byla cesta tak rozrytá kopyty velbloudů, že za soumraku jsem z ní sjela a nakonec mi ještě ke všemu došel benzín. Doufala jsem jen, že George přesto mé stopy najde a přijede.

Nezbylo než čekat. Teprve po několika hodinách jsem spatřila světlo jeho vozu. Když dorazil,   sdělil   mi,   že   U   postavili   tábor   několik   kilometrů   odsud   a   že   si   musíme pospíšit, protože Pati je vážně nemocná.

Dal jí trochu brandy na posílení, ale vypadalo to s ní špatně. Cesta zpět do tábora se mi   zdála   nekonečná.   Pati   jsem   našla   v   deliriu.   Srdíčko   jí   zběsile   tlouklo,   nebyla naděje, že by to mohla dlouho vydržet. Pozvolna ztrácela vědomí, pak je na chvíli zas nabyla, poznala mě a učinila pokus vycenit na mne zuby, býval to u ní projev lásky. To byl také její poslední vzkaz pro mne. Potom se zklidnila a srdce pomalu přestalo bít.

Tělíčko se zachvělo v poslední křeči, napjalo se a navždy uvolnilo. Pati byla mrtvá.

Vzala jsem ji do náručí. Trvalo dlouho, než vychladla.

Musela jsem myslet na chvilky štěstí, které mi poskytla za těch sedm a půl let, kdy jsme   žili   dohromady.   Na   kolika   cestách   mě   provázela.   Byla   se   mnou   u   Rudolfova jezera, kde ji mořilo vedro, na pobřeží, kde strávila mnoho hodin schoulená v loďce, u hory Keňa, jejíž slatiny milovala, v údolí Suguty a u hory Nyiro, kde se chytře držela mula, na kterém jsme překonávali strmé úseky. Tábořila se mnou snad po celé Keni, když jsem kreslila africké kmeny. Někdy dlouhé měsíce byla mou jedinou společností.

Jakou   trpělivost   měla   s   poloopičkami,   veverkami   a   promykami,   které   se   čas   od času objevovaly v naší domácnosti! A jak měla ráda lvíčata! Při jídle mi seděla u talíře a nechala se krmit zbytky mého jídla z ruky.

Byly jsme nerozlučné.

Teď zbývalo jen zabalit ji do kousku látky, přiložit navrch její obojek a šňůru a odnést ji kus od tábora, kde jsem jí vykopala hrobeček.

Noc byla dusná a měsíc změkčoval stíny na širé pláni kolem nás. Všude byl takový klid a mír.

Druhý den ráno jsme pokračovali v cestě a já jsem byla vděčná, že musím dávat pozor na mizernou vozovku.

Na pobřeží jsme dorazili pozdě odpoledne. Rybáři, kteří nás přišli pozdravit, nám sdělili,   že   v   okolí   řádí   lev.   Noc   co   noc   napadá   stáda   koz.   Žádali,   aby   ho   George zastřelil.

Nebyl ani čas postavit tábor, utábořili jsme se jen tak venku. Byla jsem jediná žena mezi čtyřmi Evropany a šesti domorodci a postavila jsem si lůžko trochu stranou. Elsa byla v bezpečí v mém náklaďáku hned vedle mne. Brzy všechno spalo. Já však ne a ne usnout.   Najednou   jsem   zbystřila   pozornost   a   rozsvítila   baterku.   Pár   metrů   od   mého lůžka držel lev v tlamě kůži antilopy, kterou jsme odpoledne zastřelili.

Vteřinu jsem si myslila, že je to Elsa, ale ta byla na voze. Podívala jsem se znovu.

Lev stál, civěl na mne a začal hrozivě vrčet.

Chtěla jsem se nenápadně dostat k Georgeovi a přitom jsem se hloupě obrátila ke lvu   zády.  Cítila   jsem,   že   mě   sleduje   ze   vzdálenosti   několika   kroků.   Prudce   jsem   se otočila a posvítila mu baterkou do očí. Byli jsme od sebe asi devět metrů. Postupovala jsem teď pozpátku směrem k lůžkům, na nichž chrápali muži. Vzbudil se jen George.

Když jsem mu řekla, že za mnou jde lev, pomyslil si, že je to nesmysl, spíš hyena nebo levhart. Přesto vzal pušku a vykročil směrem, který jsem mu označila. A tam skutečně spatřil dvě lví světla a uslyšel mručení. Byl to jistě ten lev, co tropil neplechu po okolí.

George uřízl velký kus masa a přivázal ho ke stromu nějakých třicet metrů od našich aut a rozhodl se počíhat tam na něho. Zanedlouho jsme zaslechli šramot za vozy, kde jsme měli provizorní kuchyň. Když se tam George přikradl, spatřil, jak vetřelec trůní mezi   našimi   hrnci   a   pochutnává   si   na   zbytcích   večeře.   George   zmáčkl   spoušť,   ale udělalo  to   jen  cvak.   Zmáčkl   ještě   jednou  a   zase   nic.   Zapomněl   pušku   nabít.   Lev   se vztyčila   odkolébal   pryč.   Georgeovi   nezbylo   něž   nabít   pušku   a   kajícně   se   vrátit   na číhanou.

O hodně později zaslechl, že se lev vrhl na maso. Posvítil si na něho reflektorem z auta. Střelil ho do komory.

Byl to mladý lev, bez hřívy, typický pro pobřežní oblast.

Ráno jsme šli hledat jeho stopy. Zjistili jsme, že se nejprve zmocnil antilopí kůže, odtáhl ji asi dvacet metrů od mého lůžka a tam si na ní pochutnal. S plným žaludkem se líně motal kolem tábora. Elsa to vše sledovala se zaujetím, ale nevydala přitom ani hlásku.

Když slunce vystoupilo na obzor, vyrazili účastníci tábora seznámit Elsu s Indickým oceánem.   Byl   právě   přiliv.  Zpočátku   byla   postrašena   nezvyklým   řevem   a   bitím   vin.

Pak po nich začala výhružně chňapat, nabírat pěnu, až nakonec sklonila hlavu, aby se napila, ale po prvním doušku slané vody odmítavě nakrčila nos. Když však viděla, jak se všichni členové společnosti vrhají do vody, rozhodla se nám věřit a připojila se k všeobecnému veselí. Velmi brzy z ní byl učiněný vodník. Kaluže po deštích a mělké říčky   ji   lákaly   a   vzrušovaly   odjakživa,   ale   tohle   velké   moře   předčilo   všechno   její očekávání. Plavala, potápěla nás a cákala na nás vodu ohonem, abychom se také napili té slané vody, než se nám podaří uniknout jejímu bláznění.

Chodila za námi všude. Když ostatní jeli na ryby, musela jsem vždy zůstat na břehu, aby neplavala za člunem.

Útesy v těchto místech  byly nejbohatším lovištěm korálů z celé Keni. Vyzbrojeni harpunami a brýlemi potápěli jsme se do zázračného světa. Některé korály byly jako pagody,   jiné   vypadaly   jako   mozky   obrů,   některé   vlály   jako   muchomůrky   posázené purpurovými   rozetami   nebo   zbrázděné   smaragdovými   jizvami.   Záclony   z různobarevných řas, v jejichž komůrkách se ukrývaly myriády rybek, vlály v čeřící se vodě. Proplouvali jsme hlubokými údolími, která někdy končila jeskyněmi, nakukovali jsme do tmavých tunelů, z jejichž hlubin vyplouvaly rybky, zvědavé na naše mohutná těla, která pod vodou byla dvakrát taková.

Jednou to byly ryby podobné červeně pruhovanému dikobrazu, který však měl místo bodlin   průhledná   křídla   a   kroužil   jako   motýl   kolem   korálových   útesů.   Jiné   rybky vypadaly   jako   zlaté   krabičky   modře   vykládané   a   měly   mezi   očima   kravský   roh.

Některé zas byly temně modré, připomínaly moře s žlutými skvrnami africké pevniny na plochých bocích. Jedny byly jako šachovnice,  druhé jako zebry. Mořské sasanky, které nám připadaly jako změť překrásných květin, přinášely smrt malým organizmům, klouzajícím mezi jejich věčně pohyblivými chapadly.

Zatímco   jsme   okouzleně   pluli   tímto   světem   zářivých,   fosforeskujících   barev   a ušlechtilých   tvarů,   Elsa   odpočívala   ve   stínu   mangrovů   blízko   tábora.   Když   ji zpozorovali rybáři, raději ji obešli v uctivé vzdálenosti a pak teprv si nadzvedli látku kolem boků a vběhli do moře. Cítili by se ve vodě asi méně jistí, kdyby věděli, jaký je Elsa vodomil.

Měla velmi ráda procházky po pláži. Honila kokosové ořechy, splachovaná příbojem a smáčená vinami. Někdy jsme přivázali ořech na šňůru a točili jsme jím nad hlavami a ona vyskakovala do výšky za ním. Záhy objevila, že nejvděčnější práce je hrabání v písku. Čím hlubší díra, tím chladněji tam bylo a tím víc vlhka, a tak se v tom ráda válela. Jindy vytáhla z moře dlouhé rostliny a omotala se jimi, až vypadala jako nějaká mořská  příšera. Hrozně ráda si hrála s kraby. Před západem slunce pláž vždy oživla těmito malými růžovými tvorečky, kteří se bokem sunuli ze svých děr k moři, a první vina je vyhodila zas na břeh. Pokoušeli se o to znovu a znovu, ale znovu a znovu byli vyvrženi na břeh, až se jim nakonec přece jen povedlo urvat kousek lahodné mořské rostliny, kterou si pak táhli k díře; příští vina jim ji však urvala. Elsa se nesnažila jim práci ulehčit. Běhala od jednoho krábka k druhému, vždy utržila nějaký ten štípanec do čumáku, ale vůbec jí to nevadilo, pokoušela je dál. Krabům slouží ke cti, že to byli jediní Elsini odpůrci, kteří neuhnuli ani o píď tam, kde se sloni, nosorožci nebo buvoli dávno vzdali.

Krmení Elsy se stávalo problémem. Místní rybáři brzy vytušili zdroj dobrých příjmů a cena koz rázem stoupla. Elsa jim zajistila na nějakou dobu luxus, jaký do té doby nepoznali. Nakonec se jim však pomstila. Vesničané nikdy nehlídali svá stáda a ta se potulovala bušem jako snadná kořist pro lvy nebo levharty. Jednou večer, když jsme byli na procházce, Elsa najednou zmizela v buši. Ozvalo se bečení a pak ticho. Musela zvětřit   zatoulanou   kozu,   skočila   na   ni   a   porazila   ji   svou   váhou.   Protože   však   nikdy žádnou zvěř nezabila, nevěděla, co si s kozou počít, čekala na nás, co tomu řekneme.

Elsa stále zvíře držela, a tak George rychle vystřelil. Poněvadž si nikdo nestěžoval, že by se mu ztratila koza, zřejmě to přičítal na vrub nějaké šelmě, raději jsme o příhodě pomlčeli.   Udělali   jsme   moudře,   kdyby   se   to   rozneslo,   zatoulalo   by   se   dvakrát   tolik koz,   kompenzace   by   byla   totiž   lákavá.   Uchlácholili   jsme   výčitky   svědomí   tím,   že George zbavil kraj nejhoršího zabíječe koz – lva a ceny za ta mizerná zvířata, která jsme pro Elsu kupovali, byly stejný nestydaté.

Ke konci naší dovolené onemocněl George malárií. Byl tak posedlý rybařením, že raději bral zvýšené dávky prášků, jen aby se nemusel vzdát své záliby.

Když   jsme   se   jednou   vracely   s   Elsou   z   večerní   procházky,  přivítalo   mě   v   táboře podivné chroptění. Honem jsem zajistila Elsu v náklaďáku a utíkala ke stanu. Našla jsem   George   zhrouceného   v   židli.   Vydával   příšerné   vzdechy   a   sahal   po   revolveru, proklínal Elsu a křičel, že se zastřelí. Ale i v tomto poloblouznivém stavu mě poznal, popadl mě a řekl, že teď může klidně zemřít. Byla jsem zděšená. Chlapci stáli kousek ode mne také celí vystrašení.

Septem mi sdělili, že George začal zničehonic divoce gestikulovat, křičel po mně a dožadoval se svého revolveru. Naštěstí jsem přišla včas. Hlavní věc teď bylo odnést ho na lůžko a uklidnit ho. Visel v našich rukou bezvládně a byl úplně ledový. Ačkoli jsem byla   bez   sebe   strachem   o   něho,   začala   jsem   ho   konejšit,   vyprávěla   jsem   mu   o   naší procházce,   o   rybách,   které   si   vezmeme   k   večeři,   o   škebli,   kterou   jsem   našla,   a žertovala jsem o jeho divném chování. Celou dobu jsem však trnula úzkostí, aby mi nezemřel.  Nechal se  uklidnit jako dítě, ale spánky mu  zešedly, nos se propadl a oči zavřely. Šeptal, že mu stoupá ledový proud od nohou k srdci a druhý že zachvátil ruce, a až se oba proudy spojí v srdci, zemře. Najednou se ho zmocnila panika, chytl se mě se   zoufalou   silou,   jako   by   si   snažil   udržet   život.   Nalila   jsem   mu   brandy   mezi   rty, jemně   jsem   ho   masírovala   a   snažila   jsem   se   odvést   myšlenky   na   něco   v   blízké budoucnosti. Řekla jsem mu o dortu k narozeninám, který jsem s sebou vezla z Isiola, a lákala jsem ho, že ho sníme ještě ten večer, až mu bude trochu líp.

Věděla jsem,  že příčinou záchvatu je předávkování mepakrinem.  Vzal  si prášek a hned   potom   šel   na   ryby.   Už   jednou   před   mnoha   lety   jsem   to   zažila,   takže   jsem příznaky rozpoznala. Tentokrát to trvalo celou noc, měl ještě několik menších záchvatů a   teprve   ráno   vyčerpán   usnul.   Poslala   jsem   do   Lamu   pro   indického   doktora.   Mohl udělat jen málo, předepsal prášky pro spaní a přikázal mu, aby rybaření zatím nechal.

Když bylo Georgeovi dobře, vrátili jsme se do Isiola. Jako všechny dovolené i tato uplynula příliš rychle, ale přivezli jsme si pěkné opálení a Elsa nádhernou hedvábnou srst.

4 LIDOŽRAVÝ LEV

KRÁTCE PO NÁVRATU DOMŮ DO ISIOLA jsem si všimla na jedné procházce, že Elsa   špatně   chodí   a   že   má   zřejmě   bolesti.   Stmívalo   se   a   čekala   nás   dlouhá   cesta skalnatými srázy pokrytými trnitým křovím. Elsa už dál nemohla. George se domníval, že má asi zácpu a že by bylo nejlepší dát jí hned na místě klystýr. To znamenalo vrátit se domů a pak zajet pro vše potřebné do Isiola. George zatím zůstane s Elsou.

Než jsem všechno sehnala, byla tma. Musela jsem zpět do kopců s teplou vodou, klystýrem a lampou. Něco jiného je dávat klystýr v ordinaci zvěrolékaře a něco jiného dělat to mezi trnitými křovisky za tmy a vzpouzejícímu se a škrábajícímu lvu.

Oddychla jsem si, když se mi podařilo do Elsy dostat aspoň trochu tekutiny. Ale víc   jsem   nezmohla   a   samozřejmě   to   malé   množství   nemohlo   mít   žádný   účinek.

Nezbývalo tedy než dopravit Elsu domů.

A tak   jsem   klopýtala   po   cestě   ještě   jednou.   Doma   jsem   vzala   polní   lůžko   místo nosítek, několik baterek a šest nosičů a vydala se s nimi zpět.

Když   jsme   přišli   na   místo,   Elsa   se   nadšeně   překulila   na   lůžko   a   dala   na srozuměnou, že je na výsost spokojená s novým způsobem transportu. Tvářila se, jako by nikdy necestovala jinak. Protože vážila skoro metrák, nosiči její nadšení nesdíleli, potili se a hekali a museli každou chvíli na cestě domů odpočívat.

Elsa   zřejmě   nemínila   nosítka   opustit,   a   naopak   hocha,   který   byl   nejblíž,   vždy dloubla, aby ho popohnala.

Když jsme se konečně doškobrtali domů, všichni až na Elsu na pokraji zhroucení, museli jsme ji z nosítek vyklopit, protože odmítla se hnout. Později jsme přišli na to, že její potíže způsobil nějaký parazit. Asi se nakazila, když jsme byli u moře.





Strážník z kmene Turkana

Dívka z kmene Samburu

Nedlouho potom dostal George za úkol vypořádat se s dvěma lidožravými lvy, kteří v minulých třech letech zadávili nebo roztrhali osmadvacet Boranů. Kolovalo o nich mnoho krvavých zvěstí. Jednoho tmavého večera se lev odvážil až do bomy (původně znamenalo   ohrazené   místo,   dnes   se   užívá   jako   administrativní   název   pro   africkou osadu),   kde   se   zmocnil   dítěte   a   táhl   je   pryč.   Ačkoli   křičelo   o   pomoc,   nikdo   se neodvážil ani pohnout. Jen dva psi vyrazili za lvem a štěkali tak zuřivě, že skutečně kořist pustil a jal se pronásledovat je. Ale když je zahnal, vrátil se pro svou oběť a netrvalo dlouho a nářek dítěte se už neozval.

Obvykle   bývají   Boranové   srdnatí,   patří   k   těm   kmenům,   které   dodnes   loví   lva oštěpem. Přežívají totiž dvě formy lovu – lov velryb malými primitivními harpunami a lov oštěpem.  Pygmejové   loví zvířata  hlavně pro  maso.   Když jdou  lovit slona,  jeden muž se dostane zvířeti pod břicho a bodne ho, pak se vrátí ke svým druhům, a teprve teď pokračují v lovu všichni společně.

Slon se tedy zabíjí ne pro maso, ale je terčem pro oštěp a má prokázat mužnost lovce.   Když   je   vystopováno   sloní   stádo,   uzavírají   mladí   muži,   planoucí   nadšením, mezi sebou divoké sázky. Každý z nich chce být první, kdo potřísní svůj oštěp sloní krví. Ten, komu se to pak podaří, získává trofej. Žádný mladý muž si nemůže získat přízeň dívky, dokud si nevyslouží ostruhy zabitím nějakého nebezpečného zvířete.

V   tomto   případě   byli   i   stateční   Boranové   hrůzou   z   oněch   lvů   úplně   ochromení.

Hlavně  proto,  že  to  jsou  opravdu  lstivé  a   bezohledné  šelmy   a  že  vždy   uprchnou  do hustého porostu při řekách, kam je těžko za nimi poslat oštěp. Samozřejmě, že svou roli hrají i pověry, kterými jsou lvi opředeni.

Jedna z pověstí vyprávěla, že si lvi před útokem najdou otevřené písčité místo, kde nadělají řady stop a hrají s kousky větví hru bau   (prastará hra připomínající dámu, která se hraje po celé Africe). Jsou-li znamení příznivá, vydají se do bomy pro svou oběť, nejsou-li, vyčkávají.

Jiná   pověst   tvrdila,   že   jsou   vlastně   převtělením  dvou   „svatých  mužů“,   kteří   byli před dávnými časy zabiti kmenem Boranů, a kteří se vrátili mstít se. Tato pověra byla tak   silná,   že   si   Boranové   pozvali   jiného   „svatého   muže“   z   velké   dálky,  aby   vyhnal ducha těch dvou „svatých“. Přišel, přinesl si zvon a svíčku, nechal si zaplatit šedesáti kozami, ale lvi řádit nepřestali. Kromě toho byli podle pověstí nezranitelní. George se svými lidmi se snažil už několikrát je dostat, ale nikdy na to neměli dost času. To jen podpořilo   přesvědčení,   že   jsou   to   nadpřirozené   bytosti   a   nemá   cenu   je   lovit.  A tak ačkoli už nastalo období dešťů, rozhodli jsme se zlomit lví kouzlo. Počítali jsme, že na to   budeme   potřebovat   čtyřiadvacet   dní.   George   ještě   s   několika   pomocníky   vyjeli   v landroveru,   já   s   Elsou   jsme   jely   vzadu   na   náklaďáku.   Našli   jsme   pěkné   místo   na stanování   několik   kilometrů   od   Merti.   Tábor   jsme   rozbili   pod   akáciemi   u   kraje příbřežní   buše   nedaleko   řeky   Uaso   Nyiro.  Byl  na   volné   planině,  což   je   při   utkání  s lidožravými   lvy   důležité,   protože   ti   útočí   raději   na   tábor   schovaný   v   buši   než   na volném prostranství.

Když jsme se utábořili, rozjeli jsme se do Merti pro čerstvé zprávy o lidožroutech.

Osadu tvořily tři zablácené a zrezivělé obchody, jejichž majiteli byli Somálci. Sdělili nám, že sice za poslední tři měsíce nenapadli lvi žádného člověka, zato nadělali velké škody   na   dobytku.   Před   několika   dny   se   vloupali   v   noci   na   dvorek   za   hlavním   z obchodů a ukradli osla a téměř každou noc během posledních čtyř týdnů je bylo slyšet řvát   dole   na   řece.   George   si   dal   svolat   náčelníky   a   starší   Boranů   a   přikázal,   aby vyřídili svým lidem v okolí řeky, jakmile se lvi zas někam vloupou, že mu mají podat zprávu.

Tito  lvi řádili v oblasti asi osmdesát kilometrů podél řeky Uaso Nyiro. Hned od počátku   to   vypadalo,   že   prohlédli   naše   úmysly.  Terén   byl   výhodou   pro   ně   a   rovněž neproniknutelného houští podél řeky dovedli výborně využít. Byli neúnavní a pranic jim nevadila vzdálenost čtyřiceti padesáti kilometrů. Taky se přesunovali za nočního chladu,  kdežto  my  jsme   se  plahočili  v  největším  horku,  prodírali  se  hustým  trnitým křovím   a   palmovím,   které   nám   zastíralo   výhled,   nebo   jsme   zapadali   po   kolena   do mazlavého bahna rašelinových lagun.

Už začátek byl vypečený. George musel ujet šedesát kilometrů, než se mu podařilo zastřelit zebru. Odtáhli ji potom asi kilometr daleko od našeho tábora k řece pod jednu akácií, v jejíchž větvích jsme si udělali posed. Po tři noci se zde George s ostatními střídali na stráži. Slyšeli jsme lvy řvát u řeky, ale nic se nedělo. Seděla jsem v táboře a naslouchala jejich mohutnému koncertu a Elsa spokojeně odfrkovala v autě. Nepoznala svou krev? Situace mi připadala opravdu paradoxní – honili jsme  se dnem i nocí za lidožravými   lvy,  a   když   jsme   se   vrátili   znaveni   a   vyčerpaní,   těšili   jsme   se   na   Elsu, která nám vynahrazovala všechnu námahu a únavu svou láskou. Lev proti lvu? Ať už to   bylo   jakkoli,   nemohla   jsem   se   neobdivovat   těmto   šelmám   a   George,   ačkoli   měl zájem na jejich konci a byl několikrát lvem napaden, považoval je za nejinteligentnější zvířata a vážil si jich.

Čtvrtou noc byli všichni pronásledovatelé unaveni, a tak šli spát. A samozřejmě lvi si   pro   návnadu   přišli.   Museli   jsme   sehnat   jinou   oběť   a   zas   se   hlídalo   tři   noci bezvýsledně. A znovu – vyčerpáni dny strávenými pátráním po lvích stopách a nocemi beze spánku vrátili se hlídkující do tábora. A znovu si lvi pro kořist přišli. V té době už   jsme   byli   všichni   ochotni   dát   za   pravdu   Boranům,   že   jsou   to   duchové   nějakých svatých mužů nebo spíše sami ďábli.

Změnili   jsme   taktiku, lovili jsme  je  ve dne  a  sledovali  je až  do  neproniknutelné buše. Dvakrát jsme se k nim dostali na doslech, ale pokaždé unikli, aniž jsme na ně vystřelili. Lov pěšky v horku byl vyčerpávající, protože ještě k tomu jsme se museli plazit   tunely   husté   vegetace.   A   přítomnost   nosorožců   a   slonů   nám   úkol   nijak neulehčila. Na horním toku přišly deště a řeka začala stoupat. Lvi se přestěhovali na druhý břeh, museli jsme proto co nejrychleji sbalit tábor, abychom se stačili u Merti přebrodit.

Složili jsme  věci  a dospěli brzo ráno k brodu. Řeka  se  za noc pořádně zvedla  a stále stoupala. Doufali jsme, že ji budeme moci přejet vozy, i když klacek, který jsem zapíchla   do   dna,   abych   změřila   hloubku,   se   brzy   ponořila   pak   uplaval.   George   si připevnil na svůj landrover plachtu, aby se mu  voda nedostala  do motoru, a šťastně přejel.   Potom   jsem   vyjela   já   s   náklaďákem.   Elsa   seděla   vzadu   jako   obvykle.   Voda proudila kolem nás závratnou rychlostí a unášela všelijaké trosky. Náklaďák se dostal hrdinně   doprostřed   proudu   a   pak   motor   zaškytal   a   zhasl.   Za   živého   boha   jsem   jej nemohla znovu nastartovat. Nejdřív jsme pustili Elsu. Skočila do vody, stříkala kolem sebe   a   chňapala   po   plovoucím   dřevě,   jako   bychom   to   vše   uspořádali   jí   pro   zábavu.

Měla takovou legraci, když mohla nosiče, kterým sahala voda až po ramena, pořádně zmáchat,   že   jsme   ji   nakonec   museli   přivázat.   Když   jsme   konečně   vyprázdnili   vůz, snažili jsme se jej vytáhnout, ale řetězy, které jsme měli, byly krátké a vůz se hrozně nakláněl, museli jsme proto řetězy nastavovat buvolími kůžemi. Pak jsme všichni táhli, tlačili a strkali, až se nám za potlesku všudypřítomných paviánů podařilo dostat vůz na břeh.

Tábor   jsme   museli   postavit   hned   na   místě,   protože   trvalo   celý   den,   než   jsem usušila všechny sakypaky, léky, náboje, knihy, potraviny, motor náklaďáku, součástky do auta, lůžkoviny a stany.

Druhý den se řeka vylila z břehů a my jsme se museli přestěhovat o něco výš. Další noc lilo jako z konve a už jsme chtěli náš lov na lvy vzdát. Přesto jsme se dopoledne vydali hledat volný strom, na který by se dal přidělat posed, ale buš zde byl jen nízký a jen taktak že držel posed z dosahu hladových lvů. George zastřelil zebru, položil ji dolů   a   krátce   po   setmění   se   vydal   na   hlídku.   Jako   by   lvi   tušili,   jak   málo   bezpečný posed je, brzy se ozvali. Jeden řval v blízkosti brodu, několik set metrů od nás, druhý na druhém břehu řeky. Hlas toho prvního se stále přibližoval, musel to být pěkný kus, když řval, posed málem spadl. Pak George neomylně rozeznal zvuk trhaného masa, ale byla   tmavá   noc,   takže   se   na   něho   nedalo   vystřelit.   Vyrušen   světlem   však   lev   hlavu zvedl a podíval se nahoru.

George zacílil a vystřelil na krk. Ozvalo se temné zamručení, lev vyskočila zmizel za hlasitého naříkání. Byl zřejmě smrtelně raněn a George byl přesvědčen, že ho ráno najdou.   Jakmile   se   rozbřesklo,   vydali   se   po   krvavé   stopě,   která   vedla   do   hustého porostu   u   řeky.   Byl-li   lev   ještě   naživu,   byl   to   dost   riskantní   podnik.   Postupovali ostražitě krok za krokem, každou chvíli se zastavovali, uši nastražené, aby jim neušel sebemenší zvuk. Pak se ozvalo zavrčení a George zahlédl dva mizející lvy. Ten druhý zřejmě přešel řeku, aby pomohl kamarádovi.

Doufali,   že   při   příštím   setkání   bude   raněný   lev   lepším   terčem.   Teď   však   krvavé skvrny zmizely a další stopy nemohli v nedostatečném světle najít. Zastavili se, aby obhlédli terén, když tu jeden z průvodců chytl George za rameno a ukázal zpět. Tam asi na vzdálenost patnácti metrů se nad bušem vztyčila hlava lva hledícího směrem k nim. Dostal ji mezi oči. Byl to velký kus, dlouhý od špičky nosu ke konci ocasu skoro tři metry. George byl přesvědčen, že je to zvíře, které zranil, protože mělo ještě dvě střely vzadu na hlavě. Předpokládal, že druhý lev utekl na druhý břeh řeky, a dokonce si uvědomil, že slyšel po výstřelu vyšplíchnout vodu.

Když   jsem   se   dostavila   na   bitevní   pole,   neskrblila   jsem   chválou   na   Georgeovo lovecké   umění.   Bylo   jistě   odvážné   sledovat   raněného   lva   do   houští.  Ačkoli   jsme   se plahočili tři dny, abychom aspoň zahlédli žlutou kůži lidožroutů, teď jsem ho viděla vlastně poprvé. Jeho síla byla zlomena, jeho tlapy, jejichž stopy jsme znali tak dobře, ležely ochable. Byl na vrcholu života, asi tak osmiletý. Samozřejmě jsme byli rádi, že je   o   jednoho   lidožrouta   méně,   ale   nedovedli   jsme   se   z   našeho   vítězství   nad   tímto nádherným exemplářem plně radovat.

Když jsme mu stáhli kůži, vyfotografovala jsem mu srdce, bylo velké jak dětská hlava.

Proto se mi vždy zdálo, že Elsino srdce tluče jak na poplach.

Té noci George s pomocníkem ještě hlídali nad zebrou, čekali, že se druhý lev vrátí.

Byli   celí   zdřevěněli,   ale   lva   slyšeli   jen   na   druhé   straně   řeky.  Řeka   byla   teď   příliš hluboká a nedala se přebrodit a přeplavat také ne, protože v ní bylo plno krokodýlů, tak   si   George   udělal   improvizovaný   člun   z   polního   lůžka,   bohužel   unesl   jen   jednu osobu.  Přeplavil  se  tedy   na druhou stranu  sám a  šel  do Merti  podat  zprávu  o zabití prvního   lva.   Vzbudilo   to   tam   velký   rozruch   a   překvapení.   Aspoň   se   Boranové přesvědčili, že lidožrouti nejsou nesmrtelní, a byli ochotnější nám pomoci. Na cestě do Merti   objevil   George   čerstvou   stopu   lulce.   Napadlo   mu,   zda   lev,  kterého   zabil,   byl opravdu   ten,   po   kterém   předtím   střílel.   Bylo   možné,   že   jeho   kulka   proletěla   celou lebkou, a odtud ty druhé dvě díry vzadu na hlavě. V tom případě by druhý lev musil být raněna někde na té strany řeky, kde byl náš tábor.

Když se George dostal na naši stranu řeky, čekalo ho tam šest mladých domorodců vyzbrojených oštěpy, kteří mu přišli pomoci vystopovat raněného lva. Požádal je, aby přišli druhý den se svými nejlepšími psy. Dostavili se skutečně a přivedli s sebou psy, kteří vypadali jako všechno na světě jen ne honící psi, ale dostalo se nám ujištění, že se lvů nebojí.

Pustili jsme se znova do buše. Za chvíli si George povšiml, že psi nejeví přílišné nadšení pokračovat v cestě, ačkoli byli mohutně povzbuzováni svými pány. Nakonec vůdce   smečky   svěsil   ocas   mezi   zadní   běhy,  otočil   se   a   pelášil   směrem   k   domovu   a ostatní v patách za ním. Všichni jsme čekali, že se objeví lev, ale nic. Místo toho se však ozvalo vzrušené pokřikování pavlánů, neklamná známka, že lev nebo levhart jsou nablízku.   Zastavili   jsme   se   na   okamžik   a   pak   se   všemi   smysly   napjatými   jsme pokračovali   dál.   Vtom   George,   když   prolézal   křovím,   zahlédl   jakousi   skvrnu.   V

opravdové  pevnosti  z  trnitého  houští  ležel  lev,  jak  se  zdálo připravený  skočit.  Užuž chtěl   George   vystřelit,   když   hlasité   bzučení   much   ho   upozornilo,   že   zvíře   je   mrtvé.

Zjistili jsme, že Georgova kulka mu roztrhla jícen. Byl to pěkný kus, dlouhý dva metry sedmdesát, ne tak velký jako ten první, ale daleko krásnější. Chtělo se mi vzdát mu poslední poctu, i když způsobil tolik škod.

Oba   lvi   byli   v   nejlepší   kondici,   středního   věku,   neměli   žádnou   vadu,   která   by ospravedlňovala jejich lidožroutství.

Většina lidožravých lvů totiž trpí nějakou deformitou. Buď byli raněni hlavicí šípů nebo ochromeni pastí či mají špatné zuby anebo dikobrazí ostny v tlapách nebo jsou velmi staří a vrhají se na kořist méně pohyblivou. Ale jsou samozřejmě výjimky, kdy člověk jen uhaduje vrtochy přírody, která je odsoudila k lovu lidského masa. Je tato chuť povzbuzena nedbalými strážci dobytka, kteří spí nechránění venku v ohradě na dobytek?   Jestliže   hladové   zvíře   podstoupí   bolestivou   akci   dostat   se   do   ohrady   na dobytek a najde tam spící oběd jako na talíři, asi to příliš podráždí jeho chuť. Můžeme se divit, že sáhne po tom, co se mu nabízí? Stačí to však, aby se stalo zvykem, a další lidožrout je zrozen. Samozřejmě že mláďata se učí lovit podle svých rodičů, takže se navíc může lidožroutství přenášet z generace na generaci.

Náš úkol byl splněn a Boranové si nemusí dělat starosti s duchy „svatých mužů“.

Ovšem tyto dva nádherné exempláře zanechaly jistě po sobě několik lvíčata nezbývalo než   doufat,   že   se   ještě   nepřiučila   otcovskému   řemeslu.   (Bohužel   jsme   se   nedávno dozvěděli, že ano.)

5 SAFARI K RUDOLFOVU JEZERU

ELSE   BYLO   UŽ   OSMNÁCT   MĚSÍCŮ   a   poprvé   jsem   si   všimla,   že   začíná   vydávat silný   pach.   Měla   anální   žlázy   pod   kořenem   ocasu   a   ty   vylučovaly   silně   páchnoucí sekret, který Elsa vypouštěla s močí u určitých stromů. Ačkoli to byl její vlastní pach, s odporem nad ním vždy krčila nos.

Jednou   odpoledne   po   návratu   do   Isiola   jsme   potkali   stádo   losích   antilop.   Elsa   je stále   pokoušela.   Pásly   se   na   prudkém   svahu   a   bylo   s   nimi   několik   mláďat.   Jedna antilopa si na Elsu počkala a aby se nedostala blíž k mladým, odvedla její pozornost tím, že si s ní začala hrát na schovávanou mezi keři. Tak se jí podařilo Elsu zaměstnat, dokud stádo s kolouchy nezmizelo za nejbližším pahorkem. Pak se antilopa tryskem rozběhla za ostatními a o Elsu se přestala starat.

To nebyl jediný příklad zvířecí diplomacie, jehož jsem byla svědkem. Podruhé jsme vzali Elsu s sebou na kopec za domem, odkud jsme uviděli stádo asi osmdesáti slonů s mnoha slůňaty. Elsa je uviděla také, a než jsme ji mohli zadržet, už byla dole a hurá přímo doprostřed stáda.

Nejblíž k ní se pásla slonice s mládětem. Elsa se sice k němu plížila velmi mazaně, ale slonice na ni dávala pozor. Sledovala jsem napjatě, co se bude dít, čekali jsme, že slonice zaútočí, ale ta se nenápadně přesunula mezi slůně a Elsu a zatlačila tak mládě mezi staré samce. Ale ti také její výzvy ke hře ignorovali. Pak zkoušela vyprovokovat menší skupinku slonů, ke které se přiblížila docela blízko. Nic. Slunce se už sklánělo k obzoru, a tak jsme Elsu volali domů, ale dělala, že neslyší. Nakonec nám nezbývalo než se vrátit bez ní. Chtěla si zřejmě zařádit a my jsme se museli spolehnout na její inteligenci, že si nebude začínat nic nebezpečného.

Čekala jsem na ni v ohradě a četla si, ale nemohla jsem se na knihu soustředit.

Fantazie pracovala naplno a kreslila hrůzyplné obrazy. Měla jsem čím dál větší strach.

Ale co jsme mohli dělat? Přivázat ji v době, kdy byli sloni v okolí, by ji jen rozčílilo a znervóznilo a mohla by zdivočel. Museli jsme ji nechat, aby se naučila, kam až může, sama na vlastní kůži, aby si sama zvážila meze mezi zábavou, nudou a nebezpečím, které jí hrozí při hře s těmito obry. Pak snad pro ni ztratí něco na své zajímavosti.

Tentokrát však byla pryč přes tři hodiny a já měla pořádně nahnáno, aby k něčemu nedošlo. Vtom jsem zaslechla známé funění a Elsa přilítla strašně žíznivá. Než se vrhla na vodu, olízla mi obličej a ocucala prsty, jako by mi chtěla dát najevo, že je zas ráda u mne. Přinášela s sebou pach slonů, dostala se asi až k nim a válela se v jejich trusu.

Podle toho, jak sebou praštila na zem, musela být hrozně unavená. Cítila jsem se mizerně. Moje přítelkyně se právě vrátila ze světa, kam jsem neměla přistup, ale přesto mi projevovala oddanost. Uvědomovala si, jakým zvláštním pojítkem mezi dvěma světy byla? Ze všech zvířat byly největšími Elsinými oblíbenci žirafy. Proháněla je často do umdlení. Potom se posadila a čekala, až se žirafy vrátí, jistá, že přijdou pomalu, krok za krokem zpět, s krky tázavě natočenými, s velkýma smutnýma očima upřenýma na ni. Mírumilovně kráčely kolem a přežvykovaly akáciová semena. Někdy se ale Elsa za nimi vrhla s pravým lvím elánem. Když je vystopovala, otočila se proti větru a plížila se s břichem přitisknutým na zem, každý sval se jí chvěl, až obešla stádo a pak je hnala směrem k nám. Bezpochyby očekávala, že zabijeme tu vzácnou kořist, kterou nám tak chytře přihnala pod nos.

Přitahovala ji však všechna zvířata. Jednou také zavětřila a šup, zmizela v hustém buši. Brzy se ozvalo chrochtání a praskání přímo u nás. Rychle jsme uskočili stranou, kolem nás se převalilo prase bradavičnaté s Elsou v patách. Oba zmizeli jako blesk a jen bylo slyšet, jak si razí cestu bušem. Obávali jsem se o Elsinu bezpečnost, protože prase   bradavičnaté   má   pořádné   tesáky,  kterými   může   zabít.   Vrátila   se   však   vítězně, třela si nos o naše kolena a vyprávěla nám o novém kamarádovi. Na příští safari jsme se měli vydat k Rudolfovu jezeru, což je nádrž brakické vody, dlouhá nějakých dvě stě sedmdesát kilometrů, sahající až k etiopským hranicím. Měli jsme být pryč sedm týdnů a většinu cesty jsme měli absolvovat pěšky se skupinou oslů a mulů. Měla to být první Elsina pěší výprava za účasti oslů, doufali jsme jen, že obě strany budou dělat dobrotu.

Bylo   nás   dost,   George   a   já,   naši   dva   přátelé,   řidiči,   lovci,   sluhové,   šest   ovcí   jako potrava pro Elsu, pětatřicet oslů a mulů. Zvířata táhla před námi a čekala na nás na břehu jezera, my jsme vzdálenost prvních čtyři sta šedesáti kilometrů překonali auty.

Byl   to   dlouhý   konvoj   –   dva   landrovery,  můj   náklaďák   s   Elsou   na   palubě   a   dvě třítunky. Vezly nám kromě lidí také zásobu potravin a benzínu na celou dobu a tři sta dvacet litrů vody. První polovina cesty vedla písčitou, horkou a prašnou pouští Kaisut.

Potom jsme zdolali vulkanické svahy osamělé hory Marsabit, dosahující výšky tisíce metrů. Byly porostlé hustým lesem, často zahaleným mlhou; chlad, který vydychovaly stromy s lišejníkem, byl vítanou změnou. Je zde ráj zvěře a útulek slonů, kteří mají nejlepší slonovinu z celé Afriky, nosorožců, buvolů, velkých kudu, lvů i drobnějších zvířat. Zde také byla poslední stanice.

Odsud jsme pokračovali krajinou prakticky neobydlenou, odříznutou od vnějšího světa. Nic neporušilo monotónnost písečných přesypů a lávových hřebenů. Jediným incidentem byl náraz, kterým se mé auto málem zlomilo vedví. Ulítlo nám zadní levé kolo a my jsme dosedli na zem. Trvalo celé hodiny, než jsme závadu odstranili, a chudák Elsa musela být celou dobu namačkána uvnitř, protože to byl jediný stín, jediná ochrana před prudkým sluncem, které tak nenáviděla. Když jsme zas dali všechno do pořádku, pokračovali jsme do Hurriských hor na etiopských hranicích.

Jsou to opuštěné hory, a ačkoli jsou vyšší než Marsabit, nejsou tak vlhké. Na jejich stráních, které nejsou zalesněny, roste do omrzení myrta. Elsa se bála poryvů větrů a trávila noc schovaná v náklaďáku, chráněna plachtou před jeho ledovými nárazy.

George se vydal do těchto hor, aby si udělal přehled o zdejší zvěři, a chtěl se přesvědčit, zda najde nějaké známky pytlačení. Několik dní jsme se jen tak potulovali kolem a pak jsme se obrátili na západ. Projížděli jsme pustou bezútěšnou lávovou krajinou, kde ostré kameny s vozem nemilosrdně házely. Elsa si užila, zvláště když jsme přejížděli přes písečná koryta řek nebo si razili cestu mezi balvany a vyhýbali se velkým kamenům. Konečně jsme se dostali k poušti Chalbi, což je vlastně vyschlé pravěké jezero, dlouhé asi sto třicet kilometrů, s rovným pevným povrchem, kde vůz může jet největší rychlostí. Typickým znakem této krajiny jsou fary morgány – velké vodní plochy s palmami odrážejícími se v nich, které mizí, když přijdete blíž. Gazely jsou tu velké jako sloni a vypadají jako by kráčely po vodě. Je to zem žíznivá a rozžhavená. Na západním konci leží oáza North Horr, kde je policejní stanice a kam chodí tisíce velbloudů, ovcí a koz, které patří kmeni Rendillů, pít. Jiný zajímavý pohled byl na tetřevy písečné, kteří přilétají každé ráno v tisících se napít vody z nádrží. Protože jsme neměli v oáze co na práci, naplnili jsme vědra vodou a pokračovali v cestě.

Po třech stech padesáti kilometrech drncání a vytřásání jsme dosáhli Loyongalanu, oázy na jihu Rudolfova jezera, s prameny čerstvé vody a skupinami palem. Zde na nás čekali  osli.  Hned   jsme  odvedli  Elsu  k  jezeru  vzdálenému   asi  tři  kilometry. Vrhla  se nadšeně   do   vody,   jako   by   chtěla   spláchnout   všechny   útrapy   cesty,   ale   přesně doprostřed krokodýlů, kterých je v Rudolfově jezeře požehnaně. Naštěstí nebyli útočně naladění, ale stejně jsme se snažili je zastrašit. Jejich zubaté plovoucí hřbety nás pak provázely po celou cestu a kalily nám radost z koupání. V Loyongalanu jsme zřídili základnu a tři dny jsme strávili sedláním oslů a opravováním postrojů. Každý náklad vážil   přibližně   pětadvacet   kilo,   dva   na   jednoho   osla.   Konečně   bylo   vše   připraveno.

Měli jsme osmnáct oslů naložených jídlem a potřebami k táboření, čtyři se zásobami vody,  jednoho   mula,   který   měl   nést   toho,   kdo  by   se   cítil  slabý,  a   pět   volných  oslů.

Měla jsem obavy, jak se bude Elsa na osly tvářit. Pozorovala všechny naše přípravy s napjatým  zájmem,   a   když   jsme   začali   nakládat,  museli   jsme   ji   uvázat,   protože   tolik masa, válejícího se na zemi, kopajícího a vzpínajícího se ve snaze zbavit se břemene, s povykujícími Afričany kolem, snažícími se vnést řád do nastalého chaosu, bylo na její nervy   příliš.   Hlavní   část   výpravy   vyrazila   ráno   a   my   jsme   s   Elsou   vyšli   později.

Pochodovali jsme po břehu severním směrem. Elsa byla vzrušená a skákala jako štěně od   jednoho   k   druhému,   vyplašila   hejno   plameňáků,   aportovala   kachnu,   kterou   jsme zastřelili, a nakonec vlítla do vody, kde jí musel jeden z nás krýt záda a mít na mušce krokodýly.  Později,   když   jsme   míjeli   karavanu   velbloudů,   jsem   ji   musela   přivázat.

Byla tak vzteklá, že mi  touhou setkat se s novými druhy div neutrhla ruku. Já jsem samozřejmě nestála o to vidět uhánět zpanikařené stádo, velbloudy klopýtat jednoho o druhého, padat přes sebe, kvičela chroptěl, nohy zpřerážené, a Elsu uprostřed té mely.

Naštěstí to byl poslední dobytek, který jsme na břehu jezera potkali.

Když už nastala tma, uviděli jsme ohně tábora u jezera. Znovu jsem Elsu přivázala na řetěz, měla jsem obavy, že má ještě dost energie, aby rozprášila osly. Tábor už byl postaven a vše připraveno na večeři. Při večeři jsme se dohodli, že lví společnost, to jest   George,   Nuru,   jeden   strážce,   Elsa   a   já,   se   vydá   na   pochod   vždy   za   rozbřesku, zatímco   se   bude   tábor   bourat   a   zvířata   sedlat   a   nakládat.   Tak   pocestujeme   v chladnějších   hodinách   a   zvířata   budou   v   bezpečné   vzdálenosti   za   námi,   abychom nemuseli   Elsu   přivazovat.   Pak   v   půl   desáté   si   najdeme   nějaké   stinné   místo,   kde   si budeme moci odpočinout a osli se tam napasou. Jakmile budou v dohledu, vezmeme Elsu  na  řetěz. Odpoledne  pořadí obrátíme,   oslí karavana  vyrazí  dvě hodiny  před  lví společností a postaví tábor. Dodržovali jsem toto rozvržení po celou safari a osvědčilo se nám, protože tím byli osli a Elsa odděleni, s výjimkou poledního odpočinku, kdy jsme ji uvázali, ale to byla stejně ospalá.

Elsa   pochodovala   dobře   až   tak   do   devíti   hodin   ráno,   kdy   jí   začalo   být   horko   a zastavovala   se   u   každé   skály   nebo   u   keře,   který   vrhal   stín.   Odpoledne   odmítla   se pohnout   před   pátou,   ale   zato   pak   byla   ochotná   jít   třeba   celou   noc.   Průměrně pochodovala tak šest až osm hodin denně a byla ve výborné kondici. Často se běžela smočit do jezera, někdy jen pár metrů od krokodýlů, na mé volání nic nedala, ráchala se,   dokud   ji   to   nepřestalo   bavit.   Do   tábora   jsme   většinou   přicházeli   mezi   osmou   a devátou večer; naši pomocníci vystřelovali světlice, abychom trefili.

Druhý   den   jsme   nechali   za   sebou   poslední   sídliště,   byla   to   malá   rybářská   osada primitivního kmene El Molo. Bylo jich jen asi osmdesát a jejich jedinou potravou byly ryby,  tu   a   tam   zpestřené   masem   z   krokodýla   nebo   nosorožce.   Následky   jednotvárné výživy   jsou   na   těchto   lidech   vidět,   mnoho   jich   trpí   různými   malformacemi   a rachitidou. Mají velmi špatné zuby a nemocné dásně, i to je jistě zaviněno podvýživou a také vysokým procentem solí, které jsou obsaženy ve vodě Rudolfova jezera. Jsou to přátelští   a   pohostinní   lidé   a   pro   návštěvníka   mají   vždy   připravenou   čerstvou   rybu.

Loví je do sítí vyrobených z palmových vláken, to je totiž jediné vlákno, které v silně alkalické vodě netlí. Obrovský nilský okoun, dosahující váhy až jednoho metrického centu,   krokodýla   nosorožec   se   harpunují   z   vorů,   vytvořených   ze   tří   kmenů   palmy svázaných   dohromady.   Toto   nejisté   plavidlo   se   pohybuje   na   mělčinách,   nemůže   si troufnout dál na jezero, kde řádí větry o rychlosti někdy i sto třicet kilometrů v hodině.

Vítr  ztrpčuje  život  všem  návštěvníkům  jezera.  Není tu  možné  postavit  stan,  potravu vítr   sfoukne   z   talíře   nebo   zanese   pískem   tak,   že   je   nepoživatelná.   Pořádně   se   tu nevyspíte, protože vítr vám plní uši, nos a oči pískem a téměř vás odnese i s postelí.

Jezero je však ve svých klidnějších momentech nádherné a fascinuje vás tak, že se sem musíte opět a opět vracet.

Prvních deset dní jsme šli po břehu. Krajina kolem byla smutná – samá láva, jen její konzistence se měnila. Chvílemi to byl krásný popel, jindy zas pichlavé úlomky, takže   nás   nohy   bolely   od   stálého   klouzání   a   vyhmatávání   cesty   v   nerovném   terénu.

Někdy to byl hluboký písek, do kterého jsme se bořili, a každý krok nás stál značnou námahu.   Pak   ho   vystřídaly   oblázky   a   ostrý   štěrk.   Horký   vítr   vysával   naši   energii   a způsoboval   nám   lehkou   závrať.   Vegetace   tu   bylo   málo,   jen   pár   chudých   trnitých rostlin, pichlavá, jako břitva ostrá tráva, která rozřezávala kůži.

Musela jsem Else mazat tlapy olejem, aby se jí lépe šlo. Měla to ráda, věděla, že jí to pomůže. V poledne jsem obvykle odpočívala v polním lůžku, bylo to pohodlnější než na kamenech. Elsa to brzy vystihla a připojila se ke mně. A tak jsem mela velké štěstí, když na mne zbyl kousíček místa, a někdy jsem měla smůlu a musela jsem se uvelebit na zemi, protože na mé lůžko se natáhla Elsa v celé své nádheře a zabrala je pro sebe. Nakonec jsme se většinou na lůžku směstnaly  obě, já jsem jen trnula, zda unese takovou váhu. Na našich dlouhých pochodech nesl Nuru pitnou vodu pro nás a džbán   vody   pro   Elsu.   Večeřela   v   devět   hodin   a   hned   usnula,   uvázaná   blízko   mé postele.

Jednoho večera jsme zabloudili a tábor jsme našli jen podle světlic, které nás tam dovedly  až pozdě  v noci. Elsa  byla úplně vyčerpaná; neuvázala  jsem ji a  nechala ji trochu   se   vzpamatovat.  Ale   přestože   vypadala   tak  ospale,   vyletěla   najednou  k   trnité ohradě,   kde   byli   osli;   vpadla   tam   jako   pravá   šelma.   Nastala   panika,   hýkání,   pravé peklo, a než jsme mohli zakročit, osli zmizeli v temnotě. Naštěstí se nám podařilo Elsu brzy chytit a tentokrát dostala svůj díl. Tvářila se, že tomu velmi dobře rozumí, že si to zasloužila,   a  projevovala   lítost. Vinna  jsem  byla  ovšem  já,  neměla   jsem  podceňovat její přirozený  instinkt a  nesmírné  pokušení, kterým musel  pro ni být nádherný  pach oslího stáda, zejména v hodinu, kdy u divokých zvířat je právě jejich lovecký instinkt nejsilnější.

Dopadlo   to   však   dobře,   jen   jeden   osel   měl   nějaké   škrábance,   ale   nic   vážného.

Ošetřila jsem ho a brzo se mu to zahojilo. Tato příhoda však byla pro mne výstrahou, že nesmím nikdy nechat Elsu nehlídanou.

Ryb   zde   bylo   mnoho   a   George   zásoboval   tábor   místní   specialitou,   výbornými rybami typickými pro Rudolfovo jezero, kterým se říká obří tilapia. Chytal je buď na udici, nebo je střílel. Naši pomocníci dávali přednost šeredným sumcům, válejícím se v   mělčinách,   takže   je   mohli   ubíjet   klacky   a   kameny.   Elsa   se   s   velkým   elánem zúčastnila   každého   podniku,   někdy   aportovala   sumce,   ale   vzápětí   ho   vyplivla   a zatvářila se opovržlivě.

Než jsme dosáhli zátoky Alia, několik set kilometrů na sever, museli jsme překročit pohoří Longondoti. Na některých místech spadaly hory příkře k jezeru. Oslí skupina musela   dělat   okliky   vnitrozemím,   ale   lví   společnost   šplhala   přes   skály   a   držela   se břehu. Po většinu cesty jsme  vařili z braktické vody v jezeře a museli  jsme  ji i pít.

Ačkoli byla naprosto nezávadná, měkká, příjemná na koupání a výborně se v ní pralo, byla hrozná na chuť a zkazila nám každé jídlo. Jen jednou jsme narazili na pramenitou vodu, která chutnala znamenitě.

Trasou, kterou jsme postupovali, nikdy před námi neprošel žádný Evropan. Těch několik málo, kteří tu byli před námi, se zdržovalo vždy východněji. Když jsme byli vzdáleni  devět dní  od Loyongalanu,  utábořili  jsme   se  na severním konci  těchto hor.

Jako   obvykle   jsme   vyslali   napřed   stopaře,   aby   prozkoumali   terén   a   poohlédli   se   po pytlácích. Vrátili se brzy odpoledne a hlásili, že viděli mnoho mužů v kánoích. Jediný kmen na jezeře, který vlastní pořádné dlabané kánoe, jsou Galubbové. Jsou to svárliví lidé,   dobře   vyzbrojení   puškami,   kteří   vpadají   na   naše   území   z   Etiopie,   plundrují   a vraždí. Skupina, kterou naše hlídka viděla, jsou buď nájezdníci nebo pytláci či rybáři.

V žádném případě zde neměli co pohledávat. Zůstala jsem v táboře s Elsou, se čtyřmi ozbrojenými pomocníky, kteří nás měli chránit, a ostatní se vydali dál na průzkum.

Když dosáhli vrcholku kopce, odkud mohli přehlédnout zátoku, uviděli naši blízko břehu tři kánoe o dvanácti mužích, kteří pádlovali směrem k našemu táboru. Hned si všimli   Georgeovy   skupinky,   takže   než   se   naši   muži   dostali   zpět   k   vodě,   byli   už vzdáleni nějakých dvě stě metrů a usilovně pádlovali k malému ostrůvku. Nevypadalo to, že by byli ozbrojeni, ale pušky mohli mít schované v lodích. George si prohlížel ostrov dalekohledem a uviděl tam asi čtyřicet mužů a další kánoe vytažené na břeh.

Pozoroval, jak kánoe připluly a kolem nich se shlukl houf lidí. Potom se naši vrátili do tábora, protože bez člunu nemohli nic podniknout.

Okamžitě jsme složili věci a odstěhovali se dál do zátoky, blíž k ostrovu. Té noci byly postaveny zvláštní hlídky a všichni muži spali s nabitými puškami po boku. Ráno jsme zjistili, že je ostrov opuštěn. Zřejmě Galubbové nestáli o setkání s námi, a tak zmizeli raději ještě za tmy, ačkoliv noci foukal pořádný vítr. Aby se George ujistil, že jsou opravdu pryč, rozeslal zvědy po břehu. Později, když už slunce stálo výš, jsme spatřili,   že   k   ostrovu   přilétá   mnoho   supů   a   marabuů.   Zřejmě   tito   Galubbové   byli pytláci   a   rybáři,   kteří   zabili   několik   hrochů,   a   na   jejich   zbytcích   teď   supi   a   čápi hodovali.

Asi v jedenáct dopoledne vyrazily náhle z hustého pruhu rákosí jižně od tábora dvě kánoe a uháněly na volnou vodu. Aby je postrašil, George za nimi poslal pár kulek; ty je zahnaly honem zpět do rákosí. Vyslali jsme několik pomocníků, aby s domorodci navázali styk a přiměli je vystoupit na břeh. Ale ačkoli se naši chlapci dostali skoro až k nim, neodpovídali jim a jen zalézali hlouběji do bahna. Po celý den jsem mohli vidět jejich hlavy vykukovat nad rákosím a sledovat nás. Počítali jsme, že jsou tam asi čtyři kánoe, pravděpodobně ztracenci z hlavní skupiny. Protože se s nimi nedalo domluvit, rozhodl se George, že bude nejmoudřejší je vyštvat domů, a když se setmělo, vypálil nad slatinou rakety a světlice.

Naše zásoby se začaly tenčit a bylo načase nastoupit zpáteční cestu. Ukázalo se, že cesta sem byla luxusem ve srovnání s cestou zpátky, protože jsme měli dost vody z jezera. Nechtěli jsme  se totiž vracet po vlastních stopách, ale jít vnitrozemím.  Je to oblast závislá na vodě, která se zde udržuje po deštích, a té bylo v období sucha málo.

George ale počítal, že v žádném případě se od jezera nevzdálíme víc než na jeden den pochodu,   takže   přinejhorším   se   k   němu   budeme   moci   vždy   vrátit.   Postrádali   jsme osvěžující   vánek   od   jezera   a   chvílemi   jsem   si   připadala   úplně   vysušená   vedrem.

Krajina tu byla ještě pustší. Samá láva, málo zvěře a žádné lidské sídlo. Naštěstí jsme v Loyongalanu koupili ovce, takže Elsa sice rapidně ztrácela tuk, ale hladem netrpěla vůbec. Všichni jsme shodili přebytečnou váhu. Pochodovali jsme rychle, protože osli měli   menší   náklady;   většina   cesty   byla   bez   vody,   museli   jsme   tedy   urazit   větší vzdálenost.

Tak jsme se po osmnácti dnech vrátili do Loyongalanu. Naši pomocníci,které jsme tu   nechali,   aby   hlídali   základnu,   nezaháleli.   Chytli   čtyři   pytláky,  kteří   líčili   na   zvěř pasti. Nejstarší z nich se dojatě hlásil k Georgeovi, který prý ho před nějakými deseti lety přistihl při stejném přestupku a poslal ho do vezení v Marsabitu. Říkal, že se mu tam nucený pobyt docela líbil, ale že by si ho nechtěl zopakovat. George zvážil jeho věk a neoficiálně ho odsoudil na honáka oslů pro zbytek safari.

Z Loyongalanu jeli muži do North Horru, kde byly tři somálské obchody, aby tu nakoupili potravu pro Afričany. Na policejní stanici se George dozvěděl od afrického inspektora,   že   tu   po   okolí   bylo   spatřeno   osm   ozbrojených   pytláků   na   koních.   Tihle pytláci jsou většinou Boranové z druhé strany hranic. Jezdí na ponících, kteří vydrží čtyři pět dní bez vody, a z pušek střílejí na žirafy. Schovávají je jejich soukmenovci na této   straně   hranic,   ti   je   také   varují   před   blížící   se   patrolou.   Tentokrát   je   sledovala patrola na velbloudech, jednoho muže zranila a zajala sedm koní.

Strávili jsme v Loyongalanu tři dny, dávali do pořádku věci, opravovali postroje a připravovali se na druhou část safari k hoře Kulal.

Tato   hora  leží   asi  třicet  pět  kilometrů  východně  od  jezera  a  vypíná  se   z  okolní pouště do výšky 2293 metrů, chytá všechnu vláhu monzunu na svých horních terasách, a tak na vrcholku bují hustý prales. Je to úzký vulkán, asi čtyřicet kilometrů dlouhý, s kráterem širokým uprostřed skoro sedm kilometrů. Tento kráter je rozštěpen vedví a rozděluje horu na severní a jižní část. Pravděpodobně když sopka přestala soptit, přišlo zemětřesení, které rozbrázdilo Kulal hlubokými průrvami a vedlo i úctyhodnou trhlinu kráterem. Jeho hladké stěny vypadají jako rozdělený pomeranč. Tyto hluboké zářezy padají   do   hloubky   tisíce   metrů   od   okraje   kráteru.   Na   dně,   kam   není   shora   vidět,   se tento jícen nazývá I1 Sigata a vede do samého nitra hory. Příkré stěny se tyčí do výšky a   otvor   je   místy   tak   úzký,   že   oblohu   je   vidět   jen   úzkou   štěrbinou.   Chtěli   jsme prozkoumat   jícen;   dostali   jsme   se   tam   z   jediného   přístupného   místa   na   východním úpatí   Kulalu,   ale   museli   jsme   to   vzdát   po   několika   hodinách   pro   mohutné   skály   a hluboké jámy s vodou, které nám bránily v cestě.

Abychom   mohli   prozkoumat   horu   podrobně,   museli   jsme   vystoupit   do   její poloviny, pak zase slézt dolů a znovu na druhou stranu.

Účelem našeho   průzkumu   bylo zjistit,  zda  je počet  zvěře  stále  stejný,  nebo  zda díky   pytlákům   klesá   ve   srovnání   se   stavem,   který   shledal   George,   když   tu   byl   před dvanácti lety. Hlavně nás zajímalo, jak to vypadá s velkým kudu.

Kulal   nevypadá   zdola   nijak   impozantně,   je   to   protáhlá   hora   s   širokými   hřbety táhnoucími se k vrcholu. Později jsme však seznali, že tyto hřbety jsou tak úzké, že jsou pro zvířata neschůdné.

První  den  pochodu  po  hustě  rozsetých   lávových  balvanech   byl  velmi  obtížný   pro nákladní zvířata. Nakonec šplhání po ostrých výstupcích bylo na mnoha místech tak namáhavé, že jsme je museli odsedlat a vzít náklad na záda sami.

Druhý večer jsme byli ve dvou třetinách hory. Utábořili jsme se v rozsedlině plné lávových   balvanů,   blízko   malého   pramene,   který   skýtal   vodu   vždy   pro   jedno   zvíře.

Trvalo   dlouho,   než   byl   napojen   poslední   oslík.   Byl   to   jeden   z   mála   zdrojů   vody   na Kulalu a Samburové sem vodili dobytek, když už jinde voda nebyla.

Muselo   být  pro  Elsu   pokušením   potkávat   taková  stáda   velbloudů,  dobytka,   koz  a ovcí   u   napajedel.   Chovala   se   však   dobře,   a   protože   byla   od   přírody   optimistické povahy,   brzy   se   smířila   s   dráždivým   pachem   zvířat,   která   okolo   ní   procházela   na vzdálenost   pár   metrů.   Dávali   jsme   jí   sice   řetěz,   ale   stejně   se   nikdy   nepokoušela zaútočit, spíš se snažila dostat se co nejdřív z prachu a hluku.

Cesta   na   Kulal   byla   strmá   a   ve   vyšších   polohách   začínala   být   pořádná   zima.

Přecházeli jsme sedla a překračovali hluboké rokle. Vegetace zde byla nízká a posléze byl buš vystřídán alpskou květenou.

Další den jsme pak dosáhli vrcholu Kulalu – byl téměř plochý. Tábor jsme založili na   překrásné   planince   u   rozbláceného   pramene,   znečištěného   dobytkem   samburů.

Domorodci byli pořádně překvapeni, když viděli, & máme v táboře dospělého lva.

V hlubokém lesním pásu, který se táhl pod vrcholkem, ležely ráno většinou mlhy, museli jsme udržovat oheň z cedrových polen, abychom se ohřáli. V noci byla taková zima,   že   jsem   ubytovala   Elsu   ve   svém   stanu   a   udělala   jí   tam   lůžko   z   lišejníků   a přikryla   jsem   ji   nejteplejší   dekou.  Většinu   noci   jsem   pak   byla   vzhůru,   protože   Else deka stále padala a musela jsem ji přikrývat, aby se netřásla zimou. Vždy mi přitom olízla ruku. Nikdy se nepokusila dostat se ven ze stanu, naopak přiležela si déle, než bylo jejím zvykem, a hověla si v teplém pelíšku, když všude kolem byla mokrá mlha a zuřila   vichřice.   Ale   jakmile   slunce   vystoupilo   výš   a   vyčistilo   oblohu,   ožila   a vychutnávala   silný   horský   vzduch.   Moc   se   jí   tam  líbilo,   protože   zem   byla   příjemně chladná, les vrhal pěkný stín a bylo tu také dost buvolího trusu, v kterém se  mohla válet.

Protože jsme byli tak vysoko a byl tu stín, nedělalo nám nejmenší potíže pohybovat se i v největším horku a Elsa mohla zlézat horu s námi. Pozorovala orly kroužící na obloze a zlobila se na vrány, které ji pronásledovaly a střemhlav se na ni vrhaly, aby ji pozlobily.   Čas   od   času   probudila   ze   spánku   buvola   a   pořádně   ho   prohnala.   Měla výborný čich, sluch a zrak a nikdy se neztratila ve spleti stromů.

Jednou odpoledne jsme šli za průzkumnou skupinou, která razila cestu lesem. Elsa si   s   námi   hrála   na   schovávanou,   když   tu   najednou   se   ozval   z   buše,   kam   zmizela, úzkostný křik. V té chvíli vyběhl osel – byl celý zakrvácený a Elsa se ho držela jako klíště. Naštěstí byl les dost hustý, takže nemohli  uhánět tak rychle. Zápasící dvojici jsme snadno dostihli a Elsa to schytala. Do té doby nic podobného neprovedla. Byla jsem z toho rozčilená, protože jsem byla vždy pyšná, že mě poslechne na slovo. Ale vinu   jsem   nesla   opět   já,   protože   jsem   ji   měla   mít   na   vodítku,   a   také   honáci   oslů, kterým se zvíře zřejmě zatoulalo. Právě ten den se osli chovali zvlášť provokativně, dráždili   ji,   když   byla   uvázaná   na   řetěze.   Nebylo   divu,   když   narazila   na   osamělého oslíka, toulajícího se lesem, že si to chtěla vynahradit. Navíc byl osel starý a nadělal nám dost potíží během safari. Tak jsem se na Elsu ani moc nezlobila a brzy jsem jí odpustila; dojemně o to prosila a zkoušela na nás všechen svůj um, aby si získala naši přízeň.

Jednoho dne jsme stáli na okraji kráteru dělícího horu a dívali jsme se na druhou stranu, která byla od nás tak šest kilometrů, ale trvalo by nám to dva dny, kdybychom se   tam   chtěli   dostat.   Elsa   nonšalantně   balancovala   na   samém   kraji   propasti   nad hloubkou sedmi set metrů – pohled na ni mě přiváděl k šílenství. Zvířata nemají žádný strach   z   výšek.   Druhého   dne   jsme   sestupovali   a   výprava   dosáhla   velkého   jícnu   11

Sigata. Tam jsme se utábořili.

Během dne nás míjely tisíce velbloudů, koz a ovcí poháněných vysokými urostlými Rendilly k vodě, která byla šest kilometrů nad jícnem. Za nimi šly ženy, které vedly na opratích velbloudy plné naložené kanystry na vodu. Každý byl na pětadvacet litrů a byl z nějaké rostliny. My jsme se pustili dovnitř do hory. Dno jícnu je vlastně vyschlé řečiště,   které   se   vine   asi   osm   kilometrů,   po   obou   stranách   ohraničené   příkrými stěnami. Když postupujete dál, tyto stěny rostou do výše pěti set metrů. Místy je jícen tak úzký, že dva naložení osli neprojdou vedle sebe a útesy visí nad vámi a zatemňují oblohu. Dostali jsme se daleko od napajedel skotu, kde vytryská potůček, z kterého je zde   slušný   potok   s   mnoha   tůňkami   čisté   vody.   Nakonec   jsme   byli   zastaveni desetimetrovým vodopádem.

11 Sigata bylo kdysi výborné místo pro pytláky. Stačilo jen zalehnout a čekat, až se zvěř půjde napít. Když se zvíře chytlo do pasti, byl jeho osud zpečetěn, nebyl tu nikdo, kdo by mu pomohl ven.

Trvalo   to   odtud   jeden   a   půl   dne   k   vrcholu   severního   masívu,   který   byl   hustěji zabydlen Sambury než jižní, takže Elsa musela být častěji přivazována.

Viděli jsme jen málo zvěře. Buvoli, kterých tu bývalo hodně, se na severní straně neobjevili již po šest let. Neviděli jsme ani velké kudu, ale našli jsem nějaké stopy.

George   se   domníval,   že   nedostatek   zvěře   souvisí   s   velkými   stády   dobytka,   která vypásla trávu a rapidně denudovala horu.

Na cestě zpět do Loyngalanu jsme zase zápasili s lávovým terénem a ani překrásný pohled na Rudolfovo jezero daleko dole, třpytící se v zapadajícím slunci, s olověným povrchem   proti   indigově   modrým   kopcům,   a   oranžově   žluté   obloze   nemohl kompenzovat puchýře, kterých jsme měli čím dál víc.

Elsa se neustále ohlížela na chladivý stín hory a utíkala zpět, museli jsme ji dát na řetěz.

Když nastala noc, ve tmě jsme zabloudili. Elsa si po několika metrech lehla a to znamenalo, že už toho má dost. Ačkoli už byla dospělá lvice, když byla nervózní, stále měla   ve   zvyku   cucat   mi   palec   a   na   této   cestě   mi   ho   cucala   mnohokrát.   Nakonec několik ran z pušky vystřelených naším předvojem nás dovedlo do tábora. Když jsme tam po hrůzyplném pochodu vklopýtali, Elsa odmítla potravu a chtěla být jen u mne.

Sama jsem byla tak unavená, že jsem také neměla ani chuť na jídlo, a dovedla jsem si představit,   jak   Else   je.   Samozřejmě   nemohla   pochopit,   proč   se   táhneme   přes   ostrou lávu dlouho do noci, ale měla v nás důvěru a šla kvůli nám.

Přes  všechny   obtíže  ušla   na  této   safari   na   pět  set   kilometrů   pěšky   a  pouto   mezi námi jen zesílilo. Pokud byla s námi a cítila, že ji máme rádi a že je v bezpečí, byla šťastná.   Vědomí,   že   jsme   odpovědní   za   toto   hrdé   a   inteligentní   zvíře,   které   nemá nikoho,   na   kom   by   uspokojilo   svou   silně   vyvinutou   potřebu   lásky   a   společenského instinktu,   nás   k   ní   poutalo   tím   víc.   Někdy   samozřejmě   i   zlobila.   Protože   jsme   ji nemohli svěřit žádné cizí osobě, stali jsme se do jisté míry jejími vězni, ale dovedla nám tyto malé oběti vynahradit. Rozdíl mezi reakcemi jejími a našimi pramenil jen z její přirozené povahy, která byla určena normálnímu divokému lvu. Bylo dojemné ji pozorovat, jak ovládá své přirozené pudy, aby se přizpůsobila našemu životu a zalíbila se nám. Její veselá povaha pramenila z jejího založení, ale částečně i z toho, že jsme nikdy nepoužili násilí, když jsme chtěli, aby přijala náš způsob. Rozdíly mezi našimi světy jsme se snažili překonat vlídností.

Lev v přírodě, když má dost potravy, neputuje na dlouhé vzdálenosti. A Elsa viděla jistě daleko víc, než by byla viděla se lví smečkou. Ale pamatovala si svůj domov, a když jsme se vraceli ze safari, vrátila se vždy do své ohrady a k obvyklému dennímu programu.

6 ELSA A DIVOCÍ LVI

ELSA   MÁ   VÝBORNÉ   CHOVÁNÍ.   Můžeme   být   vzdáleni   jen   velmi   krátce,   vždy pozdraví obřadně jednoho po druhém, otírá si o nás hlavu a přede hlubokým hlasem.

Podle neměnného pořadí přijdu první na řadu já, pak George a pak teprve Nuru nebo někdo jiný, kdo je nablízku. Pozná hned, kdo ji má rád, a city opětuje. Jakžtakž snáší nervózní hosty, ale připraví peklo těm, kdo se jí bojí. Ne že by jim nějak ublížila, ale má zlomyslnou radost, může-li jim nahnat strach.

Své   váhy   dovedla   využívat   od   malička,   ale   teď   si   z   ní   udělala   účinnou   zbraň.

Kdykoli nás chtěla zastavit, vrhla se nám vší silou k nohám a strkala nám tělem do nich tak, až nám je podrazila.

Brzo po našem návratu od Rudolfova jezera, když jsme ji brali s sebou na večerní procházky, začala jevit zvláštní nepokoj. Někdy odmítla se s námi vrátit a strávila noc venku   v   buši.   Jindy   se   nám   podařilo   dostat   ji   zpět,   až   když   jsme   pro   ni   zajeli   s landroverem. Nakonec chytře vystihla, že je škoda plýtvat energií na chůzi domů, když je po ruce vůz, který ji může  odvézt. A tak si vždy vyskočila na plátěnou střechu a usadila   se   tam   a   z   tohoto   výhodného   stanoviště   pozorovala   zvěř   okolo.   Bylo   to vynikající zařízení – aspoň z jejího hlediska, naneštěstí však výrobci nekonstruovali tuto plátěnou střechu jako gauč pro lvici. Postranní podpěry byly tak prohnuté, že nám ležela téměř na hlavách. George musil ještě podpěry přidat a zesílit plátno.

Když jsme nebyli s ní, měl  ji na starosti Nuru. Jednou jsme  je chtěli nafilmovat spolu,   a   tak   jsme   ho   poprosili,   aby   si   oblékl   něco   jiného   než   svou   obvyklou kostkovanou   košili   a   kalhoty.   Za   chvíli   se   objevil   v   hrůzostrašném   přiléhavém krémovém   saku   s   fiší,   které   si   koupil   na   svatbu.   Od   hodiny   mohl   jít   krotit   lvy   do cirkusu.   Elsa   na   něho   mrkla   a   zalezla   do   křoví,   odkud   jen   opatrně   vykoukla,   a   ven vylezla, až když zjistila, kdo to je, pak do něho strčila, jako by chtěla říct: „No, tys mi dal!“

Nuru s Elsou zažili spolu nejednu příhodu. Jednou nám Nuru vyprávěl, jak leželi pod stromem a připlížil se k nim levhart. Elsa si ho dychtivě prohlížela, a ačkoli krajně napjatá, byla potichu a držela se, jen ocasem kroutila z rozčilení. Zvíře bylo užuž u její hlavy. Najednou si všimlo zvednutého ocasu a zmizelo jako blesk.

Else byly teď dvacet tři měsíce  a hlas jí mutoval do hlubokého bručení. O měsíc později začala být neklidná. Obvykle nás provázela na procházkách, kam jen jsme se hnuli, ale teď chtěla chodit pouze údolím. Jedno odpoledne nás také vedla tím směrem a   tam   jsme   brzy   přišli   na   čerstvé   stopy   lva.   Když   nastala   tma,   odmítla   se   vrátit.

Protože   to   nebylo   daleko   od   cesty,  rozhodli   jsme   se   dojít   pro   landrover.  Měli   jsme umluveno, že George vyjede s landroverem a já zůstanu doma, kdyby náhodou přišla zkratkou.   Když   George   dojel   na   místo,   kde   jsme   ji   nechali,   začal   volat   na   všechny strany,  ale   neozvala   se   žádná   odpověď,   jen   okolní   kopce   vracely   ozvěnu.   Jel   ještě kousek a zase volal. Pak toho nechal, protože si myslel, že třeba mezitím přišla domů.

Otočil vůz a jel zpět. Řekla jsem mu, že čekám už dvě hodiny a po Else ani vidu ani slechu. Vydal se tedy znovu na cestu. Chvíli po jeho odjezdu jsem zaslechla výstřel.

Byla jsem bez sebe úzkostí, dokud se nevrátil, a pak ještě mnohem víc, když mi vše vyprávěl.

Jel   dál   a   volal   ještě   asi   půl   hodiny,  ale   Elsa   se   neukázala.   Potom   se   zastavil   na mýtině v buši a uvažoval, kam se vydat. Náhle asi dvě stě metrů před vozem se ozvalo řvaní   hádajících   se   Ivů.   Za   chvíli   se   kolem   něho   mihla   lvice   pronásledovaná   jinou lvicí.   Když   byly   na   dostřel,   sundal   George   pušku   a   vystřelil   na   tu   druhou,   protože předpokládal,   snad   správně,!   e   to   byla   žárlící   lvice,   odhodlaná   Elsu   zničit.   Potom skočil do vozu a dal se do pronásledování. Jel po úzké cestě podél hustého trnitého buše, reflektory si osvětloval hned tu, hned onu stranu, až ho zastavil lev se dvěma lvicemi; jen velmi neochotně mu uhnuli z cesty a hlasitě si na něho stěžovali.

George pak přijel pro mne.  Vrátili jsme  se ještě jednou na místo, ale ačkoli jsme volali a volali, nic se neozvalo. Teprve po chvíli, jako by si z nás dělali legraci, ozval se lví sbor několik set metrů od nás. Jeli jsme po jejich hlase, až se před námi objevily tři páry světélkujících očí. Nedalo se nic dělat. S těžkým srdcem jsme se obrátili na cestu k domovu. Zabije žárlivá lvice Elsu? Mohlo se stát, že se Elsa spustila s nějakým lvem a jeho paní lvice si to nechtěla nechat líbit.

Neujeli jsme však ani kilometr, když jsme narazili na Elsu; stála v buši a větřila. Nás ignorovala. Snažili jsme se ji přimět, aby jela s námi, ale ani se nehnula, jen napjatě hleděla v místa, odkud se předtím ozývali lvi. Za chvíli začali volat znovu o něco blíž.

Asi   třicet   metrů   za   námi   bylo   suché   řečiště   řeky,   tam   zřejmě   smečka   směřovala   a vydatně přitom řvala.

Bylo U dost pozdě po půlnoci. Elsa seděla v měsíčním světle mezi námi a lvy. Obě strany ji lákaly k sobě. Kdo vyhraje? Náhle se Elsa pohnula směrem k lvům a já jsem vykřikla: ,,Elso, nechoď tam, zabijou tě!“ Zase se posadila a pohlédla nerozhodně na nás a na své druhy. To trvalo asi hodinu, potom George vypálil za lvy dvě rány a ti se v tichosti ztratili. Pomalu jsme se rozjeli směrem k domovu a doufali, že Elsa půjde za námi. Skutečně se zvedla, kráčela pomalu podél vozu a stále se ohlížela, až si nakonec vyskočila na střechu landroveru a my jsme ji dostali v pořádku domů. Měla strašnou žízeň a byla velmi vyčerpaná.

Co se přihodilo v těch pěti hodinách, které Elsa strávila se lvy? Přijme ji divoká smečka,   ačkoli   nosí   s   sebou   zápach   člověka?   Projeví   samec   o   ni   zájem?   Proč   se nakonec vrátila s námi místo se svými druhy? Měla přece jen strach z cizí lvice? Tyto otázky jsme si kladli. Nepřinesla si ale z této výpravy žádné ublížení na těle, což bylo nejzajímavější.

Po   tomto   dobrodružství   bylo   však   volání   divočiny   stále   silnější   a   silnější.   Stále častěji se nevracela s námi a my jsme trávili mnoho večerů hledáním. V suché sezóně jsme měli pro ni největší magnet – vodu, tu mohla dostat jen doma.

Milovala   skály   v   okolí   a   vybrala   si   vždy   nějaký   útes   nebo   jiné   bezpečné   místo, odkud   měla   přehled.   Jednou   jsme   ji   museli   nechat   i   tam,   ačkoli   nablízku   „kašlal levhart“. Druhý den ráno se vrátila s krvavými šrámy, nevěděli jsme ale, zda je má na svědomí levhart.

Jindy se po západu slunce vydala za hlučným smíchem hyeny. Brzy se tento smích změnil   v   hysterické   skřeky,  na   které   Elsa   odpovídala   hlasitým   vrčením.   George   se vyběhl podívat, co se děje, a právě včas, aby zastřelil jednu ze dvou hyen, kradoucích se k Else. Ta si pak odtáhla kořist do křoví a rvala ji předníma nohama, jak to dělala s prostěradlem,   když   byla   ještě   malá.   Ale   přestože   jí   byly   U   dva   roky,   nemohla prokousnout kůži hyeny a nevěděla si s úlovkem rady.

Nejraději si stále ještě hrála s žirafami. Plížila se k nim lstivě, ale vždy ji zahlédly včas, většinou ji prozradil její ocas. Dovedla udržet celé tělo v klidu, jako ztuhlé, a ani nemrkla, jen ocas nemohla nikdy zvládnout. Když ji žirafy uviděly, začaly mezi sebou závodit, která je nejsmělejší. Jedna po druhé z půlkruhu vyrážely dopředu a vydávaly přitom  hluboké  táhlé   frkání,   až   to   Elsa   nevydržela,   rozběhla   se   proti   nim  a   obrátila stádo na útěk. Dvakrát pěkně prohnala starého mohutného žirafího býka. Asi po dvou kilometrech ho to přestalo bavit a uchýlil se k zátoce. Elsa kroužila kolem něho, ale bezpečně   mimo   dosah   jeho   mocných   předních   nohou,   takové   kopnutí   by   jí   mohlo rozrazit lebku.

Její doba přicházela vždy po dvou a půl měsících. Někdo nám řekl, že neklamnou známkou toho je hlasité předení. Ačkoli už měla dvě tato období za sebou, nikdy jsme nic   takového   nepozorovali.   Ale   vždycky   vydávala   zvláštní   pach   a   zanechávala   své vizitky na křoví.

Brzy   po   dobrodružství   se   lvy   hlásil   Nuru,   že   Elsa   na   něho   ráno   zle   vrčela,   když chtěl jít za ní. Zřejmě nestála o to, aby ji doprovázel na procházku. A přes rostoucí vedro přidala do kroku, až se mu ztratila ve skalách. Odpoledne jsme se vypravili po jejích stopách, ale také jsme je ztratili ve skalách, a tak jsme na ni začali zdola křičet.

Odpovědí nám bylo divné vrčení, nepodobné Elsinu hlasu, ale zcela jistě lví. Za chvíli nato   ubíhala   Elsa   dolů   přes   balvany   a   volala   svým   normálním   způsobem.   Když   se dostala k nám,  vrhla se na zem, vyčerpaná a silně vzrušená. Měli jsme  sice s sebou vodu, ale zdaleka to nestačilo. Na zadních nohách, na hřbetě a na krku měla krvavé drápance a dvě krvácející ranky na čele, které však byly způsobeny lvími zuby, nikoli drápy.  (V   zoologických   zahradách   v   Londýně   a   v   Římě   jsem   si   všimla,   když   jsem pozorovala páření lvů, že při vyvrcholení aktu samec kousl lvici do čela).

Ačkoli normálně nevydávala žádný zápach, tentokrát páchla ohavně, daleko silněji než jindy. Vzpamatovala se trochu, pozdravila se s námi svým obvyklým způsobem a předla   významně   na   každého   z   nás,   jako   by   chtěla   říci:   „Poslechni   si,   co   jsem   teď zažila.“

Když se ujistila naším obdivem, lehla si znovu na zem a tvrdě usnula. Zřejmě jsme ji vyrušili uprostřed nějaké milostné avantýry.

O dva dny později strávila celý den a noc venku, a když jsme šli po její stopě, našli jsme ji ve společnosti cizí lvice.

Od té doby trávila vždy víc a více nocí venku. Snažili jsme se ji přimět k návratu domů, jezdili jsme na její oblíbená místa a volali ji. Čas od času přišla, ale většinou ne. Někdy  byla pryč bez potravy a bez vody dva tři dny. Voda  byla stále ještě naše zbraň. Brzy měly přijít deště a nám bylo jasné, že pak ztratíme o ní přehled. Museli jsme   si   s   tím   nějak   poradit.   Problém   byl   o   to   palčivější,   že   nám   v   květnu   začínala dovolená, kterou jsme měli strávit doma v Evropě. Else bylo dvacet sedm měsíců, byla dospělá.   Samozřejmě,   že   jsme   měli   v   úmyslu   ji   poslat   za   jejími   sestrami   do rotterdamské zoologické zahrady, udělali jsme v tom směru i určité kroky, ale teď se zřejmě   ujala   své   budoucností   sama   a   poslední   vývoj   událostí   nás   přiměl   ke   změně plánu.   Protože   jsme   měli   to   štěstí,   ‚že   jsme   ji   mohli   vychovávat   v   jejím   přírodním prostředí,   a   protože   byla   v   buši   jako   doma   a   divoká   zvířata   ji   přijala   mezi   sebe, přestože se říká, že zvíře vychované lidmi doplatí vždy na lidské návyky a neznalost divočiny a stane se obětí svých druhů, byla Elsa výjimka potvrzující pravidlo. Vrátit Elsu divočině jistě stálo za pokus.

Zamýšleli  jsme  strávit s ní dva až  tři týdny, a potom,  až si  zvykne, pojedeme  na svou dovolenou mimo Keňu, abychom změnili klima. Teď‘ vyvstala otázka, kde máme Elsu pustit na svobodu. Naneštěstí v okolí Isiola to nepřicházelo v úvahu, protože je příliš zalidněné. Věděli jsme však o oblasti, která je po většinu roku bez dobytka a bez lidí, ale kde je dost divoké zvěře, zejména lvů.

Sehnali   jsme   si   povolení   odvézt   Elsu   do   těchto   míst   a   udělali   jsme   potřebná opatření.  Nemohli  jsme  si dovolit ztrácet čas,  měla-li Elsa  dostihnout svého  nového domova ještě před příchodem dešťů.

Naše cesta byla dlouhá pět set kilometrů, museli jsme překročit vysočinu a známou proláklinu a projet poměrně hustě osídleným krajem, kde je mnoho farem Evropanů.

Měli jsme  strach, že by na každé zastávce Elsu rozrušovaly davy zvědavců, a chtěli jsme se vyhnout největšímu horku, proto jsme se rozhodli cestovat v noci.

Hodlali jsme  vyrazit v sedm hodin večer, ale Elsa měla  jiný program.  Odpoledne jsme ji vzali na obligátní procházku na její oblíbené skály, údolím od našeho domu.

Tam   jsme   ji   naposled   vyfotografovali   ve   starém   domově.   Obyčejně   se   nerada fotografovala   nebo   filmovala   a   kreslení   přímo   nenáviděla.   Kdykoli   spatřila   jednu   z těch ohavných lesklých krabic namířených na ni, buď otočila hlavu nebo plácla tlapou do objektivu anebo prostě odešla.

Ten poslední den v Isiolu musela hodně vytrpět od naší leiky, až ji to definitivně přestalo   bavit.  A tak   se   nám   pomstila.   Když   jsem   v   nestřeženém   okamžiku   nechala aparát ležet, zmocnila se ho, vyskočila a upalovala s ním přes skály. Vypadalo to, že je s   naší   drahocennou   leikou   amen.   Víc   než   hodinu   jsme   usilovali   o   její   záchranu   a zkoušeli   všecko   možné,   ale   Elsa   s   ní   jen   provokativně   houpala   v   zubech   nebo   ji žvýkala a přidržovala si ji přitom tlapkami. Nakonec se nám přece jen podařilo aparát ukořistit, jakýmsi zázrakem docela nepoškozený.

To už doba pokročila a my jsme se měli pomalu vydat na dalekou cestu. Ale Elsa se právě teď usadila na skálu, zahleděla se přes údolí přemítavým pohledem a nic s ní nehnulo. Měl to být nenápadný pokyn, že nemíní šlapat zpět pěšky a že máme pro ni přijet autem. Všechny naděje, že brzy vyrazíme, byly zmařeny. George se vrátil domů pro vůz, ale když přijel zpět k úpatí skal, kde jsme Elsu zanechali, ta tu už nebyla.

Vydala se na jedno ze svých večerních dobrodružství. Volal ji, ale marně. Objevila se až kolem jedenácté, vyhoupla se na střechu landroveru a konečně milostivě souhlasila, abychom ji zavezli domů.

7 PRVNÍ POKUS

BYLO JIŽ PO PŮLNOCI, když jsme Elsu zabezpečili v její cestovní kleci a odstartovali. Abych jí usnadnila cestování, dala j sem jí prášek. Poradil nám to zvěrolékař, který tvrdil, že droga je naprosto neškodná a že bude účinkovat osm hodin.

Chtěla jsem to Else co nejvíc ulehčit, a tak jsem cestovala na otevřeném náklaďáku s ní. V noci jsme projížděli krajinou položenou asi dva a půl tisíce metrů nad mořem a pronikal nás ledový chlad. Díky prášku byla Elsa napůl omámená, ale přesto co chvíli vystrkovala tlapu skrz mříže, aby se přesvědčila, zda tam jsem.

Cesta nám trvala sedmnáct hodin. Prášek účinkoval celou dobu a ještě hodinu po příjezdu. Ale pod jeho vlivem byla Elsa celá prochladlá, dech se jí zpomalil a jednu chvíli   jsem   měla   strach,   že   umře.   Naštěstí   se   rychle   zotavila,   ale   pro   nás   to   byla výstraha, že musíme být velmi opatrní s drogami, protože lvi jsou mnohem citlivější než jiná zvířata a reagují individuálně. Už jednou jsme to zažili se všemi třemi lvíčaty, když   jsme   jim   dávali   prášky   proti   parazitům,   jedno   to   snášelo   dobře,   druhé   hůře   a nejvíc to odnesla Elsa, měla velké křeče.

Na   místo   určení   jsme   dorazili   pozdě   odpoledne.   Rozbili   jsme   tábor   na   úpatí pahorkatiny,  která   se   zvedala   do   výšky   asi   tří   set   metrů   nad   volnou   plání   porostlou bušem;   pás   tmavší   vegetace   označoval   řeku.   Byli   jsme   ve   výšce   šestnáct   set   metrů, vzduch tu byl čerstvý a ostrý. Těsně před táborem byla velká pastvina, kde se pásla stáda   Thomsonových   gazel,   antilop   topí,   pakoňů,   zeber,  buvolců   kongoni   a   několik buvolů.   Než   byly   stany   postaveny,  vzali   jsme   Elsu   na   procházku,   nevěděla,   kam   se vrtnout, všemi směry před ní prchala zvěř. Jako by chtěla ze sebe setřást vzpomínky na strastiplnou   cestu,   ztratila   se   mezi   novými   druhy.   Ti   byly   vyvedeni   z   míry   nad přítomností podivného lva, který lítá bláznivé sem a tam, naprosto beze smyslu. Brzy se toho Elsa nabažila a vrátila se k táboru a k večeři.

Měli jsme tento plán: První týden budeme jezdit s landroverem po krajině, aby si Elsa zvykla na nové prostředí i na zvířata, která zde žijí a z nichž mnohá byla pro ni neznámá, protože patřila k druhům, které se poblíž severní hranice nevyskytují. Druhý týden jsme ji chtěli nechat samotnou v buši přes noc, kdy měla vybít svou energii, a nosit jí potravu ráno, kdy se chystala spát. Potom jsme jí chtěli omezovat jídlo, aby byla nucena si sama začít hledat kořist nebo aby si našla nějakého lva.

Ráno po příjezdu jsme začali podle programu. Nejprve jsme jí sundali obojek jako znamení navrácené svobody. Elsa si vyskočila na střechu landroveru a my jsme vyjeli.

Po   několika   stech   metrech   jsme   zpozorovali   lvici,   která   běžela   paralelně   s   námi.

Míjela   mnoho   antilop,   kterých   si   ani   nevšimla,   zřejmě   nešla   lovit   a   nebyla   jim nebezpečná.   Elsa   jevila   velké   nadšení,   vyskočila   ze   svého   místa,   předla   a   dychtivě běžela za novou přítelkyní. Ale když se lvice zastavila a otočila, Elsina odvaha byla tatam a uháněla, jak nejrychleji mohla, schovat se do bezpečí vozu. Lvice pokračovala v cestě za svým cílem a my  jsme rozeznali šest lvíčat, která na ni čekala na malém mraveništi ve vysoké trávě.

Jeli   jsme   dál   a   vyplašili   hyenu   žvýkající   kost.   Elsa   vyskočila   a   dala   se   do pronásledování vyděšeného zvířete – mělo jen čas popadnout kost a dát se na ústup.

Nakonec se hyeně podařilo utéci, ale kořist přitom ztratila.

Pak jsme míjeli nekonečná stáda nejrůznějších antilop. Tvářily se velmi zvědavě, když   uviděly   landrover   se   lvem   na   střeše,   a   když   jsme   zůstali   tiše   sedět   ve   voze, dovolily   nám   přiblížit   se   na   pár   metrů.   Po   celou   dobu   se   Elsa   chovala   vzorně, nesnažila   se   opustit   vůz.   Jen   když   spatřila   zvíře,   které   nebylo   ve   střehu   a   páslo   se otočeno zády k nám nebo bylo v zápalu boje, sklouzla z auta a začala se plížit k němu s břichem přitisknutým na zemi; využívala každého úkrytu, a tak se pomalu sunula k oběti. Ale jakmile zvíře začalo jevit neklid, strnula v nehybné poloze, nebo bylo-li pro situaci   vhodnější,   předstírala   nezájem,   olizovala   si   pracky,  zívala,   nebo   se   dokonce překulila   na   záda,   až   se   zvíře   zas   uklidnilo.   Potom   zaútočila   nanovo.   Ale   ať projevovala sebevětší mazanost, nedostala se nikdy ke zvířeti tak blízko, aby je mohla ohrozit.

Malé   Thomsonovy   gazely   Elsu   provokovaly   a   spoléhaly   se   na   nepsaný   zákon divočiny, že větší zvíře nenapadne menší, pokud nemá hlad. Jsou to takoví darebáci, zvědaví   a   stále   zaměstnaní   svými   ocasy. Teď   na   Elsu   doráželi,   zlobili   ji,   zkrátka   si říkali   o   to,   aby   se   za   nimi   pustila.   Ale   Elsa   se   tvářila   otráveně,   ignorovala   je   a nepustila si je k tělu.

S   buvoly   a   nosorožci   to   bylo   úplně   jiné.   Ty   prosty   nemohla   nechat   na   pokoji.

Jednou jsme z auta viděli buvola valit se plání. Landrover se lvem na střeše vzbudil asi jeho zvědavost. Elsa bleskově seskočila na zem a pod záštitou buše se kradla za ním.

Buvol   měl   stejný   nápad   a   vydal   se   proti   ní   z   druhé   strany.   My   jsme   čekali   a pozorovali,   jak   téměř   do   sebe   vrazili.   A  tu   buvol   vzal   nohy   na   ramena   a   Elsa   ho hrdinně pronásledovala.

Jindy zahlédla ze svého místa na landroveru dva buvoly spící v buši. Rozběhla se za nimi. Dole došlo ke srážce a z divoké změti vyrazili buvoli úprkem na různé strany.

Rovněž nosorožci byli vítaným zdrojem zábavy. Jednou jsme našli jednoho, který spal vstoje s hlavou v křoví. Elsa do něho mírně strčila a téměř se srazili nosy. To bylo na   ubohé   zvíře   příliš   náhlé   probuzení,   pohoršeně   odfrklo,   rozhlédlo   se   vyděšeně kolem,   otočilo   se   kolem   své   osy   a   zmizelo   v   bažině.   Jak   zvířilo   vodu,   pěkně   Elsu postříkalo. Skočila tam za ním, zmizeli nám oba z očí a zbyly po nich jen vodotrysky vody. Elsa se vrátila pak až za hodnou dobu, celá zmáčená, ale bez sebe pýchou.

Hrozně ráda lezla na stromy  a často  jsme  ji marně  hledali ve vysoké trávě a ona zatím   byla   uvelebena   v   koruně   stromu.   Nejednou   však   měla   potíže   dostat   se   dolů.

Stalo se také, že už vyzkoušela všechny možnosti a větev, na které seděla, se hrozivě prohýbala pod její tíhou, viděli jsme  z ní větvemi  jen komíhající  ocas a zadní nohy zápasící   o   udržení   rovnováhy,  až   nakonec   zbuchla   dolů   asi   ze   sedmimetrové   výšky.

Byla náramně v rozpacích, že se blamovala před obecenstvem, protože ač měla radost, když jsme se smáli jejím veselým kouskům, nelibě nesla, když se žert obrátil proti ní.

Uraženě odešla od nás a my jsme ji nechali, aby se zas vzpamatovala. Když jsme se potom   šli   po   ní   podívat,   našli   jsme   ji   na   táčkách   se   šesti   hyenami.   Tyhle   prohnané bytosti seděly v kruhu kolem ní, byla jsem z toho trochu nervózní. Ale jako by chtěla smazat předchozí nešikovnost na stromě, dávala nám najevo, jak je povýšena nad ně a jak se nudí. Zívala, protahovala se, jako by jich nebylo, kráčela k nám. Ty chudinky se odbelhaly pryč a přes rameno pozorovaly Elsiny podivné přátele.

Jednoho   rána  jsme   sledovali   kroužící   supy   a  brzy   jsme   přišli   na   Iva,   který   trhal zebru. Byl tak zabrán do práce, že nás ani nezpozoroval. Elsa vystoupila obezřetně z vozu,   zamňoukala   na   něho,   a   ačkoli   jí   neodpověděl,   pomalu   postupovala   k   němu.

Konečně   lev   vzhlédl   a   pohlédl   přímo   na   Elsu,   jako   by   jí   říkal:   „Copak   neznáš   lví etiketu? Jak můžeš ty, příslušnice slabého pohlaví, rušit pána při jídle? Smíš pro mě lovit, ale pak musíš počkat, až ti přidělím tvůj díl, můžeš po mně dorazit zbytky.“ To vše nebylo Elsa vůbec po chuti, a tak jak nejrychleji mohla, se vrátila do bezpečí auta.

Pan lev pokračoval v jídle, čekali jsme tam dlouho, doufali jsme, že Elsa sebere opět odvahu, ale za nic by už neopustila své útočiště.

Druhý   den   jsme   měli   větší   štěstí.   Viděli   jsme   antilopu   topí,   která   stála   jako   na stráži na mraveništi a hleděla upřeně jedním směrem. Když jsme sledovali její pohled, spatřili jsme mladého Iva hovícího si ve vysoké trávě a slunícího se. Byl to nádherný samec s překrásnou světlou hřívou a Else se na první pohled zalíbil. To by byl manžel pro   ni,   pomysleli   jsme   si.   Přijeli   jsme   k   němu   na   třicet   metrů.   Lev   byl   mírně překvapen, když uviděl svou nastávající na střeše auta, ale odpověděl přátelsky. Elsa byla stydlivá, vydávala jen hluboké mručení, ale ze střechy nesestoupila. Poodjeli jsme malý kousek a přinutili ji slézt z auta, pak jsme ji tam nechali a rychle jsme lva objeli, aby musela jít kolem něho, kdyby chtěla za námi. Po chvíli těžkého váhání si dodala odvahy a popošla ke lvu. Když byla od něho deset kroků, lehla si, uši dozadu, a začala vrtět   ocasem.   Lev   vstal   a   šel   k   ní,   jsem   přesvědčena,   že   s   těmi   nejpřátelštějšími úmysly, ale Elsa v poslední chvíli ztratila hlavu a hurá k autu.

Ujížděli   jsme   s   ní   pryč   a   zvláštní   náhodou   jsme   narazili   na   smečku   dvou   lvů   a lvice, hodujících na kořisti.

Bylo opravdu štěstí. Museli se právě své kořisti zmocnit, protože nevěnovali Else pražádnou pozornost, ačkoli na ně mluvila.

Konečné svou oběť opustili, nacpaná břicha se jim houpala ze strany na stranu. Elsa neztrácela čas prohlídkou zbytků zdechliny a pustila se do ní, ač to byla vlastně první kořist, s níž přišla do styku. Nic nemohlo lépe posloužit našemu účelu než toto maso zpracované lvy a nasáklé jejich pachem.

Když Elsa spořádala svůj díl, odtáhli jsme kořist zpět k mladému lvu, který se nám tak líbil a který vypadal přátelsky. Doufali jsme, když mu Elsa přivleče maso, že si o ní udělá lepší obrázek. Pak jsme nechali kořisti Elsu v jeho blízkosti a ztratili jsme se.

Za několik hodin jsme se vydali zjistit, co se dělo. Elsu jsme potkali na poloviční cestě domů. Protože lev o ni projevil očividně zájem, odvezli jsme ji tam příští odpoledne zas. Našli jsme ho na stejném místě. Elsa s ním rozprávěla, jako by se znali odjakživa, ale své místo na voze nemínila opustit.

Abychom   ji   přiměli   slézt,   zajeli   jsme   do   buše   a   já   jsem   vystoupila.   Přitom   mě málem   porazila   hyena,   která   kvapně   opouštěla   vychladlé   tělo   mladé   zebry,   zabité zřejmě tím pěkným lvem se světlou hřívou. Byla doba Elsina jídla, takže bez ohledu na okolnosti   si   seskočila   z   vozu   na   mrtvolu.   Využili   jsme   příležitosti   a   ujeli,   jak nejrychleji jsme mohli, a zanechali ji jejímu nočnímu dobrodružství. Druhý den jsme vyrazili   brzy   ráno,   zvědaví,   jak   náš   experiment   dopadl,   doufali   jsme,   že   najdeme šťastný pár.

Našli jsme však jen chudinku Elsu, která na nás čekala na onom místě bez lva a bez kořisti.   Když   nás   uviděla,   byla   sebe   radostí,   přimkla   se   k   nám  a   cucala   mi   vášnivě prsty na znamení, že je mezi námi vše, jak bylo. Byla jsem nešťastná z toho, že jsem zklamala  její  city  a  nemohla   přitom  vysvětlit,  že   to  děláme   pro  její  dobro.  Když  se uklidnila   a   cítila   se   s   námi   tak   bezpečná,   že   usnula,   museli   jsme   ji   opět   zradit   – odkradli jsme se pryč.

Až   do   této   doby   jsme   jí   maso   krájeli   na   menší   kousky,  aby   si   je   nespojovala   s živými   zvířaty. Teď  jsme   museli  systém  obrátit,  a  tak  za  jejího  odpoledního  spánku jsme odjeli skoro devadesát kilometrů daleko a zastřelili malou antilopu. Museli jsme takovou dálku, protože v blízkosti tábora se nesměla zvěř střílet. Přivezli jsme kořist vcelku   a   čekali   jsme,   jak   si   s  tím  poradí,   když   nemá   matku,   která   by   ji   to   naučila.

Poznali jsme  brzy, že její instinkt ji vedl naprosto správně.  Začala na vnitřní straně zadních   nohou,   kde   je   kůže   nejměkčí,   pak   vyrvala   ven   střeva,   potom   když   tohle vychutnala, zahrabala obsah žaludku a zahladila krvavou stopu jako každý správný lev.

Potom rvala maso z kostí – pomáhala si přitom jazykem.

Když jsme viděli, že jí to jde, bylo načase, abychom ji nechali lovit na vlastní pěst.

Pláň byla pokrytá osamělými skupinkami keřů, v nichž byly výborné úkryty pro zvěř.

Lvům stačilo jen schovat se za křoví, počkat, až se přiblíží antilopa, pak vyrazit a oběd byl hned.

Nechávali jsme teď Elsu dva tři dny samotnou a doufali, že ji hlad přinutí hledat si kořist.   Místo   toho   jsme   ji   vždy   nacházeli   hladovou,   čekající   na   nás.   Bylo   pro   mne srdcelomné postupovat podle stanoveného programu, když jsem viděla, že jediné, oč stojí je, aby mohla být s námi a jistá si naší láskou. Cucala nám prsty a napřahovala k nám tlapy. Pro její dobro jsme však museli vytrvat.

Teď už se  nám rýsovalo, že Elsino navrácení divočině bude trvat déle, než jsme původně   předpokládali.   Požádali   jsme   tedy   vládní   činitele,   zda   můžeme   svou dovolenou strávit tady v zemi, abychom mohli experiment dovést ke konci, což nám bylo laskavě povoleno. Velmi jsme si oddychli, protože jsme tím pro náš úkol získali dost času.

Zvýšili jsme počet dní, kdy Elsa byla sama a obehnali jsme tábor trnitým plotem, který udržel každého lva v patřičné vzdálenosti. Udělali jsme to hlavně proto, aby si k nám Elsa nechodila pro potravu, když měla hlad.

Jednou ráno byla Elsa s námi, když jsme potkali lva, který vypadal příjemně a v dobré náladě. Elsa slezla z vozu a my jsme taktně zmizeli. Večer, když jsme seděli v ohradě, ozvalo se Elsino mňoukání, a než jsme se nadáli, proklouzla trnitým křovím a byla   u   nás.   Krvácela   z   několika   míst   a   musela   ujít   asi   dvanáct   kilometrů,   ale   dala přednost naší společnosti před lvem.

Příště jsme ji zavezli ještě dál.

Na cestě jsme uviděli dva zápasící býky antilopy losí, každý měl aspoň 700 kilo.

Elsa   byla   v   mžiku   z   vozu   venku   a   vrhla   se   k   nim.   Zpočátku   ji   v   zápalu   boje   ani nezpozorovali,   jen   taktak   že   v   poslední   chvíli   uskočila   před   pořádným   kopancem.

Nechali bitky a Elsa je kousek prohnala a vrátila se nesmírně hrdě.

Brzy potom jsme potkali dva mladé lvy, kteří seděli v trávě na volném prostranství.

Zdáli se nám ideálními partnery pro Elsu, ale ta teď byla vůči nám velmi podezíravá a nemínila opustit auto, přestože k nim vedla důraznou samomluvu. Nemohli jsme ji jen tak shodit z vozu; příležitost byla promarněna a nám nezbývalo než jet s ní dál. Pak jsme spatřili dvě bojující Thomsonovy gazely; jakmile je Elsa zhlédla, seskočila z auta a my jsme ujížděli pryč a nechali ji tu, aby se učila znát divočinu.

Vrátili jsme se až skoro za týden. Našli jsme ji čekající a velmi vyhládlou. Měla hroznou   radost,   tolikrát   jsme   se   snažili   otřást   její   vírou   v   nás,   zůstala   nám   věrná.

Vyhodili jsme  maso,  které jsme  vezli s sebou, a Elsa se na ně hned vrhla. Náhle se ozvalo známé zamručení  a klusali k nám dva lvi. Byli zřejmě na lovu a přilákala je sem vůně masa. Blížili se velmi rychle. Chudák Elsa propadla panice a vzala nohy na ramena, drahocenné maso nechala být. To byla příležitost pro malého šakala, který se asi schovával v trávě. Neztrácel čas a začal se cpát Elsiným žrádlem, protože tušil, že to nepotrvá dlouho. Taky netrvalo. Jeden ze lvů se výhružně přibližoval. Ale maso je maso a malý  šakal se nehodlal nechat tak lehce odbýt. Držel se nabytého majetku a rval   kus   za   kusem,   dokud   lev   nestál   prakticky   nad   ním.   I   potom   s   neuvěřitelnou odvahou se snažil zachránit, co se dalo. Nakonec ale síla zvítězila nad odvahou a lev vyhrál. Elsa pozorovala zpovzdálí, jak její první potrava po tolika hubených dnech jí mizí  před očima.  Za těchto okolností muselo  být pro ni zvlášť těžké, že lvi nejevili zájem   o   nic   jiného   než   o   jídlo   a   jí   si   vůbec   nevšímali.   Abychom   jí   vynahradili zklamání, vzali jsme ji s sebou.

V   táboře   nás   čekala   návštěva.   Jedna   švýcarská   dvojice   se   dozvěděla,   že   máme doma   lvíče,   a   přijela   se   na   ně   podívat.   Zřejmě   si   představovali   něco   malého   a roztomilého,   co   mohou   vzít   na   klín   a   pomazlit   se   s   tím.   Stopadesátikilová   Elsa   na střeše   landroveru  jim  vyrazila   dech   a  trvalo  chvíli,   než   se   dali  přesvědčit,   vylezli   z auta a šli k nám na oběd. Elsa byla zdvořilost sama, přivítala návštěvu a jen jednou zametla stůl ocasem. Pak se jí Švýcaři nemohli nabažit a fotografovali se s ní v každé možné i nemožné pozici.

Byli jsme v táboře už čtyři týdny, a ačkoli Elsa v posledních čtrnácti dnech trávila většinu času v buši, nenaučila se ještě zabíjet.

Přišlo   období   dešťů   a   každé   odpoledne   spustil   pořádný   liják.   Podmínky   v   těchto končinách byly zcela odlišné od Isiola.

Bylo tu jednak chladněji, jednak v Isiolu je půda písčitá a vyschne během několika hodin, kdežto zde byla černá bavlníková zem, která se po dešti změnila v bláto. Navíc je porostlá trávou po pás vysokou, takže to trvá týdny, než vyschne. Doma měla Elsa déšť ráda a vždy pookřála, ale zde se cítila bídně.

Jedné   noci   přišel   pěkný   liják   a   lilo   bez   přestání.   Napršelo   do   rána   třináct centimetrů   a  celá  krajina  byla  zatopena.   Ráno  jsme   se  po  kolena   zabořili  do  bahna, Elsu   jsme   potkali   na   poloviční   cestě   zpět   k   domovu.   Vypadala   tak   nešťastně   a   tak toužebně   si   přála   být   s   námi,   že   jsme   ji   odvezli   do   tábora.   Ten   večer   jsme   náhle uslyšeli   hrozivé   cválání   okolo   našeho   tábora,   pak   nastalo   ticho.   Jaké   drama   se odehrávalo venku? Hystericky se zachechtala  hyena a vysokým hlasem štěkal šakal, ale   byli   najednou   umlčeni   řevem   přinejmenším   tří   lvů.   Museli   něco   ulovit   právě   u tábora. To byla výborná příležitost pro Elsu. Ale zatímco jsme naslouchali úchvatnému chóru   divočiny,   třela   nám   hlavu   o   kolena,   aby   dala   najevo,   jak   je   šťastná   v   naší společnosti uvnitř trnité ohrady.

Po několika dnech deště zeslábly a my obnovili úsilí udělat z Elsy divokou lvici.

Ale byla nyní tak nedůvěřivá, že jsme ji stěží přiměli, aby si s námi vyjela.

Nakonec si však dala říct. Narazili jsme na dvě lvice, které přispěchaly k našemu vozu, ale Elsa se před nimi zase schovala.

Nedalo se nic dělat, Elsa se v těchto končinách lvů bála, takže jsme se rozhodli ji nenutit   do   dalších   známostí,   ale   chtěli   jsme   počkat,   až   přijde   opět   její   doba,   pak   si snad najde druha podle své chuti.

Mezitím musíme  udělat, co bude v našich silách, abychom ji naučili opatřovat si potravu,   musí   být   na   nás   nezávislá.   Až   to   bude   umět,   bude   užitečnější   pro   svého partnera, vybere-li si nějakého.

Krajina byla stále ještě pod vodou a zvěř se soustřeďovala na vyvýšených místech, kde bylo větší sucho. Elsa měla ráda malý kopeček vydlážděný skálou, ten jsme proto vybrali  za  její pokusný  hlavní  stan.  Byl  naštěstí  jen  asi  třináct  kilometrů  od  tábora.

Raději bychom jí byli našli nějaké vzdálenější místo, ale za stávajících povětrnostních podmínek to bylo neproveditelné.

Opustili jsme Elsu na jejím kopečku, ale když jsme se po týdnu vrátili, tvářila se tak   nešťastně,   že   jsme   museli   sebrat   všechnu   svou   vůli,   abychom   se   přinutili pokračovat v její výchově. Zůstali jsme u ní v poslední pohodě, dokud si nezdřímla s hlavou na mém klíně. Vtom se v buši právě za námi ozvalo hrozivé praskání a objevil se nosorožec. Vyskočily jsme obě jako blesk, a zatímco jsem se hnala hledat útočiště za strom, Elsa hrdinně vystoupila proti vetřelci a zahnala ho. Velmi nečestně jsme ji za její nepřítomnosti opustili nanovo.

Pozdě odpoledne vzduch ztěžkl vláhou a zapadající slunce se okázale odráželo v tmavých  okrajích těžkých mraků,  visících na obloze jako zbytky rovnoběžných duh.

Kaleidoskop   světélkujících   barev   se   před   očima   měnil   v   hrozivé   černé   mraky   plné vody,   které   se   nakonec   nad   námi   navršily   v   jedinou   černou   hmotu.   Všechno   bylo napjato v očekávání povelu k výbuchu,

Pak kapky těžké jak olovo dopadly na zem, a jako by dvě ruce obra roztrhly oblohu vedví, vyvalila se na nás potopa s takovou silou, že v mžiku byl náš tábor uprostřed řítícího se proudu. Příval trval celé hodiny. Představovala jsem si Elsu v ledové noci samotnou, promoklou,  třesoucí se, zuboženou. Hromy  a blesky znásobily mé vidiny.

Druhý den ráno jsme putovali k místu, kde jsme ji zanechali. Jako obyčejně čekala na nás, přešťastná, že jsme přišli, vítala nás jednoho po druhém, třela si hlavu a tělo o nás a předla. Ale tentokrát na tom byla opravdu špatně. Skoro jsem brečela. Rozhodli jsme se, ač na úkor její další výchovy, že ji nemůžeme nechat venku dál v tomhle počasí.

Ostatní lvi z této oblasti se aklimatizovali, ale Elsa pocházela z polopouštní krajiny a nemohla se tak rychle přizpůsobit zdejším podmínkám.

Byla bez sebe radostí, že se prodírá blátem na cestě k domovu, a dávala to hlučně najevo.

Druhý   den   byla   nemocná.   Měla   velké   bolesti   při   každém   pohybu,   žlázy   celé nateklé a měla teplotu. Udělali jsme jí lůžko z trávy v přístěnku Georgova stanu; ležela tam bez hnutí, apatická a těžce dýchala. Celou dobu chtěla, abych byla u ní, takže jsem se od lůžka ani nehnula.

Deštivé období teď bylo v plném proudu, takže nebylo ani pomyšlení, že bychom se mohli naším čtyřkolovým vozidlem vydat do nejbližšího místa na krevní zkoušku.

Museli   jsme   vyslat   na   vzdálenost   160   kilometrů   běžce   a   dát   mu   příslušné   vzorky   s sebou. Odpověď konstatovala, že Elsa má tasemnici a škrkavky, to už jednou měla a věděli jsme, jak to léčit. Ale nemohlo to způsobit otoky žláza teplotu. Domnívali jsme se, že se nakazila nějakým virem. Kdyby se to potvrdilo, znamenalo by to, že zvíře imunní vůči nemocem ve svém okolí, když jste přemístěno někam jinam, nepřináší si s sebou stejnou imunitu vůči místním kmenům. To by mohlo vysvětlovat spornou otázku rozmístění zvěře ve východní Africe.

Else bylo velmi  špatně; obávala jsem se,  že se  nevzpamatuje.  Přestože po týdnu teplota  zmizela,  každý   třetí  a  čtvrtý  den  vylétla  nahoru  a  pak  zas  klesla   na  normál.

Elsa   začala   rapidně   ztrácet   pěknou   zlatou   barvu   srsti,   měla   kožich   zplstnatělý   jako špatnou vinu a našla jsem jí na zádech mnoho bílých chlupů. Obličej měla popelavě šedý. Dělalo  jí potíže  odvléci se   ze stanu   na slunce.  Jediný   slibný   příznak  byla  její dobrá chuť k jídlu. Dávali jsme jí tolik masa a mléka, kolik chtěla, ačkoli jsme obojí museli   dopravovat   z   velké   dálky.   Vždycky   se   nám   podařilo   to   sehnat,   i   když   s transportem   byly   potíže.   Také   jsem   si   dopisovala   přes   tyto   překážky   s   veterinární laboratoří v Nairobi, ale protože žádné stopy po parazitech ve vzorcích, které jsem jim zaslala, nebyly nelezeny, léčili jsme ji jen podle našeho dobrého vědomí a svědomí.

Během nemoci se stala tak na nás závislou, že nás to spojilo ještě víc než dříve.

Většinu   dne   proležela   u   vchodu   do   trnité   ohrady   ve   výhodné   strategické   pozici, protože tak mohla pozorovat vše, co se dělo uvnitř našeho tábora i venku. V době jídel se nechala našimi hochy raději překračovat než by uhnula ze svého místa, když nosili dovnitř jídlo. Se smíchem soutěžili v běhání uličkou a balancovali talíři s polévkou; od Elsy vždy slízli nějaké plácnutí, když přes ní skákali.

Spala ve stanu s Georgem, ale mohla chodit svobodně sem a tam, jak se jí zlíbilo.

Jednou pozdě v noci vzbudilo George Elsino volání a slyšet vzadu šramot. Posadil se; ve   vchodu   do   stanu   zahlédl   stín.   Myslil,   že   se   Elsa   nemůže   dostat   ven,   tak   rychle posvítil   baterkou   a   ozářil   divokou   lvici   mžourající   do   světla.   Zařval   na   ni   a   ona zmizela. Zřejmě ucítila Elsu, a když uslyšela lví hlas zevnitř stanu, rozhodla se, že to půjde prozkoumat.

Uplynulo   pět   neděl   od   začátku   Elsiny   nemoci   a   její   stav   se   zlepšoval   jen   velmi pozvolna. Bylo jasné, že klima v této oblasti jí nesvědčí a že nemá obranné látky proti zdejším   parazitům   a   virovým   kmenům,   které   varírují   podle   místa.   Kromě   toho   se zjevem lišila od zdejších lvů, byla mnohem tmavší barvy, měla delší nos a větší uši. V

Keni žijí dva typy Ivů; Felix massaica, světle žemlově hnědý se žlutou hřívou, a Felix somaliensis,   menší   s   většíma   ušima,   delším   vlasem   a   ohonem.   Elsa   patřila   k somálskému typu a do polopouštní krajiny, nikoli na vysočinu. Konečně, protože jsme byli   uvnitř   rezervace,   musil   George   odjet   vždycky   třicet   kilometrů   daleko,   měl-li sehnat pro Elsu maso. A tady ji nemohl brát s sebou, aby se sama naučila lovit živnou zvěř a získala tak schopnost, které by se jinak v divočině naučila od své matky. Bylo jasné, že po tříměsíčním táboření zde musíme hledat pro Elsu lepší domov.

Nebylo   lehké   najít   místo   s   vyhovujícím   klimatem,   dostatkem   vody,   množstvím zvěře   a   prosté   všech   loveckých   společností   nebo   domorodců   a   navíc   dosažitelné autem. Nakonec jsme takový ráj objevili a obdrželi i vládní povolení pustit zde lva na svobodu. Rozhodli jsme se vyrazit ihned po skončení deštivého období.

Strhli jsme stany a naložili do aut vše – kromě Elsy. Vybrala si právě tuto dobu, že se začala běhat, a zmizela v buši. Na tohle jsme čekali dva a půl měsíce, ale teď jsme věděli, že ji nesmíme vrátit divočině právě zde. Po celý den nebylo po ní ani vidu ani slechu.   Hledali   jsme   ji   všude,   autem   i   pěšky,  ale   bez   úspěchu.   Pak   už   jsme   dostali strach, že by ji mohla napadnout nějaká divoká lvice. Nemohli jsme ale nic dělat než čekat. Byla pryč dva dny a dvě noci. Pak přiběhla, ale jen na malou chvilku; otřela nám hlavu o kolena a zase zmizela, jako by chtěla říci: „Jsem hrozně šťastná, pochopte to, já tam musím zas, jen jsem se přišla na vás podívat, abyste neměli strach.“ A byla pryč.   (Vždycky   jsme   se   divili,   že   tohle   běhání   nemělo   následky   v   podobě   lvíčat.

Později jsem se dozvěděla od jednoho odborníka ze zoologické zahrady, že během čtyř kritických dnů dojde ke spojení lva se samicí šestkrát až osmkrát za den, ale jen čtvrtý den   bývá   rozhodující.   Pak   je   jasné,   že   Elsa   nikdy   neměla   tak   dlouhou   příležitost, protože   žárlící   lvice,   střežící   svého   druha,   jistě   nebyla   ochotná   strpět   příliš   volné milování   s   vetřelcem   ve   smečce.)   Když   se   konečně   Elsa   vrátila   nadobro,   byla   zle poškrábaná   a   krvácela   z   kousnutí;   byla   velmi   netrpělivá,   když   jsem   jí   ošetřovala zranění. Museli jsme vynaložit velké úsilí, abychom ji dostali nahoru na náklaďák.

Tak skončil náš první tříměsíční experiment. Tentokrát jsme se vzdali, protože Elsa to   odstonala,   ale   byli   jsme   plni   víry,   že   při   dostatku   času   a   trpělivosti   se   nám   to nakonec podaří.

8 DRUHÝ POKUS

MĚLI JSME PŘED SEBOU CESTU dlouhou skoro sedm set kilometrů. Někdy jako by se   proti   člověku   vše   spiklo.   Po   dvaceti   kilometrech   praskla   osa   na   Georgově   voze.

Musela   jsem   ujet   sto   padesát   kilometrů   k   vládní   stanici,   abych   sehnala   novou.   Na stanici   jsem   musela   zůstat   přes  noc   s  Elsou   zamknutou   vzadu   v   autě.   Když   George konečně osu dostal, zjistil, že nemá dost velký klíč, tak musel použít kladivo a dláto a až teprve večer se mu podařilo to dát dohromady a mohl se vydat za mnou. Té noci a příštího rána jsme šestkrát píchli. K dovršení všeho, v devět večer, když už jsme byli jen asi dvacet kilometrů od místa určení, začalo to v mém stroji chrastit. Raději jsme zastavili   a   vytáhli   polní   lůžka   pod   hvězdnou   oblohu.   Po   padesáti   dvou   hodinách nepřetržité   jízdy   jsme   byli   zcela   vyčerpaní.   Elsa   se   chovala   báječně   a   vůbec neprotestovala. Ulehla vedle nás a v tu ránu spala.

Druhý den ráno jsme čekali, že ji nedostaneme zpět do vozu. Také hned ráno utekla do   hustého   porostu   u   potůčku   blízko   tábora.   Počítali   jsme,   že   jeho   překročení   se neobejde bez nesnází, proto jsme se rozhodli nejprve převézt vozy a teprve pak sehnat Elsu. Landrover se dostal přes potok velmi snadno, ale můj vůz uvázla museli jsme ho vytahovat.   Sami   jsme   se   pak   vrátili   pro   Elsu,   abychom  ji  vylákali   z   jejího  stinného útulku k autům. Přiběhla okamžitě a vyskočila si do mého vozu, jako by pochopila, že cesta   ještě   neskončila   a   že   potřebujeme   její   spolupráci.   Vyrazili   jsme   tedy   na   další cestu hustým bušem. Ale naše trampoty nebyly ještě u konce, po několika kilometrech prasklo péro, a tak jsme byli na místě až pozdě odpoledne.

Byl to africký zapadákov, kde lišky dávají dobrou noc. Aby našli ideální tábořiště, musil George s chlapci prosekat novou cestu bušem – trvalo to čtyři dni. Konečně jsme rozbili   tábor   na   rozkošné   řece   lemované   stěnou   z   palem,   akácií   a   fíkovníků, propletených   popínavými   rostlinami.  Voda   se   řítila   pěnícími   a   bublajícími   peřejemi, míjela   ostrůvky   rákosí   a   ve   vzdálených   cípech   břehů   tvořila   skalami   vroubené   tůně chladné   čisté   vody,  dost   hluboké,   aby   v   nich   bylo   množství   ryb.   George   se   nemohl dočkat, až vytáhne prut.

Krajina   byla   zase   jiná   a   větší   vedro.   Nepásla   se   tu   stáda   dobytka   na   travnatých pláních. Kol dokola se prostíralo trnité křoví a viditelnost byla minimální, což je pro lovce nejhorší. Bylo to ale padesát šedesát kilometrů od Elsina rodiště, tudíž podmínky pro   ni   nejpřirozenější.   Když   jsme   se   vymotali   ze   svěží   tropické   zelené   podél   řeky, dýchl na nás žár slunce jako horká vina. Byli jsme jen kousek od rovníku a ve výšce přes pět set metrů. Hluboký suchý trnitý buš byl proniknutelný jen po stezkách zvěře, které nás však zároveň varovaly před přítomností nosorožce, slona nebo buvola. Jejich stopy a trus dokazovaly, že je cesta denně v provozu. Asi dvě stě metrů od tábora byl solný liz a mnoho otisků sloních tlap a nosorožčího rohu v soli svědčilo o tom, že je často navštěvován. Stromy větší i menší měly kůru vyleštěnou nebo vůbec sedřenou, jak si o ně sloni třeli svá mohutná těla. Elsa si ani neměla kde brousit drápy, protože zbylo jen málo stromů s hrbolatou kůrou. Byly tu většinou baobaby. Jejich obrovské purpurově   šedé   trupy   vévodily   buši   nedotčeny,  protože   jejich   hladké   kmeny   neměly pro zvěř žádný význam.

Největší   místní   ozdobou   byl   rudě   zbarvený   skalnatý   masív,  s   útesy   a   roklemi,   v jejichž stínu jsme zahlédli damana, který ihned zase zmizel. Byl to ideální domov pro Iva a velmi malebný. Z vršku jsme pozorovali žirafu, antilopu vodušku, malého kudu, gerenuka   přicházet   k   řece,   která   byla   tepnou   života   této   jinak   bezvodé   polopouštní oblasti.

Ať již díky našemu léčení nebo díky klimatu Elsa se vůčihledně zotavovala, takže jsme brzy mohli začít s učením. Každé ráno, jak se rozbřesklo, chodili jsme s Elsou na procházky   a   odpoledne   také.   Tyto   procházky   po   stezkách   v   buši   a   vyschlá   písčitá koryta byly středem jejího zájmu. Elsa je milovala. Větřila a běžela po stopě zvířat, která   tudy   přešla   minulou   noc,   vymetala   sloní   a   nosorožčí   trus   a   proháněla   prase bradavičnaté   a   antilopu   dik-dik.   I   my   jsme   byli   na   stráži   a   všímali   si   stop   každého zvířete, jak jsou čerstvé a jakým směrem jdou, odkud vane vítr, a měli jsme oči a uši otevřeny všem nápovědím okolí. Bylo to nezbytné, protože každou chvíli jsme mohli nečekaně narazit na slona, nosorožce nebo buvola a setkání na tak omezeném prostoru by mohlo vyvolat nepříjemnou kolizi.

Tady   naštěstí   mohla   Elsa   chodit   s   Georgem   na   lov.   Oba   jsme   sice   nenáviděli zabíjení zvířat, ale to jsme teď‘ museli obětovat Elsině výchově a utěšovali jsme se, kdyby žila v divočině, že by zabíjela tak jako tak. Čím dřív se to naučí pořádně, tím lépe pro všechny zúčastněné. Zatím musela zvíře honit, protože však je ještě neuměla zabít, George za ním poslal kulku a Else nechal poslední úder, coup de grace. Pak jsme jí dovolili, aby si bránila kořist proti supům, hyenám a lvům, aby se s nimi seznámila v přirozených podmínkách.

Blízko tábora jsme slýchali několik lvů a nacházeli jejich stopy.

Jednou večer se Elsa nevrátila ze své oblíbené vyhlídky na skalách. Našla si tam kouzelné   místečko,   kde   povíval   chladivý   větřík,   neobtěžovaly   ji   mouchy   tse-tse   a odkud měla rozhled po zvířatech dole. Protože jsme tu byli velmi krátce, měli jsme o ni   strach   a   šli   jsme   se   po   ní   poohlédnout.   Už   bylo   dlouho   po   setmění   a   buš   oživl nebezpečnými zvířaty, a jak jsme se tak kradli hustým podrostem, šlo nám to pořádně na nervy. Po Else nebylo ani slechu, tak jsme se zklamaně vrátili domů.

Ráno jsme Mi znovu po stopách a brzy jsme našli Elsinu stopu vedle stopy velkého lva. Vedly dolů k řece a znovu pokračovaly na druhém břehu. Bylo tam mnoho skal, a tak jsme se domýšleli, že lev tam má někde své království a že si tam Elsu odvedl.

Okolo   poledne   spustili   paviáni   blízko   tábora   pekelný   rámus.   Doufali   jsme,   že ohlašují Elsin návrat, a opravdu jsme ji za chvilku uviděli plavat přes řeku. Pozdravila se s námi, třela se o nás hlavou a vyprávěla vzrušeně o svém dobrodružství. Byli jsme rádi, že dorazila bez šrámů. Protože uplynulo teprve čtrnáct dní od jejích neblahých zkušeností se lvem v našem předchozím táboře, doufali jsme, že její dnešní dobrovolná eskapáda byla dobrým znamením.

Jednou ráno voduška poskytla výbornou příležitost, jak naučit Elsu zabíjet. George zvíře zastřelil, ale ještě než se skácelo, skočila mu Elsa na chřtán, pověsila se na ně jako   buldok,   dokud   antilopa   nevykrvácela.   Byla   to   její   první   zkušenost   se   zabitím zvířete tak velkého jako ona sama. Poznali jsme, že instinktivně ví, kam skočit i jak přivodit   zvířeti   rychlou   smrt.   Užila   obvyklého   lvího   způsobu,   lev   totiž   při   útoku nezlomí zvířeti vaz, jak se mnozí lidé domnívají. Nejdřív se pustila do ocasu, i to byl obvyklý postup. Potom otevřela zvíře mezi zadními běhy, vyrvala střeva a pochutnala si na nich, pečlivě zahrabala žaludek a zahladila stopy krve. Chtěla tím oklamat supy?

Pak   se   chopila   předními   tlapami   zvířete  za  krk   a   odvlekla   je   na   předem  vyhlédnuté místo, v tomto případě na stinný trávník asi padesát metrů odtud. Nechali jsme ji tu, aby si kořist hlídala ve dne před supy, po setmění před hyenami. Často slýcháme, že lev odnáší svou kořist na zádech. Ani George ani já jsme nikdy nic takového neviděli.

Je však pravda, že malá zvířata, jako psy nebo zajíce, nosí v tlamě. Velká zvířata vždy dopravuje tak jako tentokrát Elsa.

O   svačině   jsme   se   vrátili   a   přinesli   jí   vodu.   Ačkoli   s   námi   ráda   chodila   na odpolední procházky, teď1 se nemínila od svého úlovku hnout. Nevrátila se ani večer, ale   asi   ve   tři   v   noci   nás   vzbudil   prudký   liják   a   pak   se   Elsa   objevila   a   zůstala   už   v táboře do rána.

Brzy ráno jsme se vydali podívat se, co se stalo s mrtvou antilopou. Samozřejmě byla   pryč   a   okolo   samé   lví   a   hyení   stopy.  Nedaleko   jsme   slyšeli   zařvat   lva.   Nebyli jsme si jisti, zda Elsu zahnal v noci déšť nebo lvi.

Ačkoli se už skoro pozdravila, přece jen nebyla úplně ve své kůži a většinu dne trávila v táboře. Abychom ji trochu vyburcovali a dostali ji do přírody, bral ji George s sebou   k   řece   na   ryby.   Pozorovala   napjatě   sebemenší   zčeření   hladiny,   a   když   ryba zabrala,   skočila   do   vody,   aby   ji   dobila   a   aportovala   Georgeovi.   Někdy   jsme   sotva stačili rybu sundat z háčku, jak s ní upalovala k táboru.

U   řeky   stál   nádherný   strom,   větve   mu   sahaly   téměř   do   vody.  Pod   jeho   zelenou klenbou  s chladivým  stínem  a  přitlumeným  slunečním  světlem  jsem  se   cítila  jako  v chrámu.   Odsud   chráněná   větvovím   jsem   pozorovala   nejedno   zvíře,   malého   kudu, antilopy,  které   se   přišly   k   vodě   napít,   čápa,   který   přišel   uhasit   žízeň,   a   povykující paviány. Když jsem tu tak seděla s Elsou po boku , připadala jsem si opravdu jako na prahu ráje – člověka zvíře v důvěryplné harmonii. Líně plynoucí řeka podtrhovala tuto idylu. Vybrala jsem si to místo za pracovnu a nazvala jsem je „ateliér“. Stloukli jsme z beden stůl a lavici, abych tu mohla psát nebo kreslit, a já jsem začala pracovat opřena o mohutný kmen stromu.

Vztyčena   na   zadních   prohlížela   si   Elsa   mé   barvy   a   psací   stroj   podezíravým pohledem. S oběma tlapami na mých věcech olízla mi obličej, než mi dovolila, abych se pustila do práce. Musela se nejdřív ujistit mým přátelstvím. Potom se mi uvelebila u nohou a já začala, plná inspirace.

Nepočítala jsem však s publikem. Právě když jsem se začala soustřeďovat, vyrušila mě provokativní zvědavost paviána nakukujícího listovím.

Potom buš naproti oživla tázavými pozorujícími tvářemi. Nechali se zlákat Elsou a přibližovali se  stále  víc a víc, skákali  nedbale ze stromu  na strom,  křičeli a štěkali, klouzali se dolů po kmenech, hopkovali a poskakovali jako stíny v korunách, až jeden neposlucha spadl s velkým žbluňknutím do vody. Starý samec mu pohotově vyrazil na pomoc a s mokrým zmítajícím se mrnětem rychle ubíhal do bezpečí. A teď‘ jako by se všichni paviáni světa spikli – spustili unisono – jejich řev byl ohlušující. Elsa už to nemohla poslouchat, a tak skočila do vody a plavala na druhou stranu za hysterického povyku   paviáni   bandy.   Jak   dosáhla   pevné   půdy   pod   nohama,   vrhla   se   na   jednoho pokušitele. Provokoval ji chvíli v nižších polohách, ale včas se zachránil na vyšší větvi a odtud dělal na Elsu dlouhý nos a šimral  ji větví. Ostatní se  s náramným gaudiem připojili ke hře a čím víc se Elsa zlobila, tím ďábelštější radost z toho měli. Posazovali se schválně nízko, zadky v jejím dosahu, a předstírali, že vůbec nevědí, že je nějaká běsnící lvice na obzoru.

Byla to scéna k popukání, a tak i když jsem chtěla být vůči Else loajální, nemohla jsem si pomoci a musela jsem vzít kameru a začít filmovat. To jí dodalo. Když viděla, že je na ni namířená krabice, šplouchla zpět do vody, a než jsem se mohla zachránit, skočila na mne a už jsme se obě válely i s převráceným aparátem po písku. Všechno bylo mokré. Paviáni řádili jako pominutí a já si uvědomila, že v očích našich diváků jsme obě – Elsa i já – ztratily mnoho ze své důstojnosti.

Po této události paviáni už každý den Elsu vyhlíželi a obě strany se brzy velmi dobře   znaly.  Protože   jejich   provokace   trpěla   a   tvářila   se,   že   je   ignoruje,   stávali   se drzejšími a drzejšími. Mnohokrát za den šli uhasit žízeň do proudu jen pár metrů od Elsy. Jeden vždy držel hlídku, než se ostatní napili.

Nebyli to však jediní rozpustové, kteří Elsu pokoušeli. Například jednou, když jsme přitáhli   antilopu,   se   objevila   ještěrka.   Tyhle   neškodné   velké   ještěrky,  dlouhé   někdy přes metr a deset centimetrů i víc široké, mají rozeklané jazyky, žijí v řekách a živí se rybami, ale jedí také maso. Pověra říká, že varují před krokodýly. Jedí krokodýlí vejce, takže   jsou   jakousi   přírodní   kontrolou   krokodýlího   populačního   přírůstku.   Tahle   si vyvzpomněla, že ukradne Else kus masa. Elsa ji chtěla chytit, ale ještěrka byla na ni moc   mrštná.   Tak   aspoň   pečlivě   ukryla   svou   kořist   v   bezpečné   vzdálenosti   z   jejího dosahu,   aby   se   ještěrka   na   maso   nedostala.   Bylo   zajímavé,   že   dovolovala   mně   i Georgeovi a Nuruovi, abychom jí maso drželi. Byli jsme její smečka a s námi by se dělila   o   všechno,   ale   neměla   ani   v   nejmenším   úmyslu   dělit   se   o   maso   s   ještěrkou.

Dělala také rozdíly mezi mnou, Georgem, Nuruem a ostatními z naší družiny. Dovolila komukoli   z   nás   tří   vzít   její   maso,   ale   nedovolila   totéž   některému   z   chlapců   nebo kuchaři.

Idyla  by  byla dokonalá,  kdyby  Elsa  nebyla  šelma  a  my  ji  neměli  naučit  vraždit.

Naší příští obětí byl gerenuk. Když Elsa přispěla svým podílem k jeho zabití, nechali jsme   ji   několik   kilometrů   od   tábora   s   mrtvolou.   Na   cestě   domů   jsme   zahlédli   lva kráčejícího jejím směrem. Je možné, že by ucítil maso? Když jsme šli odpoledne Elsu navštívit, byla pryč a úlovek také, ale z množství lvích stop okolo jsme snadno vyčetli, co   se   stalo.   Sledovali   jsme   její   stopu   asi   tři   kilometry.  Vedla   k   Elsinu   oblíbenému místu na skále, kde jsme ji skutečně mohli triedrem rozeznat. Měla dost rozumu, že si vybrala místo, kde byla poměrně bezpečná před lvy a odkud jsme ji mohli už z dálky vidět.

Jedné   noci   jsme   se   probudili   frkáním   a   menší   vřavou   okolo   lizu.   Než   jsme   se pořádně   rozkoukali,   Elsa   vyrazila   ze   svého   stanu   bránit   „doupě“.   Následovalo   další frkání,   až  vše   ponenáhlu  utichlo.   Zřejmě   Elsa   udělala   své   dílo. Vrátila   se   za   chvíli, lehla si na zem vedle Georgeovi lůžka, hrábla po něm tlapou, jako by ho chtěla ujistit: „Vše je v pořádku. Byl to jen nosorožec.“

Totéž se opakovalo o několik dní později se stádem slonů. Vyburcoval ji vzrušený křik vycházející zezadu za táborem, naštěstí zahnala stádo úspěšně. Sloní troubení mi nahánělo hrůzu. Mám ze slonů vždycky strach, jsou to jediná velká zvířata, kterých se bojím.   Nemohu   se   ubránit   myšlence,   jak   by   to   dopadlo,   kdyby   se   štěstěna   obrátila.

Kdyby   sloni   proháněli   Elsu,   hledala   by   samozřejmě   ochranu   ve   stanech.   George   se mým strachům smál, ale mně moc do smíchu nebylo.

Každý den nás v táboře navštěvoval buvol, až jednoho krásného rána padl za oběť Georgeově   pušce.  Ačkoli   se   to   stalo   daleko   dřív,  než   se   Elsa   vrátila,   byla   bez   sebe rozčilením.   Jevila   nad   touto   mrtvolou   daleko   víc   nadšení   než   nad   svými   kořistmi.

Vrhla  se   divoce  na  mrtvého   buvola,  rvala   z  něho  maso   ze  všech   stran  a  dělala  přes něho kotrmelce. Ale přestože její projevy vypadaly naprosto nekontrolovaně, dala si velký pozor, aby se vyhnula ostrým rohům zvířete. Nakonec plácla buvola tlapou přes nos, aby se ujistila, že je opravdu mrtvý.

George zastřelil buvola hlavně proto, aby sem přilákal divoké lvy. Doufali jsme, že až   se   tu   objeví,   Elsa   se   zúčastní   hostiny   a   spřátelí   se   s   nimi.  Abychom   měli   lepší přehled o tom, co se bude dít, rozhodli jsme se přitáhnout mrtvolu těsně k táboru a dát ji Else na starost. Mezitím jsme šli pro auto. Když jsme se vrátili, okolní stromy se U

prohýbaly pod tíží supů a čápů marabuů, ale Elsa držela dravce v šachu a svou kořist hlídala i v největším parnu. Zřejmě si oddychla, když jsme ji přijeli vystřídat a ona se mohla   uchýlit   do   stínu.   Ale   jakmile   naši   chlapci   vytáhli   nože   a   začali   rozparovat tlustou kůži buvola, nevydržela to a opět přiběhla. Když se dostali na vnitřnosti, Elsa je   trhala   chlapcům   zpod   nožů   a   polykala   je   ještě   před   zručnýma   rukama   řezníků.

Střeva   do   sebe   soukala   jako   špagety;   tiskla   je   mezi   zuby,   takže   nepříjemný   obsah vytlačovala ven jako zubní pastu z tuby. Dobromyslně pozorovala, jak jsme připoutali mrtvolu   řetězem   k   autu.   Landrover   se   s   velkou   zátěží   po   nerovném   terénu   hrkavě rozjel a Elsa jako obvykle si vyskočila na plátěnou střechu, takže k tomu přidala ještě svých sto padesát kilo.

Když jsme náklad složili a přivázali řetězem bezpečně ke stromu nedaleko tábora, Elsa jej žárlivě střežila celý další den i noc. Usoudili jsme z neutuchajícího štěkavého koncertu hyen, že měla od setmění až do rána plné ruce práce. Když jsme se ráno přišli podívat, stále ještě mrtvého buvola hlídala. Po našem příchodu ho opustila a dala nám na   srozuměnou,   že   teď   je   řada   na   nás,   a   odebrala   se   klidně   k   řece.   Pokryli   jsme mrtvolu trnitým křovím proti supům, abychom Elsu ušetřili další noční hlídky.

Připojila   se   k   nám   odpoledne,   břicho   nacpané   buvolím   masem.   Najednou zpozorovala hyenu plížící se ke kořisti. Okamžitě znehybněla a levá tlapa jí strnula ve vzduchu. Pak se s největší obezřetností přimkla k zemi, až se zcela ztrácela v okolní trávě.   Napjatá   vzrušením,   ale   naprosto   ukázněná,   pozorovala   hyenu   bezstarostně uhánějící a nevnímající obecenstvo. Když se hyena přiblížila na několik metrů, Elsa vyrazila dopředu a zaútočila. Zvíře se s kvičením překulilo na záda a zavrčelo. Elsa se na   nás   podívala   a   potřásla   hlavou   tím   charakteristickým   způsobem,   jako   by   se   nás ptala: „A co dál?“ Protože jsme jí nedali žádné znamení, začala si olizovat tlapy šíleně znuděná tím bídným stvořením. Konečně se hyena sebrala, fňukavě zaprotestovala a odplížila se.

Elsina neotřesitelná důvěra v nás se projevila i jindy.

Pozdě odpoledne jsme ji nechali u antilopy, kterou George zastřelil dost daleko od tábora. Protože jsme věděli, že Elsa nevydrží na stráži přes noc tak daleko od tábora, vrátili jsme se pro auto. Ale když jsme tam přijeli, byla Elsa i s kořistí pryč. Brzy se však objevila a odvedla nás k úkrytu, kam úlovek mezitím odtáhla. Ačkoli měla velkou radost, že jsme na ni nezapomněli, nedovolila nám připoutat mrtvolu k vozu a všechny pokusy odvést ji od ní byly marné; nenechala se obelstít. Nakonec jsme zajeli autem k antilopě. Ukázala jsem Else nejdřív na auto, potom na kořist, ještě jednou na auto a znovu   na   kořist,   jako   bych   jí   chtěla   naznačit,   že   chceme   pomoci.   Musela   mně porozumět,  protože vstala  a třela mi  hlavu o kolena a vytáhla mrtvolu  zpod křoví a dotáhla ji k autu. Potom ji chtěla za hlavu vyzvednout na vůz. Přišla ale na to, že se jí to zvenku nepodaří, vyskočila si tedy nahoru a s velkým úsilím rvala antilopu nahoru za   hlavu   a   my   jsme   ji   nadzvedávali.   Když   jsme   ji   tam   dostali,   usadila   se   na   ní   a spokojeně předla. George s námi uháněl k domovu. Elsa však brzy zjistila, že drncání bušem   není   nijak   příjemné   v   tak   zkroucené   pozici,   vyskočila   z   vozu   a   vylezla   si nahoru   na   své   oblíbené   místo   na   střeše.   Čas   od   času   se   podívala   dolů,   aby   se přesvědčila, zda je uvnitř všechno v pořádku.

Když jsme dojeli do tábora a uvažovali, jak dostaneme antilopu dolů z vozu, Elsa se opět   projevila   jako   spolehlivý   pomocník   a   stáhla   ji   téměř   sama.   Pomáhali   při   tom všichni kromě mne a Elsa pak přišla ke mně a strčila do mne, jako by chtěla říct: „A co ty?“

Ačkoli jsme nechali mrtvolu dost blízko tábora, Else to nestačilo a chtěla ji dopravit až k nám do stanů.  Museli  jsme  rychle uzavřít ohradu a nechat Elsu s její voňavou pochoutkou venku. Chudinka Elsa, měla  by to lepší uvnitř stanu, takhle bude muset hlídat celou noc. Nejlepší, co mohla udělat, bylo opřít antilopu o trnitou ohradu. A to také   udělala,   takže   hyeny   se   táhly   za   námi   až   skoro   ke   stanům,   a   my   jsme   vůbec nemohli   spát.   Nakonec   už   musela   být   Elsa   tak   umořená   z   neustálého   odhánění   těch ohavných zvířat, že popadla kořist, odvlekla ji k řece a přeplavala s ní na druhý břeh.

Tak se hyen zbavila. Věděla snad, že ji nebudou pronásledovat do vody?

Druhý den ráno jsme našli stopy, jak táhla své břímě. Vedly přes řeku, ale protože se zřejmě nechtěla od nás vzdálit, vracely se zas na náš břeh. Tady schovala antilopu do   neproniknutelného   houští   až   u   vody,  takže   na   ni   žádné   zvíře   nemohlo,   pokud   se nepřiblížilo od řeky. Našli jsme ji odpočívat na kořisti. Dala nám nepokrytě najevo, že jsme se jí dotkli, když jsme ji nepustili do ohrady. Trvalo nám dlouho, než jsme si ji získali a než nám milostivě odpustila.

Ačkoli Elsa neměla matku, která by ji učila, věděla instinktivně, kam až si může troufnout na divoká zvířata. Mnohokrát na procházkách bušem jsme měli možnost ji pozorovat, jak větří, pak vyráží určitým směrem, až jsme uslyšeli praskání větví pod náporem mohutného těla. V několika případech to byl nosorožec, kterého zahnala; byla jako   výborný   hlídací   pes.   V   sousedství   se   usadilo   několik   stád   buvolů   a   Elsa   si nenechala   ujít   jedinou   příležitost,   aby   mezi   nimi   neudělala   paniku.   Několikrát   je překvapila spící, čmuchala kolem nich, skákala na ně, ale vždy z dosahu jejich rohů a vždycky vyhrála a buvoli utekli.

Jednou ráno jsme kráčeli vyschlým korytem řeky a četli „zprávy“ v písku o nočních návštěvnících. Nejdůležitější byli dva lvi a mnoho slonů. Slunce stoupalo a my jsme byli už unaveni po tříhodinovém pochodu. Měli jsme protivítr, a tak jsme za jednou zatáčkou téměř vrazili do stáda slonů. Naštěstí Elsa běžela kousek za námi, takže jsme měli čas uskočit na vysoký břeh, a sloni se rozběhli na opačnou stranu, chráníce mezi sebou   mláďata.   Jeden   starý   samec   zůstal   stát,   aby   odrazil   eventuální   útok.   Elsa   nás lenivě   došla,   a   když   uviděla   starého   slona,   posadila   se.   Obě   zvířata   se   pozorovala nekonečně   dlouho   a   my   jsme   byli   zvědavi,   co   se   bude   dít.   Nakonec   slonovi   došla trpělivost   a   rozběhl   se   za   svým   stádem.   Elsa   se   natáhla   na   záda   a   začala   odhánět mouchy.

Na   zpáteční   cestě   George   zastřelil   vodušku,   která   stála   uprostřed   řeky.  Smrtelně zraněné zvíře se vrhlo na druhou stranu, pronásledováno Elsou. Když jsme přešli na druhý břeh i my, triumfující Elsa už seděla na kořisti a předla. Byla velmi rozrušená a nedovolila nám na antilopu sáhnout. Když jsme se začali brodit zpět přes vodu, zvedla se, že půjde s námi, ale byla na vahách, nechtěla zůstat s úlovkem na druhé strany řeky a nechtěla o něj přijít. Vrátila se k antilopě, pak jako by chtěla přeplavat, ale zase se váhavě   vrátila.   Právě   ve   chvíli,   kdy   jsme   dosáhli   druhého   břehu,   se   rozhodla definitivně.

Táhla antilopu do vody. Co chtěla podniknout? Přece se nemohla pokusit přeplavat s   tak   těžkou   kořistí   přes   řeku.   Ale   Elsa   se   nemínila   vzdát.   Držela   mrtvolu   zuby   a plavala s ní hlubokou vodou, jen občas ponořila hlavu, aby si antilopu lépe přidržela.

Strkala  a  tahala ji,  a když se  potápěla,  nadlehčovala  ji,  aby  plavala  sama.  Chvílemi nám zmizely obě a zahlédli jsme jen Elsin ocas nebo nohu mrtvoly, jak Elsa zápasila, aby nešly ke dnu. Dívali jsme se očarováni. Po půlhodinovém úsilí dostala kořist hrdě vodou až k nám na mělčinu. Byla úplně vyčerpaná, ale její úkol nebyl ještě u konce.

Když   se   jí   podařilo   dopravit   kořist   do   malé   zátoky,   kde   proud   byl   tak   slabý,   že nehrozilo   nebezpečí,   že   by   ji   mohl   odnést,   začala   hledat   nějakou   bezpečnou   skrýš.

Břeh tam byl příkrý a porostlý tak hustým trnitým bušem,  že pro Elsu byl naprosto neschůdný. Nechali jsme Elsu u antilopy a šli do tábora pro nože a provazy a také na pozdní   snídani.   Pak   jsme   prosekali   hustým   bušem   stezku   a   udělali   smyčku   kolem hlavy   antilopy,   abychom   ji   mohli   vytáhnout   na   břeh.   Elsa   nás   sledovala   silně podezíravě. Když jsme  poprvé zatáhli, zavrčela a vycenila zuby. Zřejmě  se jí vůbec nelíbilo, že jsme hýbali s její kořistí. Myslela si asi, že ji chceme o ni připravit. Ale když  viděla,  že  se  akce  zúčastňuji,  uklidnila  se  a  také se   vyškrabala  na strmý   břeh.

Našemu   spojenému   úsilí   se   podařilo   dostat   zvíře   nahoru,   kde   chlapci   vysekali chráněný stinný úkryt pro Elsu a její úlovek. Teď teprve si uvědomila, co jsme pro ni udělali, a byla dojemná, jak děkovala jednomu po druhém a třela si o nás hlavu.

Dvakrát   jsem   ji   přistihla,   jak   mašíruje   širokým   proudem   černých   mravenců   a rozmetává   jejich   seřazené   útvary   velkými   prackami.  Ačkoli   tihle   velcí   mravenci   se hladově zakusují do všeho, co se jim postaví v cestu, do Elsy se z nějakého důvodu nepustili.

Jednou jsme se vraceli velmi unavené a já jsem kráčela bezmyšlenkovitě za Elsou.

Najednou Elsa varovně zamručela, vztyčila se na zadních a uskočila zpět. Míjely jsme právě   strom,   rozvětvující   se   asi   metr   a   půl   nad   zemí,   a   tam   jsem   uviděla   kobru chystající se na nás. Díky Else se nám nic nestalo. Poprvé jsem kobru viděla takhle na stromě. I Elsa byla otřesena a během dalších dnů dávala vždy bedlivě pozor, když jsme šli kolem nějakého stromu.

Protože   bylo   v   tu   dobu   únavné   horko,   trávila   Elsa   většinu   času   v   řece.   Často stávala napůl ponořená do chladivé vody. Krokodýli byli nablízku, ale Elsa si z nich nic nedělala. Kdykoli George zastřelil u řeky perličku, Elsa ji vytáhla z vody a hned se zase vrhla zpět s ptákem v zubech. Rádi jsme přihlíželi jejím hrám.

Už   se   úplně   zotavila   a   byla   v   naprostém   pořádku.   Byla   velmi   konzervativní   ve svých zvycích a až na menší vyjímky byl náš denní program stereotypní: dopoledne procházka,   polední   spánek   pod   stromem   u   řeky,   po   čaji   odpolední   procházka.   Po návratu nás čekalo večerní jídlo. Obvykle si je Elsa odnesla na střechu landroveru a tam zůstala, dokud jsme nezhasli světla a nešli spát. Potom se položila na zem vedle Georgeova lůžka v jeho stanu s tlapou nataženou k němu.

Jednou odpoledne odmítla Elsa jít na procházku. Když jsme se za tmy vrátili, nebyla doma a přišla až druhý den ráno. Později jsme objevili stopy mohutného lvího samce blízko tábora; Elsa se zase běhala. Svědectvím toho byl zvláštní pach, který   vydávala,   i   její   podivné   chování.   I   když   byla   stále   přátelská,   nebyla   tak bezprostřední. Odcházela brzy po snídani a vracela se pozdě. Večer jsem zaslechla, že vyskočila na střechu landroveru, a šla jsem si ní pohrát. Byla ale v nepřívětivé náladě a velmi nepokojná, seskočila dolů a zmizela ve tmě. V noci jsem ji slyšela žbluňknout do vody, plácla se tam k hlasité nelibosti paviánů; to trvalo až do rána.

Elsa zaskočila na bleskovou návštěvu do tábora, zavrčela na George, snesla však, aby ji podrbal na hlavě, a pak utekla. Bylo jasné, že se zamilovala.

Věděli   jsme   už   ze   zkušeností,   že   toto   období   potrvá   čtyři   dny.   Podmínky   k jejímu   navrácení   divočině   byly   zde   na   rozdíl   od   našeho   předešlého   tábořiště nanejvýš příznivé. Přišel pravý okamžik, a tak jsme se rozhodli taktně zmizet asi na týden a nechat ji zde, aby se spřátelila s nějakým samcem. Museli jsme jednat rychle, aby se náhodou nečekaně neobjevila.

Vrátila se právě, když jsme balili. Udělali jsme to tedy tak, že jsem si ji vzala na starost.   George   měl   zatím   zbourat   tábor,   naložit   věci   a   odjet   asi   půldruhého kilometru daleko a odtud pro mne poslat.

Odvedla   jsem   Elsu   k   našemu   stromu.   Je   to   naposled,   co   jsme   tady   takhle pohromadě? Tušila, že se něco děje. Abych ji uklidnila, snažila jsem se dodržet náš pravidelný   program,   vzala   jsem   si   s   sebou   stroj   a  pokoušela  jsem   se   psát;   ale nepřesvědčila jsem ji docela a sama jsem také nebyla schopná se na psaní pořádně soustředit.   Ačkoli   jsme   se   připravovali   na   rozloučení   a   doufali   jsme,   že   ji   čeká šťastnější život než v zajetí, když k tomu skutečně mělo dojít, nebylo lehké udělat konec, rozejít se, možná nadobro. Elsa musela vyciťovat něco z mé nálady, protože si nepřestávala o mne třít svou hedvábnou hlavu.

Řeka plula potichu před námi, jako plula včera a bude plout zítra.  Několik suchých listů spadlo ze  stromu a bylo uchváceno proudem. Elsa byla součástí tohoto života. Patřila přírodě, a ne člověku. My, lidé, jsme ji milovali a ona byla vychována,   aby   milovala   nás.   Je   možné,   že   zapomene   na  všechno,   čím   žila   do tohoto rána? Půjde na lov, budeli mít hlad? Nebo bude důvěřivě čekat na nás, protože ví, že jsme ji nikdy nezklamali? Políbila jsem ji, abych ji ujistila o své lásce a dodala jí pocitu bezpečí, ale – nebyl to zároveň polibek zrady? Jak mohla rozumět, že mě to stálo vší lásku k ní vrátit ji přírodě, nechat ji samotnou, aby si našla svou pravou smečku.

Nuru přišel, aby mě odvolal. Přinesl s sebou nějaké maso, Elsa se důvěřivě na ně vrhla – a my jsme se odkradli pryč.

9 POSLEDNÍ ZKOUŠKA

ODJELI JSME PATNÁCT KILOMETRŮ ODTUD k jiné říčce, menší, ale hlubší než ta naše. Chtěli jsme tu zůstat asi týden. Pozdě odpoledne jsme se s Georgem procházeli po   břehu,   byli   jsme   oba   potichu,   pohrouženi   do   myšlenek   na   Elsu.   Trpce   jsem   si uvědomovala, jak jsem se na ní stala závislou, že jsem vlastně po tři léta žila téměř život lvice, sdílela s ní její pocity, zájmy a reakce. Byly jsme spolu tak důvěrné, že samota   byla   teď‘   pro   mne   nesnesitelná.   Cítila   jsem   se   strašně   osamělá   bez   Elsy   po boku, bez jejího mazlení a bez jejího měkkého kožichu a teplého těla. Samozřejmě že jsem se těšila nadějí, že ji snad za týden uvidíme. Co to pro mne znamenalo!

Náhle se George zastavil a ukázal dopředu. Proti nám běžel malý kudu, co chvíli se zastavil,   aby   se   napásl,   pak   zdvihl   hlavu   a   opatrně   se   rozhlédl,   pudově   reagoval   na sebemenší   pohyblivý   stín   nebo   praskající   větvičku.  Ačkoli   jsme   byli   schováni   a   po větru,   vypadal,   že   naši   přítomnost   vycítil. Tato   antilopa   je  svými   dokonalými   tvary, vyjímečným zbarvením, bílými pruhy a skvěle modelovanými rohy jedním ze zázraků přírody. Okouzleně jsme  pozorovali, jak zvíře kráčí pomalu  od křoví ke křoví, až  v něm nakonec zmizelo.

Potom naši  pozornost upoutal hluk u řeky, a když jsme  se přikradli blíž, uviděli jsme  hroší  samici   s teletem  pochutnávat  si  na  štavnaté  vegetaci   na  protějším  břehu.

Slunce bylo ještě příliš vysoko, aby mohli vylézt z chladivé lázně, a tak si hověli napůl ponořeni a hlasitě pořádali svou večeři. Soudili jsme podle hloubky řeky, že se musí postavit na zadní, aby dosáhli na čerstvé listy.

Pozorovala   jsem   sice   tuto   poklidnou   scénu,   ale   myšlenkami   jsem   byla   u   Elsy.

Několik metrů od nás se objevil slon, oddělovala nás jen voda. Byl to vůdce malého stáda,   které   se   nyní   přesunulo   neslyšně   jako   duchové   k   peřejím   právě   proti   nám.

Škvíra ve skalnatém břehu byla velmi úzká a museli se při pití střídat. Každý se napil velkými   doušky   a   pak   ustoupil,  aby   přišel   na  řadu   další   žíznivec.   Stádo   se   mezitím shluklo kolem dvou malých slůňat, aby je chránilo před nebezpečím.

Slunce se sklánělo k obzoru a jeho teplé světlo se odráželo na lesklých palmových listech a pozlacovalo jejich vrcholky.

Znovu jsem musela myslet na Elsu, do jakého nádherného světa se zrodila. Ačkoli rozloučení s ní bylo pro mne velmi bolestné, uvědomovala jsem si, že musíme udělat všechno,   abychom  ji  navrátili  tomuto   životu  a   vysvobodili   ji   ze   zajetí,   v  kterém  by byla   ochuzena   o   všechny   krásy,  které   příroda   skýtá.   Neslyšeli   jsme   sice   doposud   o podobném případu, že by lidmi vychovaný lev se sžil s divočinou, ale doufali jsme, že se Elsa přizpůsobí, už proto, že vlastně na rozhraní divočiny vyrůstala.

Konečně byl dlouhý týden plný úzkosti u konce a my jsme se vraceli na místo, kde Elsa přestála poslední zkoušku.

Když   jsme   přijeli   na   naše   tábořiště,   začali   jsme   hledat   Elsiny   stopy,  ale   marně.

Zkusila jsem volat. A netrvalo dlouho a spatřila jsem ji, jak uhání od řeky. Přivítání bylo bouřlivé, bylo vidět, že nás Elsa postrádala stejný jako my ji a její mňoukání a mazlení   nás   hluboce   dojímalo.   Přivezli   jsme   jí   antilopu,   ani   se   na   ni   nepodívala   a pokračovala ve vítání. Když první radost ze setkání opadla, sáhla jsem jí na žaludek, byl plný.  Musela   být právě po  jídle. Oddychla jsem si,  protože  to  znamenalo,   že  je schopná samostatné existence, že se umí bez nás o sebe postarat, aspoň co se potravy týče.

Zatímco   se   stavěl   tábor,  vzala   jsem   ji   k   řece   a   tam   jsme   se   usadily.  Byla   jsem klidná a šťastná, mohla jsem se oddat nerušenému odpočinku, protože jsem věděla, že se nemusím o Elsu dál bát. Musela mít podobný pocit, protože si položila svou velkou tlapu na mne,  a obě jsme  usnuly. Vzbudila  jsem se, když Elsa zvedla hlavu, aby  se podívala   na   antilopu,   jejíž   červenaný   obrys   se   objevil   mezi   listovím   na   protějším břehu.   Sledovala   bez   zájmu,   jak   antilopa   pomalu   vystupuje   a   ani   nevnímá   naši přítomnost.   Přestože   Elsa   byla   opravdu   v   této   chvíli   spokojená,   její   nezájem   jsem přičítala víc plnému žaludku. Co mohla jíst? Malé opičky po nás tiše pokukovaly mezi stromy,   ale   co   se   stalo   s   našimi   povykujícími   přáteli,   všudypřítomnými   paviány?

Později   se   mé   obavy   týkající   se   Elsiny   první   kořisti   potvrdily,   našli   jsme   totiž chuchvalce paviáních chlupů blízko místa, kam chodila Elsa pít a kde ji často dráždili.

Teď   když   jsme   si   byli   jisti,   že   se   o   Elsinu   budoucnost   nemusíme   strachovat, rozhodli jsme se užít její společnosti a počkat, až se naskytne příležitost ke konečnému rozchodu, aby pro nás nebyl tak bolestný. Navázali jsme tam, kde jsme přestali. Ačkoli nás Elsa jen zřídka pustila z očí, považovali jsme za dobré znamení, že nepřestala s lovem a často nám na procházce zmizela na celou hodinu.

Krajina byla suchá jako troud a obloha občas zahořela požáry trávy. Krátké období dešťů však mělo nastat během dvou tří týdnů a vyprahlá země žíznila po životodárné vláze.   Mouchy   tse-tse   byly   ve   svém   živlu   a   chudák   Elsa   od   nich   hrozně   zkusila, zejména   ráno   po   rozednění   a   večer   před   setměním.   Lítala   ztřeštěně   nízkým   křovím, aby je setřásla, nebo se válela po zemi.

Abychom ji zvykali na větší nezávislost, brali jsme ji na celodenní procházky, po dvou třech  hodinách jsme  se   pak vždy  usadili  do stínu  u  řeky.  Najedli  jsme   se  a já vytáhla skicář. Elsa brzy usnula, opřela jsem se o ni jako o polštář, když jsem psala nebo četla. George většinu času rybařila často nám servíroval oběd přímo z řeky. Else musela   patřit   první   ryba.   Chvilku   se   v   ní   porýpala,   pak   ohrnula   nos   a   o   zbytek Georgeova úlovku už zájem nejevila.

Jednou jsme překvapili krokodýla, který se slunil na skále. Vyplašeně vklouzl do úzké tůně, která končila na druhém konci peřejemi. Voda v ní byla tak čistá a mělká, že jsme mohli vidět na dno. Ale po krokodýlovi ani stopy, divili jsme se, kam mohl zmizet. Pustili jsme se do jídla. Elsa odpočívala u vody a já jsem se zas o ni opřela. Po chvíli se George zvedl, aby šel znovu na ryby, ale nejprve se chtěl přesvědčit, že je krokodýl opravdu pryč, a tak píchal do dna  holí. Najednou  mu  hůl vylétla z ruky  a skoro   dvoumetrový   krokodýl,   úplně   schovaný   v   písku,   vyplul   nahoru;   proklouzl peřejemi a zmizel v jiné tůni. Ukousl konec tyče. Protože si toho Elsa nevšimla a my jsme ji nijak nechtěli vyzývat k boji s krokodýlem, raději jsme se zvedli.

Brzo   potom   přišlo   uhasit   svou   polední   žízeň   prase   bradavičnaté.   Elsa   je pronásledovala, a pak povzbuzena kulkou z Georgeovy pušky, se mu vrhla na chřtán a zardousila je. K utkání došlo kousek od řeky, a tak jsem si pomyslila, že bude pro Elsu pohodlnější schovat kořist ve stínu u vody, ukázala jsem několikrát na prase a pak na řeku a opakovala vždy: ‚Maji, Elso, maji!“ Slovo maji znala dobře, protože jsem ho užívala, vždy když měl Nuru naplnit její misku na vodu. Skutečně tomuto svahilskému slovu   výborně   porozuměla,   protože   okamžitě   začala   vléci   prase   k   řece.   Hrála   si   s mrtvolou ve vodě asi dvě hodiny, skákala na ni, potápěla se s ní a bavila se tak dlouho, až   U   vůbec   nemohla.   Pak   vytáhla   prase   na   druhý   břeh   a   zmizela   s   ním   v   houští.

Hlídala je až do setmění, a když jsme se chystali na zpáteční cestu, neměla zřejmě v úmyslu zůstat zde sama, protože táhla prase zas na naši stranu. Pomohli jsme jí s tím a rozdělili maso mezi nosiče a Nurua, aby to odnesli domů, a my jsme se vydali nalehko s Elsou vesele klusající za námi.

Od té doby, pokaždé když ulovila nějaké zvíře blízko řeky, pachtila se s ním do vody,   aby   se   vyskotačila   jako   tehdy.   Byli   jsme   na   rozpacích,   jak   si   vysvětlit   její podivné chování, možná že přijala příkaz ‚maji, Elso“ jako pravidlo dobrého chování.

Tyto   denní   vycházky   nás   ještě   víc   semkly   a   také   Nuru   a   nosiči   byli   přijati   do tohoto společenství a cítili se v Elsině společnosti  dobře. Zvykli si i na její projevy přízně, když si o ně třela nos nebo jim sedala na klín. Neměli nic ani proti společnému cestování v landroveru a Elsa vždy složila svých sto padesát kilo mezi jejich kostnaté nohy; jen se tomu smáli a hladili ji a ona jim olizovala kolena drsným jazykem.

Jednou, když jsme odpočívali na břehu řeky a Elsa spala mezi námi,  zpozoroval George   dvě   černé   tváře   pokukující   na   nás   zpod   houští   na   druhém   břehu.   Byla   to dvojice pytláků ozbrojených luky a otrávenými šípy. Leželi skryti u napajedla a měli na mušce zvěř, která tam chodila pít.

George udělal hned poplach a vyrazil za nimi. Elsa zprudka probuzená, ale vždy ochotná ke každé legraci, se připojila k pronásledování. Pytláci sice unikli, ale chtěla bych   slyšet,   co   vyprávěli,   když   dorazili   do   vesnice   –   že   bwana   game   (bwana   – svahislky   pán,   game   –   angl.   zvěř)   –   jak   říkali   Georgovi,   používá   i   lvy   na   honění pytláků.

Jindy, brzy ráno na procházce před snídaní, se Elsa suverénně ujala vedení a hnala nás určitým směrem, k jednomu místu, odkud se ozývalo troubení slonů. Najednou se zastavila, zavětřila, dala se do klusu a nás nechala být. Pak se ozval z velké dálky řev lva. Elsa byla pryč celý den. Pozdě odpoledne jsme ji uslyšeli volat znovu společně se lvem.   Této   noci   byly   hyeny   zvlášť   čiperné   a   neustále   nás   rušily   svým   hloupým smíchem. Ráno jsme se vydali po Elsiných stopách a brzy jsme na ně přišli – vedly ven   z   tábora   a   proplétaly   se   se   stopami   jiného   lva.   Další   den   jsme   našli   jen   Elsiny stopy. Čtvrtý den její nepřítomnosti jsme ji sledovali přes řeku.

Vrátila   se   pátého   dne   brzy   ráno   vyhládlá   a   nacpala   se   k   prasknutí.   Pak   sebou praštila na mé lůžko a oznámila, že si nepřeje být rušena. Našla jsem několik krvavých kousnutí a škrábanců, které jsem jí ošetřila. Byla velmi vděčná, lízala mi ruku a tulila se   ke   mně.   Odpoledne   se   jí   nechtělo   jít   na   procházku   a   zůstala   sedět   na   střeše landroveru až do tmy, pak zmizela do noci. Po dvou hodinách jsme uslyšeli z dálky řev lva a Elsinu okamžitou odpověď. Ze začátku její hlas nezněl daleko od tábora, ale pak se stále vzdaloval směrem k volajícímu lvu.

Nazítří   ráno   jsme   se   rozhodli,   že   nastal   optimální   okamžik   opustit   Elsu   zas   na několik   dní   a   posunout   tábor,   abychom   svou   přítomností   nerušili   její   známost   s divokým lvem. Věděli jsme teď, že je naprosto schopná se o sebe postarat, takže jsme se loučili s lehčím srdcem než poprvé. Jen jsem měla trochu strach z jejích poranění, která mohla snadno přivodit otravu krve.

Po týdnu jsme se vrátili a vyrušili Elsu, když právě honila dvě vodušky. Bylo brzy po poledni a úmorné vedro. Musela mít pořádný hlad, když se odhodlala lovit v tuto denní   dobu.   Vítala   nás   dojemně   a   hned   se   pustila   do   masa,   které   jsme   jí   přivezli.

Všimla jsem si, že je nově pokousaná a i její stará zranění potřebovala ošetření. Po tři další dny si vynahrazovala předchozí hladovění.

Elsina   sláva   se   rozšířila   široko   daleko,   a   tak   nás   navštívila   také   skupinka amerických   sportovců,   aby   si   Elsu   nafilmovali.   Přijala   je   královsky   a   byla   velmi snaživá. Lezla na stromy, ráchala se v řece, objímala mě, pila s námi čaj a vůbec se chovala tak vzorně, že žádný z návštěvníků nemohl uvěřit, že je to dospělá lvice, která byla krátce předtím na záletech za divokým lvem.

I této noci se ozvalo volání lva a Elsa zmizela ve tmě a byla pryč dva dny. Vrátila se jen na krátkou návštěvu Georgeovi stanu. Byla hrozně milá a málem zbořila polní lůžko, protože se posadila spícímu Georgeovi na břicho. Ráno nás její stopa zavedla na skalnaté   pahorky   nedaleko   tábora.   Vyšplhali   jsme   se   nahoru   a   hledali   ji   na   jejích oblíbených   místech,   ale   marně,   nakonec   jsme   o   ni   téměř   zakopli   v   hustém   křoví.

Zůstávala   schválně   potichu,   abychom   ji   nenašli.   Přestože   zřejmě   chtěla   být   sama, pozdravila   nás   jako   obvykle   velmi   přívětivě   a   předstírala   radost,   že   nás   vidí.

Respektovali jsme její pocity a taktně jsme zmizeli.

Pozdě večer jsme slyšeli řev lva a štěkání jeho doprovodu – hyen – nahoře na řece.

Pak zazněl Elsin hlas blízko tábora. Naučila se už asi uhnout z cesty  svému  pánu a vládci,   když   se   honil   za   kořistí,   a   počkat,   až   splní   svůj   úkol,   než   s   ním   naváže intimnější známost. Na několik vteřin vběhla k Georgeovi do stanu, objala ho tlapou a předla měkce, jako by mu chtěla říci: „Víš přece, že tě mám moc ráda, ale mám venku přítele   a   musím   za   ním,   rozumíš   mi,   ne?“  A už   byla   tatam.   Ráno   jsme   našli   stopy velkého lva okolo tábora. Vypadalo to, že čekal na Elsu, až vysvětlí Georgeovi co a jak. Byla pryč tři dny, každý večer se na chvilku objevila, ale ani se nedotkla masa, které měla nachystané. Při těchto návštěvách byla zvlášť přítulná, jako by nám chtěla vynahradit, že nás zanedbává.

Přišly deště a jako vždy vybičovaly Elsinu energii a hravost. Vybalovala na nás ze všech   možných   koutů.   Protože   jsem   byla   z   naší   smečky   její   nejoblíbenější   lvice, vyznamenávala mě, jak mohla. Takže jsem to byla většinou já, kdo skončil na zemi s Elsiným měkkým, ale těžkým tělem na sobě. Nemohla jsem ji nijak setřást a musela jsem   počkat,   až   mě   George   vyprostí.   I   když   jsem   věděla,   že   je   to   jeden   z   projevů přízně, kterými zahrnuje speciálně mne, musela jsem ji to odnaučit, protože jsem se nemohla osvobodit sama. Brzy pochopila z tónu mého hlasu, že tato hra není příliš v oblibě. Dojímalo mě, jak se od té doby snažila kontrolovat své city a jak už téměř ve skoku se zarazila, aby mě objala trochu klidnějším způsobem.

Po prvním přívalu deště se vyprahlý šedivý trnitý buš změnil během několika dní v kvetoucí zahradu. Jako by se z každého zrnka písku stalo klíčící semeno. Procházeli jsme   loubím   svěží,   štavnaté   zeleně,   každé   křoví   bylo   jedinou   velkou   kyticí,   bílou, růžovou nebo žlutou. Ale jakkoli tato změna lahodila našim smyslům, museli jsme být ostražitější   na   procházkách,   protože   vidět  bylo   pouze   na  několik   metrů.  Všude   bylo plno kaluží a okolo nich hojnost zvířecích stop. Elsa v nich četla jako v knize a čas od času nám zmizela  v buši. Proháněla zvěř, ale protože byla vždy sytá, považovala  to spíš za zábavu než za vážné zaměstnání.

Jednoho rána jsme kráčeli pokojně podél řeky. Zamýšleli jsme strávit venku celý den. Elsa nabitá energií šla s námi a podle radostného vrtění ocasem byla v nejlepší náladě. Po dvou hodinách chůze jsme se chtěli někde nasnídat a poohlíželi jsme se po vhodném   místě.   Elsa   se   najednou   prudce   zastavila,   uši   vztyčené   a   celé   tělo   napjaté očekáváním. V příští minutě už byla pryč, sklouzla neslyšně ze skály, která v těchto místech lemovala řeku, a zmizela v houští dole. Řeka se zde rozvětvuje do několika ramen, která jsou spletl vegetace, vyvrácených stromů a jejich pahýlů. Zastavili jsme se   a   čekali   na   výsledek   jejího   tažení.   Pak   se   ozvalo   sloní   zatroubení   a   těžké   otřesy rozechvěly vzduch. Byla jsem přesvědčena, že těch slonů je dole víc. George se mnou nesouhlasil   a   říkal,   že   to   troubil   buvol.   Slyšela   jsem   nesčíslné   množství   buvolů vydávajících nejrůznější zvuky, ale nikdy netroubil jako slon. Vyčkávali jsme ještě asi pět minut, až se Elsa nasytí svých velkých přátel a vrátí se jako obyčejně. Místo toho se   ozval   zvláštní   hluboký   zvuk,   a   než   jsem   si   stačila   uvědomit,   co   se   děje,   George seskočil   dolů   ze   skály   a   mumlal,   že   Elsa   je   v   nebezpečí.   Chtěla   jsem   hned   co nejrychleji za ním, ale úplně mě ochromilo další mocné zanaříkání přímo přede mnou.

Nebylo mi do smíchu, když jsem se prodírala křovím a představovala si, kdy se vyřítí mohutná   postava   rozzuřeného   slona,   rozdupávajícího   vše,   co   mu   přijde   do   cesty.

Instinktivně jsem se znovu zastavila a naši nosiči také a zakřičeli jsme na George, aby se   vrátil.   Toho   však   nemohlo   nic   zadržet   a   zmizel   za   zelenými   záclonami   stromů   a lián. Pak následoval úzkostlivý výkřik a naléhavé volání Georgeovo:  „Honem sem!“

Srdce se ve mně zastavilo – muselo se něco stát. Když jsem klopýtala o překot hustým bušem, představovala jsem si to nejhorší. Pak jsem díkybohu zahlédla Georgeovo tvář, stál vzpřímeně, tak snad to není tak zlé.

Znovu nás však pobídl, abychom si pospíšili. Když jsem se konečně prodrala až k řece, spatřila jsem Elsu, voda z ní crčela, ale seděla na buvolovi. Nemohla jsem věřit svým očím. Byli uprostřed řeky, buvol úplně bezmocný, hlavu ponořenou, a Elsa mu rvala   tlustou   kůži   na   hřbetě   a   útočila   na   něho   ze   všech   stran.   Mohli   jsme   se   jen domýšlet,  co se  stalo v minulých deseti minutách,  od okamžiku,  kdy jsem zaslechla „sloní“ troubení. Elsa zřejmě vyrušila buvolího samce, už stařešinu, jak jsme později zjistili, z jeho odpočinku u řeky a zahnala ho až do vody. Když se pokoušel přebrodit peřejemi,  uklouzl na kluzkém balvanu. Elsa využila jeho zaváhání, vyskočila mu  na hřbet   a   držela   mu   hlavu   pod   vodou   tak   dlouho,   až   byl   napůl   utopený   a   napůl   tak vyčerpaný,   že   se   nevzmohl   na   odpor.   Pak   na   něho   zaútočila   na   jeho nejchoulostivějších místech, mezi zadními běhy, a tak jsme je zastihli.

George   počkal,   až   mu   Elsa   umožnila,   aby   zvíře   dodělal  milosrdnou   kulkou.   Stáli



jsme před problémem, jak dostat buvola z vody. Museli jsme ho přetáhnout přes peřeje mezi   kluzkými   balvany.   Pohnout   šesti   metráky   za   těchto   podmínek,   s   žárlivou   a rozčilenou lvicí motající se okolo, nebyl lehký úkol.

Ale   Elsa   přirozenou   inteligencí   pochopila   hned   naše   těžkosti,   chňapla   buvola   za kořen   ocasu,   tři   muži   jí   pomáhali   ho   tlačit   za   hlavu   a   za   nohy,  až   se   jim   skutečně podařilo ho vytáhnout. Museli se smát Elsinu úsilí, ale nakonec jim opravdu pomohla.

I na břehu, kde se zvíře čtvrtilo, byla Elsa užitečná. Popadla vždy kus buvola, i velký a těžký,   a   odtáhla   ho   do   stínu,   takže   uspořila   hochům   práci.   Naštěstí   jsme   se   dostali landroverem až skoro půldruhého kilometru odtud a mohli jsme většinu masa naložit na vůz.

Elsa byla úplně zmožená – musela vypít hektolitry vody během bitvy s buvolem a strávila téměř dvě hodiny na jeho krku ve vodě v prudkém proudu řeky. Ale ať byla unavená sebevíc,  neopustila  svou kořist, dokud nevěděla,  že je v bezpečí  a všechno rozkrájeno. Až když byl všemu konec, ulehla do stínu buše.

Když jsem za ní za chvíli přišla, olizovala mi ruku, objímala mě prackou a tiskla mě  k svému  mokrému  tělu. Odpočívaly jsme  po ranním rozrušení. Byla jsem dojatá její jemností a péčí, s jakou se dotýkala mé kůže, opatrně, aby mě nepoškrábala – před několika minutami týmiž drápy rvala tlustou kůži buvola.

I pro divokého lva by byl kus perné práce zdolat buvola, natož pro Elsu, která se vlastně teprve před nedávnem začala učit lovit. Ačkoli jí řeka pomáhala, musela umět této výhody využít. Byla jsem na ni velmi hrdá.

Pozdě   odpoledne   na   cestě   domů   jsme   překvapili   žirafu   napájející   se   na   druhém břehu řeky. Elsa zapomněla na únavu a rozběhla se za ní. Obezřetně přebrodila řeku, aby na ni její oběť neviděla ani ji neucítila, vyvarovala se sebemenšího šplouchnutí a zmizela v příbřežním buši. Žirafa, neuvědomujíc  si nebezpečí, roztáhla přední nohy, jak nejvíc mohla, a ohnula svůj dlouhý krk, aby se napila. Zatajili jsme dech a čekali, že  Elsa  užuž   vyběhne  z  houští  a   zaútočí,  ale  v  tom okamžiku  ji  k  naší   úlevě  žirafa ucítila nebo uviděla, bleskově se otočila a odklusala pryč. Bylo štěstím pro žirafu, že Elsa měla břicho nacpané buvolím masem.

To ale ještě nebyl toho dne konec jejím avantýrám. A protože jejím heslem bylo „čím větší, tím lepší“, chybělo jen, aby se objevil slon na stezce směrem k nám. To se také skutečně stalo. Zatímco my jsme spěšně ustupovali, abychom ho někudy obešli, Elsa   zůstala   klidně   sedět   uprostřed   cesty,   až   bylo   mohutné   zvíře   téměř   u   ní,   pak odskočila stranou, přinutila ho otočit se a utéci co nejrychleji. Pak nás tiše sledovala do   tábora,   vrhla   se   na   Georgeovo   polní   lůžko   a   okamžitě   usnula.   To  nebyla   špatná bilance dne.

Nedlouho  po těchto  rušných  událostech  jsme  spolu  kráčely   podél stinného  břehu řeky; co chvíli jsme se zastavily. Elsa nabrala vzduch a nakrčila nos, jako vždy, když ucítila  lva.  Všude   po  okolí  byly   čerstvé   lví  stopy.  Elsa   jemně   zapředla,   vrhla  se   po stopě a zmizela. Byla pryč celou noc a následující den. Když jsme ji potom odpoledne hledali,   zahlédli   jsme   ji   dalekohledem   na   skále.   Musela   nás   vidět,   protože   jsme   ji slyšeli volat, ale nesnažila se slézt. Přepokládali jsme, že někde poblíž jsou divocí lvi, nechtěli jsme ji rušit, a tak jsme odešli. Když už jsme  všichni spali, uslyšel George bolestný  nářek zvířete. Za chvilku nato se objevila Elsa ve stanu a vrhla se na zem vedle   lůžka.   Pohladila   George   několikrát   tlapou,   jako   by   mu   chtěla   něco   sdělit.   Po několika minutách zase zmizela a byla pryč opět celou noc a celý den.

Když jsme příští večer večeřeli, vpochodovala do stanu. Chvíli si o mne třela hlavu a pak zas vyběhla do noci. Druhý den jsme sledovali její stopu, vedla daleko. Večer se Elsa nevrátila. Byla pryč tři dny, až na kratičké návštěvy, kdy nám chtěla dokázat svou lásku.   Chtěla   nám   snad   tímto   dojemným   způsobem   sdělit,   že   našla   svou   smečku,   a ačkoli nás miluje, že potřebuje svobodu?

V noci nás probudil řev lvů a štěkání hyen. Poslouchali jsme a čekali jsme na Elsu, ale nevrátila se do rána. Když se rozednilo, vydali jsme se opět po stopách, ale brzo nás  zastavilo  typické  lví mručení,   přicházející  zdola  od řeky.  Zároveň jsme  zahlédli antilopu a opice prchající bušem. Kradli jsme se opatrně dolů k řece, kde jsme našli v písku čerstvé stopy dvou až tří lvů. Vedly přes řeku. Přebrodili jsme se také a šli jsme po   mokré   stopě   po   druhém   břehu   řeky,   až   jsme   zpozorovali   tak   na   padesát   metrů hustým křovím obrys lva. Já jsem napínala zrak, abych poznala, zda je to Elsa, a vtom na ni George zavolal. Odcházela od nás. George zavolal ještě jednou, ale dala se do klusu a uháněla po stezce, až nám nakonec černá špička jejího ocasu zmizela.

Podívali jsme se na sebe. Potkala tam svůj osud? Musela nás přece slyšet. Vydala se za lvy a tím rozhodla o své budoucnosti. Znamená to, že naše naděje na její návrat do lůna přírody se splnily. Podařilo se nám se s ní rozloučit, aniž jsme ji ranili?

Vrátili jsme se do tábora smutní. Máme ji teď nechat na pokoji, a tím uzavřít jednu důležitou kapitolu v našem životě? George navrhl, abychom počkali ještě několik dní a ujistili se, že smečka Elsu opravdu přijala.

Uchýlila jsem se do „ateliéru“ u řeky a pokračovala ve vyprávění příběhu o lvici Else, která s námi byla až do tohoto rána. Bylo mi samotné těžko, ale představa, že si tře svou měkkou srst o kůži jiného lva a odpočívá vedle něho ve stínu, jak to často dělávala se mnou, pomáhala utišit můj smutek.

10 STOPROCENTNÍ ÚSPĚCH

PRO   NÁS   BYLO   NAPROSTO   NEPŘEDSTAVITELNÉ   po   třech   letech   tak   úzkého soužití, že ztratíme jakýkoli styk s Elsou, pokud nebude ona sama o to stát. A protože George byl v rámci svých povinností stále na cestách, mohli jsme navštěvovat místo, kde   Elsa   žila,   v   třínedělních   intervalech.   Vždycky   když   jsme   dorazili   do   tábora, vypálili jsme ránu nebo dvě nebo vypustili světlici a netrvalo dlouho, Elsa vběhla do tábora, nadšeně se s námi vítala a vyjadřovala bouřlivě svou radost. Jednou to trvalo patnáct   hodin,   než   se   objevila,   jindy   třicet,   musela   být   velmi   daleko   a   vycítila   náš příjezd jakýmsi šestým smyslem. Během tří dnů našeho pobytu nás nespustila z očí a dávala dojemně najevo, jak je s námi ráda.

Když jsme  zas měli  odjet, George  se vzdálil a zastřelil pro Elsu na rozloučenou antilopu nebo prase bradavičnaté. Pak se strhávaly stany a nakládaly a já jsem mezitím odešla   s   Elsou   do   „ateliéru“   pod   velkým   stromem   a   snažila   se   jí   zbavit.   Když   se objevil George s kořistí, vrhla se na ni, ačkoli jsme ji vždy našli vypasenou a v dobré kondici. Zřejmě se naučila lovit naprosto samostatně a nebyla na nás s potravou nijak závislá.   Naše   naložené   vozy   poodjely,  a   když   s   plným   žaludkem   ulehla   ke   spánku, odcházeli jsme vždy pryč.

Po napsání těchto slov v březnu 1959 jsem odjela do Anglie zařídit vydání knihy o Else. V době, kdy jsem byla v Londýně, mně George psal o svých návštěvách u Elsy. V

jeho posledním dopise stálo: „Připrav se na velkolepé uvítání, bylo by lepší, kdyby ses neukazovala dřív, než se přivítá se mnou a trochu se uklidní.“

Vrátila jsem se do Keni v červenci. Ještě než jsme přistáli na letišti v Nairobi a ještě než jsem uviděla George,  zahlédla jsem náš landrover. Byl to zdaleka nejstarší veterán   mezi   všemi   nablýskanými   limuzínami   na   parkovišti.   Byla   jsem   úplně naměkko, když jsem ho tu uviděla se všemi těmi šrámy  a škrábanci od Elsy. Chtěla jsem   se   samozřejmě   hned   rozjet   za   Elsou,   ale   George   mě   přesvědčil,   že   si   musíme nejdřív opatřit nový vůz, protože náš starý přítel se již doslova rozpadal. A tak jsme se museli   rozloučit   se   svým   spolehlivým   kamarádem   a   koupili   jsme   nejnovější   typ, luxusní, pohodlnější a důstojnější. Byli jsme zvědavi, jak na to bude Elsa reagovat.

George si zařídil dovolenou na dobu hned po mém příjezdu, a tak jsme se vydali na cestu. Dojeli jsme do tábora se setměním. Asi za dvacet minut po našem příjezdu, právě když jsme stavěli stan, ozvalo se od řeky známé vřískání paviánů, kterým vždy ohlašovali Elsin příchod.

George mě přemluvil, abych se schovala do auta, dokud se Elsa nepřivítá s ním, měl strach, že by Elsa své nadšení nad mou přítomností, když mě tak dlouho neviděla, neovládla a mohla mi nějak ublížit.

Poslechla jsem ho jen nerada a chvíli přihlížela jejich shledání, ale dlouho jsem to nevydržela. Když mě Elsa uviděla, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, tiše odešla od George, začala mi třít nos o kolena a předla. Hodně vyrostla a s potěšením jsem zkonstatovala, že má plný žaludek. Byli jsme překvapeni, když si vyskočila na střechu našeho zbrusu nového landroveru stejně samozřejmě jako na náš starý vůz.

Na   noc   jsme   se   rozhodli,   že   si   ustelu   v   náklaďáku,   kdyby   snad   Elsa   měla   chuť sdílet se mnou mé lůžko. Jak se ukázalo, bylo to moudré rozhodnutí. Hned jak jsme zhasli  lampy, proklouzla  trnitou ohradou  k vozu,  postavila  se  na  zadní,  aby  na  mne viděla a ujistila se, že jsem opravdu tady. Pak se uvelebila vedle vozu a zůstala tam do rána. Když nás George volal k snídani, přiběhla od řeky a pokusila se o skok plavmo na mne. Zavolala jsem na ni: ‚Elso, přestaň,“ okamžitě zkrotla, přišla klidně a posadila se vedle mne a položila si na mne tlapu.

Následujících   šest   dní   se   zúčastnila   našeho   denního   programu   a   ranních   a odpoledních   vycházek.   Po   těchto   šesti   dnech   se   začala   vzdalovat,   nepřišla   na   ranní vycházku, byla pryč celou noc, pak zas přiběhla a ocasem smetla všechno, co bylo na stole, objala mě a zmizela nanovo. Našli jsme lví stopy v okolí tábora a tím bylo vše vysvětleno. Někdy vysedávala na skále, ale neodpovídala na naše volání.

Rozhodli jsme se zrušit tábor. Když naše dva vozy míjely skálu, objevila se na obzoru a hleděla za námi.

Příště   nás   sice   přivítala   jako   jindy,  ale   byla   nepokojná,   jako   by   před   námi   něco skrývala – v buši jsme zahlédli siluetu mladého lva. Pak paviáni spustili koncert na oslavu krále zvířata Elsa zhltla jídlo a pospíchala za hlasem svého pána a vládce.

Elsa si našla druha a naše naděje se snad splní a jednoho dne přivede do tábora klubko lvíčat.

Kniha druhá Na 

svobodě

11 NAROZENÍ LVÍČAT

PODLE GEORGEOVA POZOROVÁNÍ se Elsiny námluvy odehrály mezi 29. srpnem a 4. zářím. Lvíčata by tedy měla přijít po 108 dnech, to znamená někdy mezi 15. a 21.

prosincem.

Když mi to po svém návratu do Isiola George oznámil, stěží jsem se udržela, abych se nerozjela do tábora sama, dostala jsem strach, aby se nám Elsa neodcizila.

Ale když jsme přijeli, čekala na nás blízko cesty na skále.

Byla velmi milá a hrozně hladová.

Postavili jsme tábor. V noci obcházel kolem stanů její druh a vyvolával ji, ale Elsa zůstala u George a cpala se, co se do ní vešlo, zcela bez zájmu o lva. Ráno jsme ho zase slyšeli, ale z větší dálky.

Elsa pobyla v táboře dva dny a nedělala nic jiného, než jedla, takže byla příliš líná a ospalá, vyhrabala se ven až odpoledne s Georgem na ryby.

V noci spala  před mým stanem,  ale když se ráno ozval její druh, utekla za ním.

Během její nepřítomnosti jsme strhli stany a odjeli do Isiola.

Doma   George   požádali,   aby   se   postaral   o   malé   slůně,   které   spadlo   do   studně.

Samozřejmě že je přinesl domů. Říkali jsme mu Pampo. Bylo to přeroztomilé zvíře a stálo za všechny ty starosti, které jsme s ním měli – například zásobit ho denně devíti litry mléka.

Sloní mláďata opuštěná matkou se málokdy vypiplají uměle, protože sloní mléko se velmi těžko nahrazuje, strachovala jsem se o jeho života nenechala jsem je samotné ani na hodinu.

Hospodařit  dvěma  zvířatům,   vzdáleným od  sebe  dvě  stě   kilometrů,  byl  problém.

Nemohli jsme zanedbat Elsu ani nechat Pampa zemřít na nedostatek péče. Naštěstí se jedna má přítelkyně, která má velmi ráda zvířata, nabídla, že se o Pampa postará, než se vrátíme od Elsy.

A tak jsme jeli zpět do Elsina tábora 10. října, po třech nedělích. Hodinu po našem příjezdu už přeplavala řeku, aby se s námi přivítala.

Nevrhla se na nás jako jindy, kráčela důstojně ke mně. Byla vyjímečně klidná a něžná a nezdálo se, že by trpěla hladem.

Její srst byla zvlášť měkoučká a lesklá. Bradavky měla nalité. Byla gravidní, nebylo o tom pochybnosti. Aspoň měsíc.

Všeobecně se říká, že gravidní Nice, která je svým stavem handicapována, má jednu nebo dvě lvice, které jí pomáhají lovit a starají se o ni, jako „tetičky“. Prý asistují i při narození lvíčat, protože samec je při těchto příležitostech k ničemu a k mláďatům několik týdnů vůbec nesmí.

Protože Elsa žádné ‚tetičky“ mezi lvicemi neměla, museli jsme tuto funkci převzít my. Proto jsme s Georgem prohovořili plány, jak jí opatřit potravu a jak ji chránit před případným úrazem.

Mela jsem se zdržovat v táboře co nejvíce a na nejbližší stanici si necháme stádo koz, pro které bych mohla pravidelně dojíždět vozem. Bude zde se mnou zůstávat Nuru a ještě tři hoši. George nás bude navštěvovat, jak jen mu to jeho práce dovolí.

Jako by rozuměla, o čem je řeč, vyskočila si Elsa na mé lůžko a tvářila se, že je to jediné vhodné místo pro bytost v jejím stavu. Od té chvíle si je přisvojila, a když jsem se druhý den ráno necítila dobře a odnesla si je do „ateliéru“, vlezla si ke mně. Bylo to tak nepohodlné, že jsem nakonec zaujala lůžko celé a shodila ji. Byla nad mou drzostí vysoce   pohoršena   a   uraženě   se   odstěhovala   k   řece   a   zůstala   tam   až   do   pozdního odpoledne, kdy by] čas jít na vycházku.

Když jsem ji zavolala, pohlédla na mne významně, odhodlaně přepochodovala k lůžku, vylezla na ne, zvedla ocas a udělala něco, co ještě nikdy na místě k tomu tak nevhodném neudělala. Potom s výrazem naprostého sebeuspokojení seskočila a převzala velení na našem pochodu. Zřejmě teď, když se pomstila, bylo mezi námi zas vše v naprostém pořádku.

Pohybovala se velmi pomalu a i na řev slonů někde poblíž reagovala pouze vztyčenými slechy. Tu noc se uvelebila v Georgeově stanu, hluchá k výzvám svého druha, který se zřejmě zdržoval v blízkém okolí tábora.

Ozýval se ještě brzy ráno, a tak jsme vzali Elsu na procházku tím směrem. K svému velkému překvapení jsme objevili stopy dvou lvů.

Jakmile jen trochu projevila o ně zájem, nechali jsme ji tam a vrátili se do tábora.

Té noci nepřišla, a proto nás udivilo, že jsme v noci zase slyšeli lva nedaleko našich stanů. Ani další den se Elsa neukázala. Abychom jí 1 vy příznivě naklonili, zastřelil George antilopu a nechal ji tu jako dárek na rozloučenou. Pak jsme odjeli do Isiola.

Pampa   jsme   našli   v   dokonalém   pořádku.   Bohužel   jako   každá   celebrita   začal přitahovat   množství   návštěvníků.   Neměla   jsem   z   toho   žádnou   radost,   protože mláďata jsou na přítomnost cizích lidí velmi citlivá. Jeho obdivovatelé ho unavovali a šli mu na nervy, takže hned po jejich odchodu si vždy opřel své mohutné tělo o mne a usnul. Zřejmě ho tato poloha uklidňovala.

Doma jsme se zdrželi dva týdny a chystali jsme se zas k Else.

Přítelkyně opět slíbila se starat o Pampa, který ji přivítal nadšeným kvičením.

Dojeli jsme za tmy, ale Elsa se dostavila v mžiku. Vypadala hladově a byla hubená a celá podrápaná. Hned se pustila do masa, které jsme jí přivezli. V noci jsme slyšeli, že táhne mrtvolu k řece.

Našlapovala ztěžka a sebemenší pohyb jí dělal potíže. Dokud jsem byla v táboře, dělila svůj čas mezi mne a svého druha. Poslední noc spořádala obrovskou porci masa a  s přecpaným  břichem se   vydala  za   ním,  protože  ji  už  několik  hodin  sháněl.   Když odešla, zase jsme strhli stany.

Doma jsem se zhrozila Pampa. Strašně zhubl, hlavně v obličeji kolem očí, a když se zvedl, byly mu vidět všechny kosti. Přítelkyně mi sdělila, že jeho spotřeba mléka klesla z devíti litrů na šest. Nejdřív si myslila, že mu rostou zuby, třel si neustále dásně. Taky strčil hlavu do vany na koupání a vypil z ní všechnu vodu a druhý den se pokoušel to opakovat. Protože měl zažívání v nepořádku, přítelkyně mu to nedovolila.

Pak ho přistihla, jak se snažil uhasit žízeň z blátivé louže.

Po této epizodě se jeho stav rapidně zhoršil a přítelkyně se rozhodla zavolat veterináře.

Poradil dávat mu jen glukózu a vodu a předepsal sulfoguanadin.

Od našeho návratu slábl Pampo vůčihledně a zemřel přes veškerou naši péči pokojně s hlavou opřenou o mne, přesně měsíc po svém příchodu k nám. Bylo mi z toho smutno, byl tak přítulný, ale pitva ukázala, že měl pneumonii a nemocná střeva, takže bychom ho stejně nezachránili. Odjeli jsme zpět k Else. Hned po příjezdu George zastřelil zebru, byla to Elsina oblíbená pochoutka. Jakmile zaslechla předení motoru, přeplavala řeku, a když spatřila kořist, snažila se ji sama stáhnout z landroveru.

Protože byla na ni těžká, poodběhla k našim chlapcům a dávala jim posunky najevo, že by potřebovala pomoci. Sundali zebru a odnesli ji za veselého smíchu dál, tam ji složili a čekali, že se Elsa do ní hned pustí. Ačkoli to byla pro ni lahůdka, ani se jí netkla, pouze zařvala mohutným hlasem.

Patrně tím zvala svého druha na hostinu. Patří k dobrému tónu ve lví smečce, že lvice loví, ale utišit hlad smí až po svém pánu a vládci.

Druhý   den   ráno   22.   listopadu   znovu   zařvala   od   zebry   směrem   k   skalnatým pahorkům na naší straně řeky.

Měla   hlubokou   ránu   na   jedné   přední   tlapě,   ale   odmítla   se   dát   ošetřit,   a   když   se najedla tak, že se už nemohla hýbat, odebrala se do skal.

V   noci   pršelo   nepřetržitě   osm   hodina   řeka   se   změnila   v   dravý   proud;   i   Else   by dělalo potíže ji přeplavat, přestože byla dobrý plavec. Oddechla jsem si proto, když jsem ji viděla přicházet ze skal. Měla oteklé koleno a nechala se ošetřit.

Po   několik   dní   trávila   opět   svůj   čas   střídavě   s   námi   a   se   svým   druhem.   Když George přivezl pro ni nějaké maso, vždy k tomu lva volala. Stáli jsme teď před dalším problémem;  chtěli jsme  jí pomoci  a zásobovat ji masem,  ale zároveň jsme  neměli  v úmyslu   vměšovat   se   do   jejích   vztahů   k   lvímu   samci   a   překážet   svou   přízemností   v táboře.   Měl   nejlepší   důvody   nemít   nás   v   lásce,   a   přesto   se   zdálo,   že   mu   tak   moc nevadíme.  Ačkoli   jsme   ho   jen   málokdy   zahlédli,   slýchali   jsme   jeho   charakteristický hlas   nebo   rozeznali   jeho   stopy,   a   podle   toho   jsme   soudili,   7e   je   Elsiným   stálým společníkem.

I když se držel stále z našeho dohledu, stával se smělejšíma smělejším; uzavřelo se však mezi  námi  jakési příměří.  Znal náš obvyklý  program stejně  důkladně, jako my jsme poznali jeho zvyky. Dělil se s námi. o Elsinu společnost a na odškodněnou od nás očekával občasný příděl masa.

A tak jsme utišili výčitky svědomí a zůstali. Jednou na cestě  z  procházky jsme vzali Elsu na vršek její oblíbené skály a udělali s ní pár fotografií. Držela trpělivě, dokud neuslyšela   svého  lva dole  pod  skálou;  spustila  se  okamžitě   k němu   strmou  průrvou.

Dívala jsem se za ní a musela jsem obdivovat, jak takové těžké zvíře dovede udržet rovnováhu na ostré hraně. Pak jsme ji několik dní neviděli, ale protože jsme ji slyšeli řvát   a   nacházeli   její   stopy,   nedělali   jsme   si   starosti.   Vrátila   se   k   nám   1.   prosince odpoledne a šla s námi na procházku k nádrži dešťové vody. Lehla si na kraj, já jsem si sedla vedle a zabíjela jí mouchy tse-tse, které s nadcházejícím soumrakem začaly řádit.

Snažila jsem se vyčíst něco ze „zpráv buše“, z čerstvých stop kolem napajedla.

Najednou George zapískal, vzhlédla jsem a spatřila stádo asi dvaceti buvolích krav, některé s telaty, ženoucí se k vodě.

Elsa  rovněž  stádo  zpozorovala,  přikrčila  se  s  hlavou  na předních  tlapách  a  hned vyrazila. Strhla se ohlušující vřava, pak bylo slyšet praskání dřeva, jak buvoli prchali s Elsou v patách.

Běželi jsme za nimi, pokud jsme stačili, a našli jsme Elsu těžce oddychující před houštinou. Z buše se ozývalo zlobné frkání buvolů, zřejmě se srotili připraveni hájit svá   mláďata.   O   chvíli   později   několik   rozzlobených   krav   na   Elsu   zaútočilo,   a   ta   si vědoma   svých   slabin   ustoupila   k   nám   a   držela   se   s   námi,   se   mnou,   s   Georgem   a   s chlapci. Udělala několik bleskových výpadů, ale vždy se hned stáhla k nám.

George počkal, až se zvířata vzdálila tak na patnáct metrů od nás a pak je zaplašil máváním   a   výstřely.   Počkali   jsme   ještě   chvíli,   než   jsme   se   vydali   na   cestu,   a postupovali jsme obezřetně, protože pro člověka je buvol velmi nebezpečné zvíře.

Druhý  den  musel   George   odjet. Zůstala  jsem  u Elsy   a  ta strávila  celé  tři  dny  se mnou v táboře, ačkoli ji její druh nepřestával vábit.

Pouze jeden večer byl dramatický. Elsa byla se mnou, najednou strnul a a za chvíli vyrazila do buše. Pak se rozštěkali paviáni, až je přehlušilo Elsino volání. Brzy jsme uslyšeli, jak lev odpovídá, mohl být vzdálen tak padesát metrů. Pod jeho burácením se třásla země a stále nabývalo na intenzitě. Z druhé strany odpovídala Elsa. Seděla jsem mezi nimi a dostala jsem trochu strach, že si milující pár dá schůzku u mne ve stanu.

Neměla   jsem   totiž   co   jim  nabídnout.  Ale  oni   zatím  zřejmě   ochraptělí.  Z  buše   se   už neozval   ani   hlásek   kromě   bzučení   hmyzu.   Naštěstí   další   večer   se   George   vrátil   s kořistí.

V období dešťů je ovzduší tak nasáklé vlhkostí, že syrové maso podléhá zkáze velmi rychle, někdy i za dva dny. Abychom pro Elsu uchovali maso čerstvé, improvizovali jsme v buši ledničku. Zabalili jsme maso do mnoha listů, abychom je chránili před mouchami, které do něho kladou vajíčka, a potom jsme je zavěsili na větev stinného stromu asi šedesát centimetrů nad zem.

Byla už polovina prosince a podle našich výpočtů mohla lvíčata přijít na svět každou chvíli.

Elsa byla tak těžká, že se pohybovala jen s největší námahou. Kdyby žila normálním životem divočiny, musela by se hýbat daleko víc, proto jsem se snažila ji vytáhnout na procházky, ale držela se převážně u stanů. Byli jsme zvědavi, jaké místo si vybere k vržení lvíčat, a protože náš stan považovala za své doupě, doufali jsme, že si to odbude v něm.

Připravili jsme lahvičku s kondenzovaným mlékem a glukózou a já jsem přečetla všechny možné knížky a brožury o porodech zvířat a o možných komplikacích.

Nikdy jsem při takové příležitosti neasistovala, není divu, že jsem byla velmi nervózní a požádala o radu veterináře. Abych posoudila stupeň těhotenství, zkoušela jsem nahmatat nějaké pohyby. Protože jsem neucítila nic, začala jsem mít pochybnosti, zda jsme datum určili správně.

Řeka   byla   pěkně   rozvodněná   a   my   jsme   se   s   Georgem   vydali   dolů   po   proudu podívat   se   na   vodopády,   které   působí   při   velké   vodě   nesmírně   impresívně.   Elsa pozorovala   náš   odchod   ze   střechy   landroveru,   ale   neučinila   pokus   nás   doprovázet   a tvářila se velmi ospale. Museli jsme jít velmi hustým bušem a já jsem litovala, že není s námi, aby nás varovala před buvoly nebo slony, kteří museli být – soudě podle jejich trusu – nablízku.

Vodopády byly překrásné, pěnící se voda padala mohutnou kaskádou přes balvany, hřměla po skalách a zahlcovala se v hlubokých vírech.

Když jsme se vraceli domů a byli z doslechu hučení vodopádů, ozvalo se známé Elsino   frkání   a   vtom   jsme   ji   spatřili   pelášit   po   cestě   k   nám.   Měla   po   sobě   spoustu much   tse-tse,   ale   nejdřív   nás   pozdravila,   než   se   začala   válet   po   zemi,   aby   se   jich zbavila.

Dojalo   nás,   že   za   námi   přiběhla;   celou   minulou   noc   její   lev   marně   volal   až   do devíti do rána, ani se nehnula. Udělala nám tím sice radost, ale zároveň jsme se začali bát,   aby   ho   neomrzela   naše   neustálá   přítomnost.   Dalo   nám   práci,   než   jsme   pro   ni vhodného druha našli, a byla by naše neodpustitelná vina, kdyby ji teď nechal. Přáli jsme si, aby její mláďata vyrůstala v divočině, a k tomu potřebovala otce.

Rozhodli jsme se proto na tři dny odjet. Bylo to trochu riskantní, protože lvíčata se mohla  narodit každou hodinu a Elsa by nás mohla  potřebovat; ale museli jsme volit menší ze dvou zel.

Vrátili jsme se 16. prosince a našli jsme Elsu hladovou a čekající na nás. Zůstala v táboře dva dny. Chodila kupodivu na krátké procházky k Velké skále, ale vracela se brzy.  Spořádala   neuvěřitelná   kvanta   jídla,   jako   by   si   ukládala   zásobu   na   dny,  které měla před sebou.

V noci na 18. prosince se proplížila trnitou ohradou, která obklopovala můj stan, a strávila noc u mého lůžka. To bylo něco mimořádného, zřejmě se její čas přiblížil.

Druhý   den,   když   jsme   šli   s   Georgem   na   procházku,   Elsa   šla   s   námi.   Stále   ale posedávala, zadýchávala se a nebylo jí dobře. Raději jsme se proto obrátili pomalým krokem k domovu. Najednou se prudce otočila a zmizela v buši směrem k Velké skále.

Tu noc se nevrátila, ale ráno jsme  slyšeli, jak nás volá slabým hlasem.  Usoudili jsme, že je to znamení, že se lvíčata už narodila, a vydali jsme se za ní. Stopa vedla ke skalám,   ale   tam   byla   tráva   tak   vysoká,   že   jsme   ji   ztratili.   Skály   se   táhnou   asi půldruhého   kilometru,   a   ačkoli   jsme   je   prohledali   na   několika   místech,   Elsu   jsme nenašli.

Vypravili jsme se za ní odpoledne znovu a opravdu jsme ji dalekohledem objevili na Velké skále, ale podle siluety stále gravidní.

Vyšplhali jsme se nahoru. Ležela na své oblíbené vyhlídce; bylo tam dost trávy a strom,   který   vrhal   stín.   Nemohla   si   najít   vhodnější   útulek   pro   nadcházející   událost, protože pod útesem byla suchá jeskyně, chráněná před deštěm.

Čekali jsme, co podnikne. Přišla k nám velmi opatrně, měla bolesti. Pozdravila nás láskyplně,   ale   už   krvácela,   neklamná   známka,   že   porod   začal.   Když   jsem   se   k   ní přiblížila,   odploužila   se   na   okraj   skály   a   zůstala   tam   s   hlavou   odvrácenou   od   nás.

Vypadalo to, že si schválně vybrala takové vysunuté místo, aby k ní nikdo nemohl blíž.

V přestávkách mezi bolestmi přišla vždy ke mně a třela si o mne hlavu, ale zase se vrátila na kraj skály a chtěla být ponechána o samotě.

Odešli   jsme   tedy   pryč   a   pozorovali   ji   z   dálky   dalekohledem.   Přecházela   asi půldruhé   hodiny   sem   a   tam   a   vzdychala.   Nakonec   se   zvedla   a   velmi   opatrně sestupovala dolů ze skály a ztratila se v houští.

Nazítří brzy ráno jsme se tam s Georgem vypravili. Nevěděli jsme co počít. Báli jsme se, abychom svou zvědavostí nějak lvíčata neohrozili; slyšeli jsme, že jedna lvice chovaná  v  zajetí,   když  byla  vyrušena  brzy  po  porodu,  zabila  svá   lvíčata.  Také   jsme měli strach z mladého Iva, proto jsme se raději nepustili dál. George se vydal zastřelit antilopu   vodušku,   aby   Elsa   a   její   druh   měli   zásobu   masa.   Já   jsem   zatím   vylezla   na Velkou skálu a asi hodinu tam čekala, zda zaslechnu Elsu. Natahovala jsem uši, ale nic. Pak už jsem to nemohla napětím vydržet a zkusila jsem zavolat. Žádná odpověď..

Napadlo nás, že by nás snad k Else mohla dovést stopa jejího druha. Sledovali jsme ji až k vyschlému řečišti poblíž skály. Nechali jsme mu tam maso, aby si pro ně přišel, a tak nám pomohl Elsu najít.

V noci jsme ho sice slyšeli, ale hodně z dálky, a byli jsme proto překvapeni, když jsme objevili jeho stopy těsně u tábora. Masa, které bylo u tábora, se netkl, zato maso u   skály   bylo   pryč.   Odtáhl   je   necelý   kilometr   od   toho   místa   obtížným   terénem   přes rokliny, skalnaté pahorky a hustý buš. Nechtěli jsme ho rušit při jídle, a tak jsme se dali   do   hledání   Elsy,   ale   bezvýsledně.   Vrátili   jsme   se   do   tábora   na   snídani   a dalekohledem pozorovali houf supů, kteří seděli vyčkávavě na větvích, až král zvířat skončí hodování. Protože se supi nehýbali, obešli jsme po snídani místo proti větru a opatrně jsme se ke lvu přiblížili.

Najednou se mě zmocnil takový divný pocit. Zastavila jsem se a ohlédla – jeden z našich hochů, který šel hned za mnou, zíral napjatě před sebe do hustého buše. Pak se ozvalo hrozivé zařvání a zvuk praskajících větví. O minutu později se rozhostil opět naprostý klid – lev byl pryč. Minuli jsme ho na dva metry. Ještě  jsme  zahlédli jeho mohutné tělo mizet v houštině. Oddychli jsme si, že jsme z toho tak hladce vyvázli a vrátili jsme se domů, měli jsme toho pro ten den dost. Na třech různých místech jsme nechali maso. Šli jsme se po něm poohlédnout, hned jak se rozednilo. Všechno ukradly hyeny.

Když jsme sledovali stopu Elsina druha, dívali jsme se i po její stopě, ale marně.

Uplynuly čtyři dny, co jsme ji viděli naposled a šest dní, kdy posledně jedla, pokud ji její druh nezásoboval nějakým masem.  Odhadovali jsme, že mláďata mohla přijít na svět 20. prosince; nebylo jistě náhodou, že lev, který se po několik dní neukázal, přišel právě onu noc a motal se okolo skály.

Na Štědrý den šel George opatřit nějakou kozu a já se opět snažila dorozumět se s Elsou. Nedostala jsem však žádnou odpověď.

S těžkým srdcem jsem se dala do strojení vánočního stromku. Každý rok se snažím nějaký   zimprovizovat.   Někdy   to   bývá   malý   pryšec,   na   jehož   symetrické   větve rozvěsím   řetězy   a   zapíchám   do   nich   svíčky,   jindy   je   to   kvetoucí   aloe   nebo   trnitý balanitis, který je velmi dekorativní, a na spoustu jeho trnů se dají zavěsit ozdoby. A když nemám po ruce vůbec nic, dám do misky písek, postavím tam svíčky a ozdobím všemi květy, které naše polopouštní okolí poskytuje.

Tentokrát   jsem   však   měla   opravdový   strom   s   blýskavými   lametami,   zářícími ozdobami   a   svíčkami.   Postavila   jsem   ho   na   stůl   před   stany,  ozdobený   květinami   a zelení. Potom jsem vzala všechny dárky, které jsem měla přichystané pro George i pro hochy, a peníze pro ně v obálkách, na nichž byl nakreslen vánoční stromek.  Přidala jsem každému balíčky cigaret a datlí a kondenzované mléko.

Rychle   jsem   se   převlékla   do   slavnostního   a   když   se   setmělo   dostatečně,   abych mohla   zapálit   svíčky,  zavolala   jsem   muže.   Hoši   přišli   také   ve   svátečním,   tvářili   se trochu   rozpačitě,   protože   nikdy   vánoční   stromek   neviděli.   Sama   jsme   byla   trochu dojatá.   Vždycky   na   vánoce   si   připadám   jako   malé   děcko.   Abych   trošku   pozvedla náladu, začala jsem vyprávět, jak se v Evropě slaví Štědrý večer. Když jsem rozdala dárky, zakřičeli jsme si společně třikrát hurá Else. Krk se mi stáhl dojetím při každém jejím jméně. Rychle jsem poručila přinést švestkový pudink, který jsme si přivezli z Isiola,   polila   jsem   ho   brandy   a   zapálila.   Modrý   plamínek   se   však   neroztančil,   zato pudink   strašně   páchl   worcestrem.   Kuchař   totiž   nikdy   takový   ceremoniál   nezažil, přeslechl   mé   výslovné   příkazy,   a   protože   věděl,   že   je   to   Georgeova   nejoblíbenější omáčka,   nenechal   si   ujít   příležitost   George   potěšit,   nenapadlo   ho   chudáka,   že   není příliš vhodná na pudink.

Ráno   na   Boží   hod   jsme   zase   šli   hledat   Elsu.   Po   mnoha   hodinách   zbytečného plahočení jsme se vrátili na snídani. Dopoledne jsme se opět vydali ke skalám. Měla jsem takové tušení, že je-li Elsa naživu, že musí být někde tam. Pročesávali jsme celé místo důkladně, ale nic jsme neobjevili. Utrmáceni jsme si tam sedli a pro obveselení jsme si vyprávěli historky o jiných lvicích, které pěti šest dní neopustily svá mláďata, krmily je a masírovaly jim bříška, aby lépe trávila. Většinou však lvice navštívily své pány brzy po porodu; bylo opravdu divné, že by Elsa, která nám byla tak oddána, teď úplně zdivočela.

Vrátili jsme se do tábora k ponurému a tichému svátečnímu obědu.

Vtom prudký skok, a než jsme stačili postřehnout, co se děje, Elsa vpadla mezi nás, smetla elegantně všechno se stolu, porazila nás na zem, seděla nám na břiše, bez sebe radostí a láskou.

Byla opět štíhlá, vypadala výborně. Bradavky měla suché a když jsem je zkoušela stisknout, neteklo z nich mléko. Dali jsme jí nějaké maso, které hned spořádala.

Začali jsme se dohadovat. Proč se vydala za námi v nejparnější hodině dne, kdy se normálně ani nehnula? Zvolila tuto dobu záměrně, protože to bylo tak nejbezpečnější pro   mláďata?   Proč   měla   bradavky   vyschlé,   nakrmila   právě   mláďata?   Nebo   mláďata zemřela? A proč vlastně čekala pět dní, než si k nám přišla pro potravu?

Když se najedla a napila vody, otřela si hlavu o nás a odešla asi třicet metrů dolů k řece, kde se uložila k odpočinku. Nechali jsme ji o samotě. Když jsem se po ní sháněla při svačině, byla pryč. Šli jsme kousek po její stopě, vedla ke skalám, ale brzo jsme ji ztratili, takže jsme se vrátili do tábora a o lvíčatech nevěděli o nic víc než předtím. Ale hlavně že Elsa je v pořádku, pozvedlo nám to náladu. V noci jsme slyšeli řvát jejího druha z druhé strany řeky, ale Elsa mu neodpovídala.

Další   den   jsme   si   začali   dělat   starosti   o   lvíčata.   Jsou-li   naživu,   je   jejich   matka schopná   je   uživit?   Musíme   stůj   co   stůj   něco   vypátrat,   abychom   je   zachránili   od eventuální smrti hladem.  Hledali jsme  plných pět hodin marně.  Elsino útočiště  jsme neodkryli.

Pokračovali   jsme   stejně   neúspěšně   odpoledne.   Po   půlhodině   se   ozval   signál   z tábora,   že   přišla   Elsa.   Byla   velmi   milá,   ale   to   už   jsme   byli   trochu   polekaní,   že   má bradavky   stále   svrasklé   a   suché.   Hoch,   který   nám   dával   puškou   znamení,   nám vyprávěl, že se chovala divně. Když si bral pušku z kuchyně, ošklivě na něho vybafla.

Snad   si   představovala,   že   se   chystá   na   její   mláďata.   Po   jídle   si   vylezla   na   střechu landroveru, bradavky měly normální velikost. Domorodci nám vyprávěli, že například velbloudice mají schopnost stáhnout bradavky, aby zadržely mléko. Zajímalo nás, zda i lvice má tuto schopnost důležitou třeba při lovu. Zatímco jsme si kladli tyto otázky, Elsa se nacpala k prasknutí, uvelebila se a nejevila chuť vrátit se k lvíčatům.

To   mě   trochu   rozčílilo,   protože   se   začalo   stmívat   a   nastala   nejhorší   chvíle   pro osamělá lvíčata. Snažili jsme se přimět Elsu k odchodu – šli jsme jako na procházku směrem,   odkud   přišla.   Následovala   nás   neochotně,   napjatě   poslouchala   směrem   ke skalám   a   za   chvíli   se   vrátila   zpět   do   tábora.   Snad   se   chovala   tak   divně   proto,   že nechtěla, abychom šli s ní a viděli mláďata. Ještě se pustila do jídla, a teprve když už tam vůbec nic nezbylo, k naší úlevě konečně zmizela ve tmě. Zřejmě čekala, až bude naprostá tma, abychom ji nemohli stopovat.

Byli   jsme   teď   skoro   přesvědčeni,   že   se   skutečně   stará   o   mláďata.   Po   všech varováních od odborníků ze  zoologických zahrad jsme  však neměli  pokoj, dokud se nebudeme moci přesvědčit, že jsou lvíčata normální. Pokusili jsme se je ještě jednou vyhledat, než jsme odjeli na poslední tři prosincové dny do Isiola. Když jsme se po třech   dnech   vrátili   do   tábora   a   vystřelili   na   znamení,   že   jsme   dorazili,   byla   Elsa   v mžiku na místě a hladová jako vlk. Strávila v táboře sedm hodin. Jedla a skákala na střechu   landroveru   a   zas   dolů.   Opustila   nás   až   ve   dvě   ráno,   to   už   jsme   měli   vážné starosti, co udělala se lvíčaty.

Ráno  jsme   se  šli  podívat za  ní.  Prolézali  jsme   skály   a  hledali, kde  by  mohlo   být Elsino   doupě.   Najednou   se   nám   Elsa   zjevila   právě   na   opačné   straně,   než   jsme předpokládali.   Byla  zřejmě   vyvedena   z  míry,  že   se   tady   s  námi   setkává,   byla  velmi tichá a vzdálená, jako by si nepřála, abychom šli blíž. Možná, že jsme se dostali tak blízko k lvíčatům, že uznala za vhodné se raději objevit, aby nám zatrhla další pátrání.

Stačila   jsem   si   všimnout,   že   bradavky   má   nalité   a   vlhké.   Obrátila   se   k   nám   zády   a zaposlouchala se  napjatě do buše, jako by nám chtěla dát najevo: „Tady  začíná můj soukromý rajón, tam vy nesmíte.“

Bylo to natolik významné gesto, že jsme se raději otočili a zmizeli. Přitom jsem si uvědomila,   ačkoli   jsme   si   mysleli,   že   Elsu   známe   dobře,   jak   málo   si   dovedeme představit všechny reakce divokého zvířete. Musela jsem se v duchu smát, když jsem si vzpomněla, jak jsem se chystala, že Elsa přivede na svět svá mláďata v našem stanu, a jak jsme si lichotili, že to bude Elsa považovat za nejbezpečnější kout.

Rozhodli   jsme   se   respektovat   Elsino   přání   a   nevynucovat   si   přítomnost   lvíčat, dokud se sama nerozhodne nám je předvést; byli jsme přesvědčeni, že to jednou udělá.

Zůstala   jsem   v   táboře   a   chtěla   ji   zásobovat   masem,   aby   se   nemusela   nadlouho vzdalovat od lvíčat. Maso jsme jí dopravovali co nejblíž. Hned večer jsme tam vezli jídlo   landroverem,   protože   jsme   věděli,   že   Elsa   spojuje   auto   s   potravou.   Elsu   jsme přivolali opravdu brzy, měla dobrou náladu a snědla toho spoustu. Zatímco se živila, nastartovali jsme motor, ohlédla se po nás, ale jinak se nenechala rušit.

Druhý den zůstala Elsa se mnou v táboře. George odjel do Isiola. Každý den jsem nosila Else jídlo do skal. Jednou odpoledne, když jsem šla za ní, uviděla jsem sedět na Velké skále podivné zvíře. Něco jako kříženec mezi hyenou a malým lvem. Když mě uvidělo, odplížilo se pryč jako kočka.

Bylo to zřejmě jedno z lvíčat. Musela jsem rozřešit jeden problém – budu-li vozit dál maso za Elsou, vzniká nebezpečí, že na lvíčata upozorníme. Na druhé straně, když si bude Elsa chodit pro potravu k nám do tábora,  lvíčata  budou příliš dlouho sama.

Rozhodla jsem, že se přece jen pokusím zjistit, kolik lvíčat je a v jakém jsou stavu.

Pak jsem udělala tu neodpustitelnou věc. Vzala jsem s sebou jednoho hocha a šli jsme   pátrat   do   skal.   Když   jsme   byli   v   nejlepším,   najednou   jsem   měla   takový   divný pocit,   že   jsem   skoro   upustila   dalekohled.   Elsa   se   plížila   za   námi   a   zlobně   napadla mého průvodce. Do mne jen přátelsky drcla, ale stejně vyjádřila mrzutost nad tím, že nás   nalézá   tak   blízko   mláďat.   Pak   nás   odvedla   dolů,   stále   se   přitom   ohlížela   přes rameno, zda jdeme za ní. Vedla nás velkou oklikou, zřejmě kvůli lvíčatům. Nedovolila, abych se jí dotkla nebo ji pohladila. Byla jsem ten den ve velké nemilosti. A ještě když pořádala svou večeři na střeše vozu, vždy, když jsem se přiblížila, otočila se ke mně zády. K lvíčatům šla až za tmy.

12 LVÍČATA JSOU NA SVĚTĚ

POTOM JSEM JÁ ODJELA DO ISIOLA a George převzal stráž. Jedno odpoledne se přiblížil velmi opatrně k Elsině skále a nakoukl přes okraj.

Dole uviděl Elsu krmit dvě mláďata. Elsa ho nezpozorovala a George spěchal do tábora, aby sehnal potravu.

Když jsem přijela, oznámil mi novinku. Byla jsem u vytržení.

Občas mi Elsa připravila chvíle úzkosti. Usadila se třeba v táboře brzy po obědě a nemínila se hnout. Vždy když začala padat tma, posílala jsem ji za lvíčky, ale dalo to dost práce; nikdy si nepřála, abychom ji doprovázeli. Odcházela až teprve pozdě večer.

Za   tu   chvilinku,   v   které   George   zahlédl   sající   mláďata,   nemohl   zjistit,   zda   jsou normální. A také nevěděl, kolik jich je, zda viděl všechna. Tak jednou odpoledne, když jsem zabavovala Elsu, se odkradl ke skalám. Vylezl nahoru a našel tam tři lvíčata, dvě spala a jedno si pochutnávalo na sanseviéře. To se po něm ohlédlo, ale bylo zřejmě ještě   slepé,   takže   ho   nerozeznalo.   Vyfotografoval   je,   ale   nepředpokládal,   že   by   to vyšlo, protože tam nebylo dost světla. Vrátil se tedy do tábora, aby mi to sdělil. Nic netušící Elsa byla ještě u mne.

Navečer jsme ji zavezli ke skalám, ale počkala, až diskrétně zmizíme, pak teprve se vydala za mláďaty.

Druhý   den   jsme   při   snídani   uslyšeli   řev.   Byla   to   Elsa,   stála   uprostřed   řeky.

Vypadala vyčerpaně, otočila se ke mně zády a utekla do hustého buše na druhé straně řeky.  Nedovedla  jsem  si  její divné  chování  vysvětlit.  Odpoledne přiběhla  do tábora, rychle zhltla jídlo a byla tatam.

Další den, bylo to 2. února, jsem pracovala  v „ateliéru“, když jeden z chlapců mi přiběhl říci, že Elsa volá z druhé strany řeky takovým podivným hlasem. Šla jsem po zvuku kousek proti proudu, až jsem se dostala k místu nedaleko tábora, kde v suchém období vzniká písečná naplavenina, spadající pak prudce do řeky. Náhle jsem stanula a nemohla uvěřit svým očím.

Na písku pár metrů ode mne stála Elsa s jedním lvíčetem, druhé se právě drápalo z vody a oklepávalo se a třetí pobíhalo po druhém břehu sem a tam a žalostně naříkalo.

Elsa upřela na mne pohled plný hrdosti a trochu i rozpaků.

Zůstala jsem naprosto tiše, zatímco Elsa něžně dodávala odvahy třetímu mláděti.

Pak přešla k druhému, které se mezitím vyškrábalo nahoru, láskyplně je olízla a zase se   otočila   k   malému   ztracenci   na   vzdáleném   břehu.   Pak   se   pustila   do   řeky   a   obě statečnější lvíčata s ní, takže za chvilku byla celá rodinka pohromadě.

Blízko   místa,   kde   přistáli,   rostl   ze   skal   fíkovník,   jehož   šedé   kořeny   objímaly kameny a vytvářely jakousi síť. V jeho stínu se Elsa usadila a její zlatistý kožich zářil proti   temné   zeleni   stromu   a   šedi   kamenů.   Lvíčata   si   na   okamžik   sedla   také,   ale zvědavost   jim   nedala.   Začala   na   mne   vykukovat   mezi   houštím,   pak   vylezla   ven   a prohlížela si mne zcela nepokrytě. Elsa něžně předla, lvíčci po ní lezli, šplhali se jí po zádech   a   snažili   se   chňapnout   po   jejím   ocase.   Překulili   se   přes   ni   a   vydali   se   na průzkum do skal, vmáčkli svá plná bříška pod kořeny fíkovníků a o mne  se přestali starat.

Po   chvíli   Elsa   vstala   a   popošla   k   vodě   zřejmě   s   úmyslem   dostat   se   na   druhou stranu. Jedno lvíče šlo s ní. Bohužel právě přišel jeden z hochů, kterého jsem poslala pro potravu. Elsa se nastražila a zůstala jako socha, dokud tam chlapec maso nenechal a neodešel. Pak rychle přeplavala s jedním lvíčetem, které sice plavalo těsně u ní, ale zřejmě nemělo z vody žádný strach. Když se Elsa pustila do jídla, sebralo se znovu a plavalo na vlastní pěst zpět, aby pomohlo oběma zbylým.

Když to Elsa uviděla, vrhla se do vody, popadla lvíče za hlavu do zubů a velmi nešetrně je dopravila na břeh. Teprve tam je pustila z tlamy. Tak mu dala za vyučenou, aby si příště tolik netroufalo.

Rovněž druhé lvíče si dodalo odvahy a plavalo přes řeku. Jeho malinkou hlavičku bylo sotva vidět nad pěnící vodou. Jen třetí zůstávalo vyplašeně na protějším břehu.

Elsa   přišla   ke   mně,   rozvalila   se   na   záda   a   začala   mi   projevovat   pozornost.  Asi chtěla lvíčatům ukázat, že jsem součástí smečky a že mi mohou důvěřovat.

A   lvíčata,   když   to   viděla,   šla   blíž   a   blíž,   upírala   na   mne   svá   velká   kukadla   a pozorovala   každé   hnutí   mé   i   Elsino,   až   se   přiblížila   ke   mně   téměř   na   metr.  Musela jsem se držet, abych se nenaklonila k nim a nepohladila je, ale byla jsem pamětliva slov jednoho zoologa, který mě varoval, že se nemám dotýkat lvíčat, dokud si sama o to   neřeknou.  A tak   mezi   námi   zůstala   ta   metrová   vzdálenost,   kterou   zřejmě   lvíčata nehodlala překročit.

Třetí lvíče zatím nešťastně mňoukalo na druhém břehu a volalo o pomoc. Elsa si ho chvíli nevšímala, pak poodešla s oběma lvíčaty až k samému  okraji v místě, kde byla   řeka   nejužší,   a   zavolala   na   bázlivé   lvíče.  Ale   to   jen   přešlapovalo   a   bylo   příliš postrašené, aby se odvážilo přes.

Tak se Elsa vydala ještě jednou na druhý břeh pro ně. Lvíčata se tam pustila do hry,  vylezla   na   strmý   břeh,   klouzala   se   dolů,   přistávala   jedno   druhému   na   zádech   a balancovala na spadlém kmeni palmy. Elsa je mateřsky olízla, mluvila k nim měkkým předením,   a   kdykoli   si   některé   trouflo   příliš   daleko,   vydala   se   za   průzkumníkem   a přinesla   ho   zpátky.   Pozorovala   jsem   je   asi   půldruhé   hodiny   a   pak   jsem   na   Elsu zavolala. Odpověděla mi zcela jiným hlasem, než užívala vůči lvíčatům. Skutečně se zvedla a popošla k řece. Tentokrát se s ní na naši stranu vydala všechna lvíčata.

Když doplavali, postupně je olízala a pak s nimi důstojně kráčela ke mně. Dojímala mě  její očividná snaha ukázat lvíčatům,  že jsme  přítelkyně. Lvíčci se  drželi opodál, zvědaví,   zaujatí,   ale   rozhodnutí   zachovat   si   odstup.   Elsa   se   pustila   do   jídla,   které musela předtím přerušit. Lvíčci začali nadšeně olizovat kůži a rvát ji, bylo to jejich první   seznámení   s   kořistí.   Počítala   jsem,   že   jim   je   šest   týdnů   a   dva   dny.   Byli   ve výborné kondici, a ačkoli měli ještě modrou blanku přes oči, viděli už dobře. Jejich srst měla méně skvrn než srst Elsy a jejích sester, nebyla také tak hustá, zato pěknější a   lesklejší.   Nemohla   jsem   určit   pohlaví,   ale   hned   jsem   si   všimla,   že   lvíče   s nejsvětlejším   kožichem   bylo   nejživější   a   nejzvědavější   a   nejvíc   oddané   matce.

Zachumlalo se vždy u ní, pokud možno u brady, objímalo ji svými pracičkami. Elsa byla velmi něžná a trpělivá matka a dovolila mláďatům, aby po ní lezla a žvýkala jí uši a ocas.

Když   nastal   soumrak,   odvedla   rodinku   do   buše,   odkud   se   ozvalo   cumlání   a mlaskání.   Zašla   jsem   mezitím   do   tábora,   a   když   jsem   se   vrátila,   čekala   už   Elsa   s lvíčaty na mne. Měla jsem velkou radost. Posadili jsme se všichni do trávy. Elsa se o mne   opřela.   Nad   námi   se   snesl   večer   plný   míru,   měsíc   pomalu   stoupal   po   obloze   a siluety palem se rýsovaly proti nebi.

Tolik   lidí   mě   varovalo,   že   až   bude   mít   Elsa   mláďata,   že   se   změní   v   divokou   a nebezpečnou matku chránící své mladé, ale zůstala naopak stejně důvěřivá a milující jako předtím a přála si, abych i já sdílela její štěstí.

Ráno jsem se probudila a po Else a po lvíčatech nebylo ani památky. A protože v noci pršelo, všechny stopy byly smyty. Elsa se objevila o svačině sama a hladová.

George, který mezitím odjel do Isiola, se vrátil a byl potěšen zprávou o lvíčatech.

Odpoledne jsme se spolu vydali ke skalám podívat se na lví rodinku. Cestou paviáni spustili   povyk   na   znamení,   že   Elsa   je   někde   nablízku.   Zavolali   jsme   tedy   na   ni.

Přiběhla sice okamžitě, ale byla velmi nervózní a nechtěla nás pustit k řece. Dovtípili jsme   se,  že  tam má   někde  lvíčata; nepřála  si  asi,  aby   je viděl  George.   Bylo  nám to divné. Ale pak se nám rozbřesklo – Elsa rozlišuje, že je něco jiného, přivede-li nám lvíčata sama a vnucujeme-li se na návštěvu my.

A tak uplynuly dva týdny, než přivedla lvíčata ukázat Georgeovi do tábora.

Pak   jsme   si   je   pojmenovali.   Nejsilnější   z   mláďat,   lev,   dostal   jméno   Džespa.

Nazvali   ho   tak   vlastně   domorodci,   tvrdili,   že   prý   je   to   z   bible.   Připomínalo   to foneticky   slovo   Džafta,   což   znamená   „Bůh   činí   svobodným“.   Tato   etymologie,   je-li správná,   nemůže   být   výstižnější.   Jeho   bratra   jsme   pak   nazvali   Gopa,   protože   to znamená   ve   svahilštině   „bázlivý“   a   on   opravdu   bázlivý   byl,   a   jejich   sestřičce   jsme začali říkat Elsička. Další den ráno mrholilo. Probudilo mě Elsino typické svolávání lvíčat. Vyskočila jsem z postele a ještě jsem je stihla, když plavali přes řeku, Džespa těsně u matky, ostatní dva za nimi.  Elsa ke mně  přišla, olízla mě  a pak zavolala na lvíčata.   Džespa   se   odvážil   až   skoro   ke   mně,   ale   druzí   dva   si   zachovávali   odstup.

Podala   jsem   jim   maso,   které   Elsa   okamžitě   odtáhla   do   blízkého   křoví,   a   pak   tam   s lvíčaty dvě hodiny hodovala. Seděla jsem na písčitém břehu a pozorovala je.

Lvíčkům ted1  bylo devět týdnů a poprvé jsem mohla s jistotou říci, že Džespa je lev a že má bratra a sestřičku.

Už statečně capali, předháněli se a honili, aby udrželi krok s matkou Elsou. Ačkoli to byli malí rozpustové, dovedli být velmi poslušní a čistotní, vykonávali svou potřebu vždy mimo cestu.

Musela jsem odjet do Isiola, abych přivezla naše nejmilejší přátele, kteří byli již na Elsino   potomstvo   zvědaví.  Elsa  se  s  nimi  přivítala  velmi   přátelsky,  ale  neměla   se  k tomu, aby jim svou rodinku předvedla.

Nakonec je však žízeň přece jen vyhnala k řece. Byla jsem ráda, že je naši hosté uvidí. Byli velmi roztomilí, pili s krky nataženými dopředu a pak sebou plácli do vody a   divoce   v   ní   dováděli.   Byla   radost   se   na   ně   dívat.   Vybrali   jsme   pro   ně   překrásné prostředí.

Když se naši přátelé uložili ke spánku, nalákali jsme Elsu na jídlo. Uvelebila se s mláďaty   před   naším   stanem,   osvětlená   světlem   lampy.   Lvíčata   byla   oslněna,   asi   si myslila,  že   je  to  nějaký   nový   měsíc.   Já  jsem  si  pak  už   šla  lehnout  a  George   sfoukl lampu a chvilku seděl potmě. Lvíčata se přiblížila na dosah ruky, ale pak vzala nohy na ramena a upalovala k Velké skále.

Elsa nepřivedla své děti do tábora několik dní. Jeden  den jsme  se rozjeli ukázat přátelům vodopády na řece Tana,  a když jsme  se  vrátili, našli jsme  Elsu s lvíčaty  v táboře. Pochutnávala si na večeři. Chovali jsme se naprosto tiše, protože jsme věděli, jak citlivá jsou lvíčata na hovor. Nevadilo jim, když se kuchaři dohadovali ve vzdálené kuchyňce, ale jakmile jsme my promluvili v jejich blízkosti, třeba polohlasem, pelášila pryč. A cvaknutí fotoaparátu je přivádělo v zuřivost.

Bylo jim deset týdnů a Elsa je začala odstavovat. Jakmile se jí zdálo, že už mají dost, vyskočila na střechu landroveru.

A nechtěla-li lvíčata zůstat o hladu, musela se pustit do masa. Rvala střeva z kořisti matce   z   tlamy   a   srkala   je   jako   špagety   a   mezi   zaťatými   zuby   vymačkávala   obsah.

Velmi  se   však   zlobila,  že  jim  Elsa   nedá  dost   mléka.  Vztyčila  se  na   zadní,  předními tlapami se opřela o auto a mňoukala nahoru k Else. Ale ta jen seděla a lízala si drápy, jako by naříkající mláďata vůbec nevnímala.

Když se lvíčci vyrovnali se zklamáním, využili, že jsou z dosahu matčiny pravomoci, a podnikali výzkumné cesty mimo Elsin dohled. Elsa však byla velmi úzkostlivá, a když se na zavolání neobjevili hned nebo jim to trvalo déle, seskočila z vozu a přitáhla je do bezpečí. Další dva večery přišla Elsa opět do tábora sama. Chovala se společensky a ocasem smetla prostřený stůl, takže naši hosté aspoň pochopili, proč máme  v táboře místo   porcelánu   a   skla   jen   umělou   hmotu.   Třetí   večer   přivedla   lvíčky   a   my   jsme   s potěšením  konstatovali,   že  se   už  nelekají  zvuků  u  stolu.   Přestali   si  naší   přítomnosti všímat.

Celou   noc   pršelo.   Za   takových   podmínek   hledala   Elsa   vždy   útulek   v   Georgeově stanu. Tentokrát se tam chystala zas a vábila tam lvíčata, ale ta se příliš bála a zůstala venku, takže jejich ubohé matce nezbylo, než se vydat do deště za nimi. Hráli si kolem tábora. Na úsvitě déšť přestala Elsa se vydala s lvíčaty k Velké skále.

Nastalo deštivé období.

Několik nocí zuřily strašlivé bouře, blesky se křižovaly, já jsem se bála. Voda se lila jako z konve. George byl zas v Isiolu, takže jeho stan byl prázdný. Elsa s lvíčaty se   tam   mohla   schovat,   ale   mláďata   měla   vrozený   strach   z   člověka,   a   tak   se   raději potulovala venku. To byl nejmarkantnější znak jejich divoké krve a bylo to něco, co jsme   hodlali   podporovat   přes   všechna   Elsina   přání,   abychom   se   s   lvíčaty   spřátelili.

Často ve hře s nimi kroužila blíž a blíž ke stanu, kde jsem seděla, jako by je tam chtěla nepozorovaně dostat. Dvakrát vpadla do stanu a přes mé rameno je volala k sobě, ale všechno úsilí bylo marné, lvíčata si stále udržovala svou vzdálenost.

Ačkoli   byla   jejich   matka   vychována   v   zajetí,   nemělo   to   vliv   na   vývoj   jejich instinktů, které se u nich vyvinuly jako u všech divokých zvířat a které je varovaly před všemožným nebezpečím. I u Elsy se tento instinkt projevil, protože nám po pět šest týdnů skrývala lvíčata.

Teď však byla velmi zklamaná, že její snaha udělat z nás jednu smečku neuspěla – jednak   proto,   že   se   lvíčata   bála   člověka,   jednak   pro   nedostatek   spolupráce   z   naší strany. Rozmrzelo ji to, ale nevzdávala se. Jednoho večera přišla do mého stanu, lehla si za mne a potom něžně zavolala lvíčata k jídlu. Chtěla je dostat ke mně do stanu a přimět je, aby kolem mne prošla. Cekala, že je nějak povzbudím, ale zůstala jsem na svém   místě   nepohnutě.   Kdybych   se   hnula,   zmařila   bych   Elsin   záměr,   a   kdybych   je nějak podněcovala, bylo by to proti našemu rozhodnutí nesnažit se tato lvíčata ochočit.

Bylo to pro mne velmi těžké, ráda bych pomohla lvíčkům a také jsem v Elsině pohledu četla zklamání. Elsu to pak přestalo bavit a vyšla ven. Nemohla samozřejmě vědět, že nechceme, aby lvíčci ztratili svůj pud divočiny.

Považovala mě za bezcitnou a já zatím potlačovala své city pro blaho její rodiny.

Lvíčata si zase dělala starosti naprosto opačného rázu. Večer, když řádily mouchy tse-tse, vrhla se Elsa vždy ke mně, abych je od ní odháněla. Když jsem začala mouchy na Else  zabíjet a plácala jsem ji přitom,  lvíčata byla velmi vzrušená a plná úzkosti.

Zejména   Džespa   přiběhl   vždy   blíž,   odhodlán   matce   pomoci,   kdyby   byla   v   nouzi.

Nemohl pochopit, že je mi za mé plácání vděčná.

Džespa byl vůbec nejstatečnější z mláďat.

Měli   jsme   radost,   jak   lvíčata   rostla   jako   z   vody.   Jen   jejich   otec   byl   pro   nás zklamáním.   Zavinili   jsme   to   asi   sami,   protože   jsme   se   vetřeli   do   jeho   rodinných vztahů, a on nejenže neopatřoval pro svou rodinu potravu, ale často jim ji ukradl.

Odjela jsem na pár dní do Isiola, abych zodpověděla tu hromadu pošty, která mě tam čekala. Elsa si získala srdce tisíců lidí. Měli jsme z toho samozřejmě radost, ale zároveň   jsme   se   začali   obávat,   aby   jako   všechny   celebrity   netrpěla   nedostatkem soukromí.   Lidé   ze   všech   konců   světa   psali,   že   by   ji   chtěli   vidět.   Byl   to   problém   – nehodlali jsme z ní a z její rodiny udělat turistickou atrakci. Apelovali jsme v dopisech na všechny, aby ji nechali v klidu, ale neměli jsme záruku, že ji nikdo nevyruší, když u ní nebudeme.

Když jsem se zas vrátila do tábora, přivítala mě Elsa, přivábená předením motoru, nadšeně. Po setmění vodívala své děti do tábora. Na rozdíl od prvních lvíčat nedostala tahle   lví   mláďata   žádné   lidské   hračky,   a   tak   spolu   jen   zápasila   nebo   si   hrála   na schovávanou.   Elsa   se   jejich   her   zúčastňovala   a   přes   svou   váhu   se   s   nimi   honila   a skákala, jako by byla sama ještě mládětem.

Dali se jen špatně fotografovat, protože oživli vždy až za tmy. Jediná možnost byla pozdě odpoledne, kdy si chodili hrát pod spadlý palmový kmen asi dvě stě metrů od tábora.  Schovávali  jsme   se  s  Georgem   v křoví a  filmovali   lvíčky   šplhající  nahoru  a dolů po kmeni, škádlící matku, která byla stále na stráži. Věděli o nás, ale nerušilo je to. Přesto jsme pozorovali, že lvíčata jsou stále plašší. Džespa se se mnou dokonce při jídle pral a nechtěl ode mne maso, takže Elsa musela vystoupit na mou ochranu. Byl ještě malý a nemohl mi nic udělat, ale vzali jsme si z toho poučení, že musíme s lvíčky uzavřít jakési příměří, dokud se sami nenaučí lovit a jsou na nás závislí s potravou.

Museli jsme najít střední cestu, protože jsme sice nechtěli, aby se k nám chovali nepřátelsky,   ale   zároveň   jsme   je   nechtěli   ochočit.   Elsa   instinktivně   pochopila   naše problémy a sama je rozřešila. Potrestala Džespu, když na mne zaútočil pod záminkou, že chce bránit matku, ale byla přísná i na mne, když se jí zdálo, že jsem k jejím dětem příliš familiární.

13 LVÍČATA ROSTOU

ELSA SI ZVYKLA CHODIT S LVÍČATY DO TÁBORA vždy před večerem a my jsme pro ně měli připravené jídlo. Jednou však ohrnula Elsa nad jídlem nos a ani lvíčata se ho nedotkla. Chlapci mi později sdělili, že koza, z které maso bylo, byla nemocná.

Jindy přišla Elsa hned po setmění, ale pouze se dvěma lvíčaty. Džespa chyběl. Elsa se pustila do jídla jen s Gopou a Elsičkou. Měla jsem obavy o třetí mládě, ale protože už byla tma, nemohla jsem je jít hledat sama a snažila jsem se aspoň k tomu přimět jeho  matku.   Po  nějaké  chvíli  se   mi   to  opravdu  podařilo.  Lvíčata   se  nenechala  jejím odchodem rušit od jídla a trvalo jim aspoň pět minut, než se odhodlala vydat se za ní.

Netrvalo dlouho a přišli všichni zpět, ale bez Džespy. Pokusila jsem se ještě jednou Elsu vyprovokovat, aby ho šla hledat, ale opět marně.

Hladila jsem Elsu a přitom jsem objevila, že má  trn zaražený hluboko do ocasu.

Musilo   ji   to   jistě   bolet.   Byla   netrpělivá,   když   jsem   jí   ho   vyndavala,   ale   když   byl venku, vděčně mi lízala ruku. To byl Džespa nezvěstný už celou hodinu.

Najednou se obě lvíčata zvedla a bez jakéhokoli povzbuzení ode mne nebo od Elsy popoběhla k buši a za chvíli se odtamtud ozvalo známé Džespovo volání. Přišel, klovl do   masa   a   uložil   se   asi   půldruhého   metru   ode   mne.   Byla   jsem   přešťastná,   že   je   v bezpečí,   protože   hodina,   kterou   si   vybral   pro   první   vycházku   na   vlastní   pěst,   byla nejnebezpečnější z celého dne a on byl ještě příliš malý, aby mohl čelit hyeně, natož něčemu většímu.

V noci pršelo. Ráno na mne čekalo překvapení – našla jsem uvnitř Georgeova stanu nejen   Elsiny   stopy,  ale   i   stopy   jednoho   lvíčete.   Bylo   to   poprvé,   co   lvíče   překročilo stanovenou hranici zakázaného prostoru.

Další   večer   chlapci   zapomněli   zahradit   vchod   do   ohrady   a   Elsa   toho   využila.

Odstrčila branku, vlezla do stanu a nacpala se mi do postele. Zabalená do roztrhané moskytiéry vypadala tak spokojeně, že už jsem se viděla, jak trávím noc venku.

Džespa   následoval   matku   do   stanu,   postavil   se   na   zadní   a   zkoumal   mou   postel.

Naštěstí se mu nějak nezdála. Zbylá lvíčata zůstala venku.

Strávili   jsme   většinu   večera   tím,   že   jsme   se   pokoušeli   odlákat   Elsu   ze   stanu.

Nechtěli jsme přitom otevřít dvířka dokořán, aby nám lvíčata nevlezla dovnitř, proto se nám to nepodařilo, až mě napadlo vzít baterku a předstírat, že lvíčata utekla a já že je hledám. To platilo na Elsu i na Džespu a oba vyrazili ven. Měla jsem teď sice stan pro sebe, ale spát jsem stejný nemohla, protože Elsa hlučně útočila na můj náklaďák.

Ale jako už několikrát předtím, i teď přestala, když jsem na ni zavolala: ‚Elso, nech toho!“

Všimla   jsem   si   zajímavého   zjevu   v   Elsiných   výkalech.   Prohlížela   jsem   je pravidelně,   zda   nemá   parazity.   Před   narozením   lvíčat   jsem   nacházela   tasemnici   a škrkavky, ale byla jsem poučena, že ty se najdou ve výkalech každého lva a že jsou naprosto neškodné. Přesto jsem čas od času dávala Else nějaké užívání. Od té doby, co měla   lvíčata,   jsem   žádné   parazity   nikdy   nenašla   ani   v   jejích   výkalech   ani   u   lvíčat.

Teprve   když   bylo   mláďatům   devět   a   půl   měsíce,   začali   se   paraziti   zas   u   všech objevovat. U žádného mláděte jsem také nenašla hřbetní skvrnu, což je skvrna typická pro lvy. Je velká asi dvacet pět na deset centimetrů uprostřed páteře, kde chlupy rostou opačným směrem než na ostatním těle. Elsa a její sestra Velká ji měly velmi brzy, u Lustiky se však neobjevila.

Lvíčata   se   dala   velmi   dobře   rozeznat.   Džespa   byl   nejvyspělejší,   měl   dokonale stavěné tělo a ostře vyznačený nos a vykrojené oči, takže dodávaly jeho tváři trochu mongolský  výraz. Povahově byl nejodvážnější  a nejvelkorysejší a také nejoddanější.

Pokud se nelísal k matce a neobjímal ji tlapami, pak plýtval náklonností na bratra a na sestru.

Když Elsa jedla, často jen předstíral, že jí také, a otíral se o ni. Sledoval ji všude jako   stín.   Jeho   bázlivý   bratr   Gopa   byl   nejhezčí,   měl   tmavé   značení   na   čele,   ale   na rozdíl   od   Džespy,   který   měl   oči   široce   otevřené   a   jasné,   měl   je   trochu   zamžené   a přivřené. Byl větší a těžší než jeho bratr a bříško měl tak vystouplé, že vypadalo, jako by   tam   měl   nádor.   Nebyl   sice   hloupější,   ale   trvalo   mu   déle,   než   se   k   něčemu rozhoupal, a proti Džespovi nebyl vůbec podnikavý. Držel se vždy v pozadí, dokud si nebyl zcela jist, že podnik je opravdu bezpečný.

Elsička   zcela   odpovídala   svému   jménu.   Byla   obrazem   své   matky   v   tomto   věku.

Měla   stejný   výraz,   stejné   značení   a   stejně   křehkou   stavbu   těla.   Chováním   tak neuvěřitelně   připomínala   Elsu,   že   jsme   jen   mohli   doufat,   že   vyroste   do   stejné roztomilosti.

Věděla,   že   samozřejmě   nemůže   svým   bratřím   konkurovat   tělesnou   konstitucí,   a využívala   vší   své   mazanosti,   aby   si   to   vynahradila.   Ačkoli   byla   lvíčata   poslušná   a disciplinovaná, ve hře neměla k Else velký respekt a jen málokdy se nechala zastrašit šťouchanci, které jim matka uštědřovala, když byla mláďata příliš rozverná.

V době, kdy bylo lvíčatům osmnáct týdnů, se Elsa už smířila s tím, že jejich vztah k nám nebude nikdy takový jako její.

Držela   se   čím  dál   tím   víc   zpátky   a   raději   jedla   svou   večeři   mimo   okruh   ozářený lampou. Jen Džespa následoval Elsu všude i do „nebezpečné zóny“. Elsa se teď také často stavěla mezi nás a lvíčata do obranného postoje. Protože byli ve výborné formě, rozhodli jsme se, že je zkusíme na nějaký den opustit, aby lovili s Elsou. Jejich otec se potuloval po okolí, a protože nechodili do tábora na všechno jídlo, dohadovali jsme se, že přes den jsou někde s ním.

Strhli   jsme   tábor.   Elsa   přes   velký   řev   vodopádů   uslyšela   zvuk   našich   vozů.

Poslouchala   vzrušeně   a   dívala   se   upřeně   na   mne,   a   jako   by   chtěla   říci:   „Jak   si   to představuješ nechat mě tu s mláďaty bez potravy!“ Pak nechala žrádlo nedojedené a zmizela i s lvíčaty v buši.

Když jsme se po několikadenní nepřítomnosti vrátili zpět do tábora, vystřelili jsme signál Else, ale ta se neobjevila. Našli jsme ji i lvíčata až druhý den na Velké skále.

Jakmile nás spatřila, sjela jako blesk dolů a dopadla celou vahou na George,  pak se vrhla na mne, zatímco překvapená lvíčata si mohla krky vykroutit, aby o nic nepřišla.

V táboře jsme je pak pohostili a podle toho, s jakým nadšením a mlaskáním se na jídlo vrhli, jsme usoudili, že museli mít pořádný hlad. Nejlépe z toho vyšla Elsička, urvala největší kus a uchýlila se s ním do ústraní, takže nám nezbylo než přitáhnout další maso, abychom nasytili i její bratry.

Později   když   jsme   všichni   odpočívali,   si   Džespa   dodal   nevídané   odvahy   a   začal žvýkat   mé   sandály   a   očuchávat   mi   prsty.  Protože   měl   U   drápy   i   zuby   pěkně   ostré, stáhla   jsem   rychle   nohy   pod   sebe.   Zatvářil   se   tak   zklamaně,   že   jsem   natáhla   ruku, abych ho pohladila. Napjatě se na ni zadíval, pak pohlédl na mne a šel pryč.

Elsa zaujala svou oblíbenou pozici na střeše landroveru, ale lvíčata se už nesnažila vyškrábat   nahoru,   ale   lehla   si   na   zem   a   ani   se   nehnula.   Protože   to   byla   doba,   kdy mívala v sobě nejvíc energie, divili jsme se tomu. Ráno zmizeli.

V   těchto   dnech   už   bylo   vidět,   že   lvíčata   jsou   každé   jinak   vyhraněné.   Gopa   s Elsičkou byli příliš bojácní, aby měli nějaké námitky vůči nám. Naproti tomu Džespa žárlil vždy, nadělala-li Elsa  s námi  mnoho  povyku. Neměl  rád, když se s námi  moc mazlila. Byl vůči nám výbojnější a udržovali jsme spíš příměří než přátelství.

Musela   jsem   odjet   do   Isiola   a   měla   jsem   se   v   táboře   sejít   po   čtrnáctidenní nepřítomnosti   s   Georgem,   který   se   mezitím   vydal   na   safari.   Když   jsem   se   blížila   k táboru, znepokojila jsem se, protože jsem George neviděla a vzduch byl plný čmoudu.

Dojela   jsem   na   místo   a   nemohla   je   poznat.  Trnité   houští   bylo   pryč   a   doutnající kmeny   stromů   stupňovaly   sluneční   žár.  Dvě  akácie,   které   dávaly   stín   nám  i   spoustě ptáků,   lehly   popelem.   Na   tomto   ohořelém   šedém   pozadí   ostře   kontrastovalo   zelené plátno   stanů.   Oddechla   jsem   si,   když   jsem   vevnitř   našla   George   pochutnávat   si   na obědě.

Měl toho mnoho na srdci. Přijel před dvěma dny a našel tábor v plamenech a kolem stopy asi dvanácti pytláků. Nejenže podpálili stromy a ohradu z křoví, ale zničili vše, na co přišli. Vytrhali dokonce zeleninovou zahrádku, kterou si tu naši kuchaři založili.

Už předtím jsme tu několikrát našli stopy pytláků, ale nevěnovali jsme jim pozornost.

George   si   dělal   starosti   o   Elsu;   mezi   sedmou   a   desátou   večer   vystřelil   několik světlic,  ale   nedostal  žádnou   odpověď.  Elsa  i  s  lvíčaty   se   objevila  až  po  jedenácté   a byla strašně vyhladovělá. Za dvě hodiny  spořádali všichni čtyři celou antilopu. Elsa projevovala   Georgeovi   vřelou   náklonnost   a   několikrát   za   noc   ho   přišla   oblažit   do postele. Všiml si, že má po sobě několik ran. Odešla ráno.

Sledoval   její   stopy   a   zjistil,   že   se   míchají   se   stopami   pytláků,   kteří   zřejmě   ji   a lvíčata honili.

Po   obědě   vyslal   hlídku   za   pachateli.   Vrátila   se   se   šesti   viníky.   Zaměstnal   je stavěním tábora, což nebylo nijak příjemné vzhledem k tomu, že museli nasekat trnité houští na ohradu.

Elsa   s   lvíčaty   strávila   noc   v   táboře   a   za   rozbřesku   se   ztratila.   Půlhodiny   nato uslyšel George od Velké skály řev; předpokládal, že je to Elsa. Byl proto udiven, když se Elsa za chvíli ozvala z druhého břehu. Pak přiběhla, sama, mokrá, bez lvíčat, byla velmi rozrušená a krvácela ze zadku. A hned zas překotně utekla směrem k Velké skále a   hlasitě   volala.   George   si   byl   jist,   že   došlo   k   nějakému   střetnutí   s  nepřítelem.   Její nervozita ukazovala na to, že nebezpečí ještě není zažehnáno. Proto šel Else pomoci hledat mláďata.

Vylezli   spolu   na   Velkou   skálu.   Když   byli   nahoře,   Elsa   zavolala   hlasem   plným úzkosti. Po lvíčatech ani slechu. Prohledali každou píď mezi táborem a Velkou skálou.

Potom   Georgeovi   zmizela,   zalezla   do   houští   a   nakonec   přeplavala   řeku   kousek   pod mým „ateliérem“.

Odpoledne na ni George opět narazil ve skalách. Hledali znovu společně a přišli na stopu lva a lvice, to už byla Elsa silně rozčilená. Zatímco dopoledne byla plná elánu, odpoledne   se   zcela   podřídila   Georgeovu   vedení.   Když   se   přiblížili   ke   skále,   kde   se lvíčata narodila, Elsa zavětřila a vtom George  zahlédl lvíče nakukující přes okraj, a pak   se   objevilo   druhé.   Byla   to   Elsička   s   Gopou.   Džespa   chyběl.   Jak   zhlédli   matku, vrhli se k ní, drbali se o ni a pak všichni odešli.

To  vše   se   událo   těsně   předtím,   než   jsem   se   objevila.   George   hodlal   po   jídle   jít hledat Džespu. Samozřejmě, že jsem šla s ním.

Elsu jsem uviděla na úpatí Velké skály; radostně mě uvítala. Odháněla jsem od ní mouchy tse-tse a ošetřila jí rány; lvíčata po mně pokukovala ze vzdálenosti asi šedesáti metrů, ale pak utekla. Elsa se vrátila na skálu a lvíčata se hnala k ní.

My s Georgem jsme začali pátrat po Džespovi. Zem byla plná čerstvých lvích stop.

Elsa  byla zřejmě  postrašená  a nehodlala nám pomáhat.  Nakonec si  přece  dala říci a běžela před námi. Náhle, když jsme šli kolem houští, které už dávno vzbuzovalo její pozornost,   jsem   si   všimla,   že   se   kolem  ní   motají   tři   lvíčata   a   ne   dvě.   Po   celodenní absenci   přijala  rodinka  Džespu   mezi  sebe,   jako  by  to  byla  ta  nejpřirozenější  věc   na světě. My jsme měli samozřejmě nesmírnou radost a honem jsme šli napřed do tábora připravit jim něco k snědku. Když jsme si konečně v klidu sedli, prodebatovávali jsme celou věc. Předstírala Elsa, že Džespu hledá? Věděla po celou dobu, že je schovaný v tom houští? Proč by ale byl čtyřiadvacet hodin tak blízko od tábora a nereagoval na matčino volání? Byli po okolí cizí lvi?

V noci jsme skutečně slyšeli řev lvů a Elsa s lvíčaty se tiskla co nejblíž k trnité ohradě a zůstala v táboře do rána. Teprve potom se s nimi pustila přes řeku.

George musel odjet do Isiola, takže jsem se o Elsu a lvíčata starala sama. V řece bylo plno krokodýlů a já jsem vždy trnula strachem o lvíčata. Jednou před setměním jsme seděli na břehu – náhle lvíčata ztuhla a upřeně se zahleděla na vodu. Objevila se tam hlava krokodýla. Popadla jsem pušku  a střelila po něm.  Ačkoli lvíčata  byla jen metr ode mne, vůbec je rána nevystrašila. Elsa mi pak položila hlavu do klína, třela se o mne, jako by mi chtěla poděkovat.

Džespa   byl   teď   přátelštější.   Někdy   mě   olízl   anebo   se   postavil   na   zadní,   aby   mě objal.   Elsa   si   dávala   pozor,  aby   mi   neprojevovala   přílišnou   pozornost   v   přítomnosti svých mláďat, ale když jsme byly spolu samy, byla láskyplná jako dřív.

Stan přestal být jejím útočištěm před dováděním lvíčat. Džespa vždy s chutí vlezl za ní, rozhlédl se mžikem kolem a smetl dolů všechno, co bylo v dosahu. Celou noc jsem ho slyšela hospodařit mezi krabicemi s jídlem a lahvemi, které zřejmě byly pro něho   nekonečným   zdrojem   zábavy.  Jednou   ráno   vylovili   chlapci   z   řeky   cáry,  které zbyly   z   mého   drahocenného   polštářku   z   mechové   gumy.   Nemohla   jsem   to   mít Džespovi za zlé, byla to má vina, že jsem ho zapomněla venku na židli. Džespa tedy zdomácněl v našich stanech, ale jeho bratr a sestra si nedodali odvahy a nepřidali se k jeho řádění, zůstávali jen přihlížejícími diváky.

Navštívil dokonce i naše kuchaře. Objevil se v kuchyni, když seděli okolo ohně, obešel je dokola a zavětřil, důkladně si vše prohlédl a pak odešel.

Jediným kladem spáleného tábora bylo, že se tam toho roku neobjevili štíři. Jindy jsme   se   museli   vždy   po   setmění   ozbrojit   holí   a   trefovat   se   do   zdvižených   zadečků ubíhajících po podlaze stanu. Byl jen div, že Elsu ani lvíčata nikdy neštípli, protože se mi stalo, že na štípnutí škorpióna mi zdechl pes. Vymizely však i žáby, které chytaly při světle svíček hmyz. Zvykli jsme si na ně tak, že nám teď chyběly.

V   noci   jsme   nacházeli   stopy   pytláků   pronásledujících   Elsu   a   její   mláďata,   ale protože   jsme   setrvávali   s   Georgem   v   táboře,   netroufali   si   asi   blíž.  Až   když   George odjel, přišli, ale byli řádně zklamáni, že mě našli na místě.

Bylo velmi dusno a měla jsem bídnou náladu. Elsa se neukázala čtrnáct dní a ani po lvíčatech nebylo vidu ani slechu. Hledali jsme je marně. Elsa se objevila až jednou zčistajasna uprostřed odpoledne, velmi hladová. Byla v pořádku, ale dávala najevo, že je tu jen na skok. Druhý den ráno se ozvalo mňoukání a vyhládlá lvíčata přišla plně vychutnat, co jsme pro ně připravili.

Elsa   svedla   svůj   první   boj   s   nepřátelskou   lvicí,   která   se   potulovala   kolem, nenechávala Elsinu rodinu na pokoji a zřejmě se tu chtěla usadit nadobro. Elsa byla tak zesláblá, že bylo na čase, aby přestala úplně lvíčata kojit a ta aby zůstala odkázána na   maso.   Přijali   jsme   obvyklou   domněnku,   že   lvice   mají   lvíčata   jednou   za   tři   roky, protože v době mezi tím musí učit mladé lovit a žijí nezávisle na svém partnerovi.

U Elsy se zdál tento vývoj uspíšený, lvíčatům teď bylo sedm a půl měsíce.

Uvažovali jsem, zda jsme snad k tomu nepřispěli my tím, že jsme je pravidelně zásobovali jídlem.

14 NOVÉ VĚCI A NEBEZPEČENSTVÍ

ASI V DEVĚT VEČER  přiběhla Elsa  s lvíčky od řeky, usadili  se mi  před stanem a domáhali se večeře. Protože jsme měli maso schované v gardéniovém křoví, zavolala jsem   jednoho   chlapce,   vzala   lampu   a   vydali   jsme   se   do   buše.   Kráčeli   jsme   tiše   po stezce, kterou jsme si vysekali od tábora k řece, ale vtom se ozvala strašná rána, lampa třeskla o zem a o vteřinu později mě smetla černá masa.

První,   co   jsem   si   uvědomila,   bylo,   že   mě   Elsa   olizuje.   Trochu   jsem   se vzpamatovala   a   posadila   se,   pak   jsem   se   začala   shánět   po   svém   průvodci.   Uslyšela jsem slabé zasténání – chlapec ležel na zemi a držel si hlavu. Jen taktak uskočil, když se   řítil   velký   buvol,   který   mě   porazil.   Co   se   stalo,   když   se   dostali   k   sobě   Elsa   s buvolem, to jsme nevěděli. Chlapci celkem nic nebylo, já jsem krvácela hodně, chtěla jsem   se   však   dostat   domů   a   v   klidu   si   prohlédnout   zranění.   Jen   jsem   si   ověřila nesprávnost tvrzení, že šelma, byť zdomácnělá, zdivočí při pohledu na krev.

Elsa nám přišla na pomoc proti buvolu, a když zjistila, že jsme ranění, projevovala nám dojemnou ohleduplnost a lásku.

Nepochybovala jsem, že to buvol opravdu byl. Nacházeli jsme jeho stopy poblíž tábora   už   předtím,   chodil   k   řece,   ale   obvykle   až   po   půlnoci,   toho   večera   musel   být zvlášť žíznivý.

Měla jsem po sobě několik kopanců, naštěstí ne na nebezpečných místech. Elsa šla s námi zpět do tábora, kde nás očekávala lvíčata. Jak se Else podařilo přimět je, aby zůstala na místě, nevím.

Spala jsem velmi   špatně  a  ráno  jsem  hrála všemi  barvami,   ale byla  jsem  trochu pyšná   na   své   setkání   s   buvolem.   Trvalo   mi   tři   dny,   než   jsem   se   vzpamatovala   z nejhoršího, ale modřiny jsem měla ještě dlouho.

Na začátku srpna mně již Elsa velmi pomáhala. Džespa se stal nezkrotnýma museli jsme   ho   vychovávat.   Když   jsem   mu   něco   zakázala,   Elsa   mě   podpořila   významným funěním nebo se postavila mezi nás. Někdy jsem na něho musela použít i hůl. Jen jsem byla   zvědavá,   jak   dlouho   bude   na   něho   můj   rozkaz   platit.   Džespa   byl   plný   elánu, zvědavý   a  veselý.  Byl  to rozkošný  divoký   lvíček,  rychle  vyspívající,  a bylo  načase, abychom ho i jeho sourozence nechali na pokoji.

George   přivedl   posilu   proti   pytlákům,   tým   Afričanů,   který   tu   měl   mít   dohled.

Mohli jsme proto klidně odjet a nechat Elsu a její rodinu, aby se starala sama o sebe.

Elsa byla jakžtakž v pořádku a my jsme chtěli, aby se vrátili k normálnímu přírodnímu životu. Skupina Afričanů se vydala prozkoumat okolí a vrátila se s několika zajatci. To změnilo naše plány, protože vyzvěděli, že pytláci mají v plánu zabít Elsu i s rodinou jedovatými šípy, jen co vytáhneme paty. Rozhodli jsme se proto, že zůstaneme, dokud sucho   potrvá,   protože   bylo   nebezpečí,   že   ani   celý   tým   afrických   stopařů   by   Elsu neuchránil. Lvíčata se pravděpodobný hned tak nenaučí žít pravým životem divočiny, proto musíme zabránit tragédii.

Chodil   k   nám   teď   nový   návštěvník   –   cibetka.   Přicházela   každý   večer   dojídat zbytky po lvíčatech. Byla milá, naprosto nebojácná, nebála se, ani když na ni George posvítil   baterkou.   Postupně   se   stávala   krotší   až   drzou,   ale   dávala   si   pozor,   aby nezkřížila cestu lvům.

Jeden   večer   jsem   na   Else   pozorovala   zvláštní   neklid.   Taky   jsem   se   té   noci nevyspala. Okolo půlnoci mě vzbudil řev Ivů. Rozpoutala se bitka a začal naříkat lev, který   utržil   zřejmě   nějaký   šrám.   Doufala   jsem   jen,   že   to   není   Elsa.   Nějaké   zvíře plavalo přes řeku, teprve pak vše utichlo.

Ráno jsme se vydali po stopách nočních výtržníků. Našli jsme stopy divoké lvice a jejího druha. Zřejmě je Elsa napadla, když se blížili k táboru. Celý den jsme Elsu s lvíčaty   hledali  bezvýsledně  a  večer  jsme   je  přivolávali   výstřelem.   Přišla   s Džespou.

Zle kulhala, přesto dávala najevo, jak je ráda, že nás vidí, a stále se ohlížela po dvou chybějících lvíčatech. Prohlédla jsem jí zranění na přední tlapě a rozhodla se vzít ji domů a tam ji ošetřit.

Do   tábora   bylo   však   daleko   a   už   se   stmívalo.   Z   mnoha   stop   jsme   usuzovali   na přítomnost buvolů a nosorožců, a tak bylo nezbytné dostat se domů co nejdřív. Ačkoli nás   George   stále   popoháněl,   nemohli   jsme   jít   tak   rychle,   Džespa   byl   z   toho   velmi rozčilený, běhal mezi námi a Georgem a snažil se nás sehnat dohromady.

Byli   jsme   všichni   úplně   vyčerpaní,   když   jsme   konečně   došli   do   tábora.   Elsa odmítla jídlo a usadila se na střechu landroveru a pozorovala lvíče trhající maso; čas od   času   se   znepokojeně   zadívala   k   buši.   Okolo   deváté   sebrala   Džespu   a   odešla;   po půlnoci jsme slyšeli řvát Iva z Velké skály.

V příštích   dnech   chodila   Elsa   do   tábora   vždy   odpoledne   a   nechala   si   obvazovat rány.

Jednou   přišla   velmi   pozdě   večera   usadila   se   u   stanů,   zatímco   Džespa   ve   svém nejlepším   rozmaru   řádil   kolem;   bavil   se   tím,   že   převracel   vše,   co   bylo   v   dosahu, vzhůru nohama. Shodil se stolu láhve, talíře a příbory, porazil stojan s puškami. Ráno jsme   našli   rodinku   ještě   v   táboře,   což   bylo   nezvyklé.   Nevypadali,   že   by   se   měli   k odchodu.   Elsa   se   tvářila   velmi   přátelsky   a   nenechala   nás   odejít.   Pak   se   odebrala   s mladými k mému „ateliéru“. Odpoledne jsme tam za nimi zašli. Džespa se moc zajímal o Georgeovu pušku a chňapal po ní, ale pak si uvědomil, že je to zbytečné, když její majitel  je na stráži. Po tomto  objevu byla legrace ho pozorovat, jak se snaží odvést Georgeovu   pozornost   na   své   sourozence.   Pak   se   pokusil   aspoň   uchvátit   fotoaparát, George se s ním o něj tahal; Elsa chvíli přihlížela a pak přišla Georgeovi na pomoc, sedla si Džespovi na hlavu a přinutila ho aparát uvolnit. Seděla na něm tak dlouho, že jsem dostala strach. Když ho nakonec pustila, pošilhával sice dál toužebně po pušce, ale už si na ni netroufal.

Když   se   mrňata   najedla,   uložila   se   k   odpočinku;   Elsa   přišla   ke   mně,   olízla   mě, položila mi tlapu na rameno, hlavu do klína a usnula. Zatímco Elsa a dvě lvíčata spala, Elsička hlídkovala a dvakrát neúspěšně napadla antilopu. Po tři další dny nás Elsa s lvíčaty neopustila.

Atmosféra kolem našeho tábora se opravdu blížila idyle v rajské zahradě, protože zvířata,   která   žila   kolem,   si   na   naši   přítomnost   tak   zvykla,   že   přicházela   na   velmi krátkou vzdálenost, aniž jevila známky strachu.

Vždycky   když   jsme   se   do   tábora   vraceli   po   delší   přestávce,   Elsa   s   lvíčaty   se objevila hned po prvním zvuku motoru. Už nějakou dobu jsme si dopisovali s dvěma filmaři z Londýna o možnosti udělat film o Else. Teď jsme dostali zprávu, že odletěli z Londýna a že je máme vyzvednout na nejbližším letišti. Předtím jsme dostali několik nabídek na filmování, ale všechny jsme odmítli, protože jsme se obávali, Ze velký štáb filmařů   by   lvy   příliš   znervózněl.   Příchod   dvou   lidí   je   méně   rušivý,   ale   i   tak   jsme museli na ně dávat pozor. V noci jsme je chtěli zajistit tak, že jsme jednoho z hostí ubytovali do mého landroveru, který jsme zavezli do ohrady z křoví a druhému jsme postavili stan na náklaďáku a také jsme ho postavili do trnité ohrady. V dalším stanu jsme instalovali šatnu, koupelnu, laboratoř a skladiště.

Večer jsme se všichni uložili ke spánku. Netrvalo dlouho a ozval se nahoře na řece lev. Elsa okamžitě pláchla z tábora. Druhý den, 13.září, mě George zavolal časně ráno do svého stanu. Byla tam Elsa v hrozném stavu, hruď, ramena a tlapy plné hlubokých krvácejících   ran.   Byla   velmi   zesláblá,   a   když   jsem   si   klekla   vedle   ní,   sotva   mě poznala.   Udivilo   nás   to,   neslyšeli   jsme   v   noci   žádnou   šarvátku   a   neměli   jsme   ani ponětí,   že   k   nějaké   došlo.   Když   jsem   se   dala   do   ošetřování   ran,   Elsa   se   namáhavě zvedla a táhla se k řece, zřejmě s velkými bolestmi. Musela jsem mezitím jet přivítat naše   hosty   a   nechala   jsem   George,   aby   se   poohlédl   po   lvíčatech.   Byla   to nejnevhodnější doba pro návštěvy, natož pro filmaře, vypadalo to, že vůbec nebudou mít příležitost něco natočit. Uvítala jsem je tedy špatnými zprávami, ale brzy jsem se uklidnila, když jsem zjistila, že naštěstí oba filmaři jsou velcí milovníci zvířata mají pro to pochopení.

Do tábora  jsme   dojeli kolem  poledne, právě  když  se  George   vrátil  z bezúspěšné výpravy za lvíčaty. Zatímco se naši hosté zařizovali, vydala jsem se hledat Elsu a našla jsem   ji   pod   hustým   křovím   blízko   „ateliéru“.   Dýchala   zrychleně   a   ležela   úplně apaticky, když jsem z ní odháněla mouchy. Došla jsem do tábora pro vodu a jeden z filmařů   mi   ji   tam   pomáhal   odnést.   Nechala   jsem   ho,   aby   to   dal   Else   co   nejblíž.

Chudinka Elsa, ještě jsem ji neviděla tak zničenou. Ani se nepokusila zvednout hlavu, a teprve když jsem jí ji zvedla, napila se a pak zas na hodnou chvíli sklesla. Trochu se podloubala v mase, které jsem jí přinesla, ale dávala nám na srozuměnou, že nestojí o naši společnost, tak jsme raději odešli.

Protože jsme pro ni nemohli momentálně nic udělat, připojili jsme se k Georgeovi a   hledali   jsme   lvíčata   na   druhé   straně   řeky.  Volali   jsme   na   ně   a   sháněli   jsme   je   a nakonec jsme za keřem zahlédli jedno lvíče, ale uteklo, když jsme přišli blíž. Nechtěli jsme je postrašit, tak jsme se obrátili k domovu a doufali, že lvíčata najdou cestu k matce sama. První přiběhl Džespa, asi v šest večer přeplaval řeku a vrhl se k Else; za chvilku jsme  zaslechli další lvíče mňoukat na vzdáleném břehu řeky. Elsa je slyšela také,   doplazila   se   ke   břehu   a   zavolala   na   ně.   Byl   to   Gopa,   a   když   uviděl   matku, přeplaval také. Přinesla jsem jim nějaké maso, do kterého se lvíčci hned pustili, ale Elsa se ho ani nedotkla. Zatímco se Džespa s Gopou ládovali, vzali jsme naše hosty na procházku   podél   řeky,   a   když   jsme   se   vrátili,   překvapeně   jsme   zjistili,   že   se   Elsa mezitím   uvelebila   na   střeše   landroveru   a   že   jí   ani   nevadí,   když   jsme   se   posadili   k večeři pár metrů od ní. Měli jsme starost o Elsičku, ale i tu zahlédl George, jak se plíží do tábora, když U vše spalo.

Po půlnoci se rodinka  zas odstěhovala a brzy nato jsme slyšeli řvát divokou lvici.

Celý další den se Elsa neukázala a George uviděl divokou lvici na Velké skále. Slyšeli jsme ji v noci. Protože jsme měli o Elsu strach, šli jsme ji ráno hledat. Vzala jsem s sebou vodu a udělala jsem dobře, protože když jsme lvy našli, byli tak žízniví, že mě div nepoškrábali a nevyrazili mi nádobu s vodou z ruky.

Elsiny rány se hojily, ale potřebovaly znovu ošetřit. Dalo nám moc přemlouvání, než jsme rodinku přiměli, aby nás následovala. Poslala jsem jednoho z chlapců napřed, aby upozornil filmaře na náš příchod; chtěli si nafilmovat, jak lvíčci plavou přes řeku.

Trochu jsem v buši zabloudila, a když jsem konečně našla cestu a dala se po ní, skoro jsem vrazila do nosorožce. Protože jsem stála před ním a nebylo kam uskočit, otočila jsem   se   a   utíkala   zpět   s   nosorožcem   za   zády. Až   jsem   uviděla   cestičku   do   buše   a skočila jsem na ni; teprve tehdy si zvíře všimlo Elsy a já se modlila, aby ho nechtěla honit, jak mívala ve zvyku. Naštěstí se nosorožec polekal a sám koukal zmizet. Pak jsme šli dál a potkali jsme chlapce, kterého jsme poslali do tábora. Šel nám naproti a říkal,   že   jeho   také   ten   nosorožec   prohnal,   a   tak   se   do   tábora   vůbec   nedostal.  Takže tábor   byl   vymetený,   protože   George   s   oběma   filmaři   se   vydali   za   námi   do   buše.

Filmování se nepovedlo.

Po   obědě   druhý   den   jsme   se   uložili   k   siestě   na   polní   lůžka,   která   nám   chlapci připravili do „ateliéru“. Zdřímla jsem si, ale ne dlouho, probudila mě Elsa, která se mi posadila na břicho, uvěznila mě pod svým mohutným objemem a láskyplně mě lízala.

Oba filmaři se chopili kamer, Elsa přeskočila na George a pozdravila ho stejně líbezně a pak důstojně odešla do jednoho stanu a tam se uvelebila. Vůbec ji nevyvedla z míry přítomnost hostí a stejně bezprostředně se chovala i večer. Přiblížila se s Džespou k jednomu filmaři až na metr, ale ignorovala ho.

Nazítří odpoledne jsme se vydali na skály. Měli jsme štěstí, lvíčci byli v přívětivé náladě a nemohli zaujmout lepší pozice. Elsa sešla dolů nás pozdravit a otřela si hlavu i   o   oba   filmaře.   Zůstala   s   námi   až   do   večera,   ale   lvíčata   byla   přece   jen   vyplašena přítomností   cizinců   a   zůstala   raději   na   skále.   Večer   filmaři   natáčeli   zvuk;   vtom   se ozvala divoká lvice. Džespa nastražil uši a vyrazil varovat matku před nenáviděným hlasem.

Další den odpoledne jdeme opět filmovat a tentokrát se toho aktivně zúčastnila i lvíčata. Zajímavé bylo, že Džespa reagoval přesně tak jako Elsa v jeho věku. Okamžitě poznal, že ho má někdo rád nebo je z něho nervózní či se ho bojí, a choval se podle toho.   Oba   filmaři   se   s   ním   spřátelili.   Poslední   večer   se   šli   s   Elsou   rozloučit.   Byla roztažená   na   landroveru.   Potřásli   jí   tlapou.   Stala   se   pro   ně   něčím   víc   než   pouhou atrakcí. Já jsem jim oběma byla vděčná za takt a laskavost, které projevili při natáčení filmu.
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DRUHÝ TÝDEN V ŘÍJNU SE GEORGE VRÁTIL do tábora z vyjížďky k jezeru Tana a každodenní život běžel bez vzruchu dál. George odjížděla zase se vracel. Až jednu noc   oznámila   divoká   lvice   a   její   druh   mohutným   řevem   svůj   návrat.   Elsa   okamžitě sbalila rodinku a přestěhovala ji na druhou stranu řeky.

Druhý den uviděl George na Velké skále divokou lvici. Dovolila mu přiblížit se na čtyři sta metrů a pak utekla.

Elsa si přišla jen na skok pro večerní jídlo, ale hned zas byla tatam a neobjevila se po čtyřicet osm hodin. Vystřídali jsme stráže. Byla jsem trochu znepokojená Elsinou nepřítomností a šla jsem ji hledat, ale nenašla jsem žádné stopy. Ráno pak byl tábor plný jejích stop a nám bylo jen divné, že jsme ji vůbec neslyšeli.

Elsa s lvíčaty přišla až večera chovala se podivně. Nejevila žádný zájem ani o mne ani o Gopu nebo Elsičku, byla celá soustředěná na Džespu. Gopy mi bylo líto, všimla jsem si už dřív, že žárlí, nejen na mne,  ale i na svého bratra. Teď  se zoufale snažil upoutat na sebe Elsinu pozornost, překulil se na záda a zvedl pracky, vždy když šla Elsa kolem, ale ta ho jen lhostejně překročila, aby se dostala blíž k Džespovi.

V 8.30 začali řvát dva lvi. Celá rodina napjatě poslouchala. Ale jen Elsa s Džespou se   vydali   k   „ateliéru“.   Gopa   s   Elsičkou   popoběhli   za   námi,   ale   pak   se   vrátili   k večernímu   žrádlu.   Cpali   se   dál,   dokud   se   neozval   hrozivý   řev;   vyrazili   tryskem   za matkou, která už byla na druhé straně řeky.

Uklidila   jsem   jejich   večeři   do   bezpečí   a   udělala   jsem   zřejmě   dobře,   protože   lví duet pokračoval po celou noc. Druhý den odpoledne, když se začalo stmívat, jsem na Velké skále uviděla siluetu lvice.

Byla   to   zřejmě   divoká   lvice.   Vzala   jsem   si   dalekohled   a   poprvé   jsem   si   ji   pořádně prohlédla. Byla tmavší než Elsa a také těžší, ale dost ošklivá. Všimla jsem si, že se na nás dívá.   Pak  se  ozval  křik  a  buš  kolem  nás oživla  samými   slony. Celý   večer  sloni troubili a lomozili; chodili pít k řece. A lvice řvala ze své skály. Na spaní nebylo ani pomyšlení a Elsa se samozřejmě  také neobjevila. Ráno jsme vystopovali, že dvojice divokých   lvů   se   odebrala   zpět   do   buše   zřejmě   ke   svému   bydlišti.   Elsa   o   tom nepochybně   věděla,   protože   si   přišla   do   tábora   pro   večeři.   Nevěnovala   mi   žádnou pozornost, dokud se lvíčata neusadila k jídlu. Pak byla stejně milá jako vždy. Zřejmě to byl další taktický manévr, aby nevzbudila jejich žárlivost.

Vzduch byl nabit elektřinou a čas od času se nad obzorem zablesklo. Brzy potom, když jsme šli spát, se zvedl silný vítr, stromy úpěly a plátno stanu se napínalo. Pak spadly první těžké kapky, a než jsme se nadáli, tonuli jsme uprostřed průtrže. Spousty vody se lily celou noc. Byla to zrada. S ničím podobným jsme nepočítali, a tak jsme neměli stany pořádně vypnuté. Výsledek byl, že tyče neudržely nápor, musela jsem je zpevňovat a čvachtala jsem přitom v potocích vody.

Když se konečně začalo rozednívat a s deštěm to vypadalo trochu nadějněji, těšila jsem   se   na   šálek   čaje   pro   zahřátí,   ale   dřevo   bylo   mokré   a   kuchaři   strávili   noc   ve stejných podmínkách jako já, takže jsem si musela nechat chuť zajít. Pak jsem zjistila, že Georgeův stan je zborcený a ozývají se z něho Elsiny vzdechy. Za chvíli vylezla s Gopou a Džespou, poněkud uválená, ale suchá. Ale ani takový liják nedonutil Elsičku, aby se uchýlila do stanu. Seděla uvnitř ohrady naskrz promočená.

Začal jsem třídit věci a stěhovat všechno mokré do auta. Džespa mi „pomáhal“ a pral se   se   mnou   o  každou   jednotlivou  krabici,  kterou   jsem   chtěla  přemístit.   Pak  jsem  se všichni shromáždili v mém stanu až na Elsičku, ale i ta se schovala aspoň v předsíňce.

Pršelo čtyři dny a viditelnost byla snížena na minimum. Nijak nás to nepřekvapilo, deště jsou v této části Keni časté. Během tří dnů se vyprahlé okolí tábora změnilo v zelenou zahradu a křehké trnité křoví v šťavnatou pastvu. A jako by vyčerpalo všechnu svou sílu, vykouzlilo tolik rozmanitých barev, že celá zem rozkvetla mnohobarevnými květy.

I   zvířata   reagovala   na   tuto   změnu   po   svém.   V   den,   kdy   déšť   přešel,   jsem pozorovala,   že   se   vrátili   snovači   a   začali   nad  našimi   stany   budovat   nová   hnízda   a záplatovat stará. Mezi bubnováním kapek jsem slyšela jejich švitoření, nepřehlušené ani   lijavcem.   Do   tří   dnů   měli   hnízda   dokončena.   O   týden   později   jsem   našla   první bledě   tyrkysová   vajíčka   a   pak   za   další   tři   týdny   byla   zem   pod   hnízdy   vystlána skořápkami. Tyrkysová barva ostře kontrastovala s množstvím šarlatových housenek, které vylézaly ze všech možných děr v mokrém písku. Objevovaly se vždy po dešti a během   několika   dnů   zase   zmizely.  Teď   jich   však   bylo   všude   plno   a   vypadaly   jako kutálející se sametové boby.

Přesně   za   měsíc   po   začátku   deštivého   období   jsem   sebrala   první   pískle,   které vypadlo z hnízda kolonie snovačů nad našimi stany. Bylo ještě úplně holé, až na pár pírek   na   ocase.   Když   jsem   je   držela   na   dlani,   abych   je   zahřála,   vypadalo   mládě dojemně bezbranné. Ale jakkoli se zdálo křehké a bezmocné, mělo silně vyvinutý pud sebezáchovy a nepřestávalo křičet po potravě. Ačkoliv všichni obyvatelé tábora trávili většinu času chytáním kobylek, nebylo jich stále dost, aby se hladové ptáče dosytilo.

Pokusila jsem se je položit do hnízda v blízkosti ostatních, protože jsem doufala, že přijmou   sirotka   za   vlastního,   ale   nepodařilo   se   to.   Každé   dvě   hodiny   jsem   přišla   s úlovkem   asi   dvaceti   kobylčích   zadečků,   které   jsem   vpravovala   pinzetou   ptáčeti   do volete.   Docela   mu   šla   tato   dieta   k   duhu   a   další   den   už   mě   ptáče   vítalo   hlasitým čiřikáním a vystrkovalo holou hlavu, jak jen daleko dosáhlo ze vstupní díry. Hnízdo měl   malý   ptáček   posazené   dírou   dolů,   jak   je   to   u   hnízd   snovačů   zvykem,   aby   déšť stékal po povrchu a aby peří, kterým bylo vystláno, zůstalo čisté a neznečistilo se od výkalů.  Snovač  byl  velmi  čistotný,  vystrčil  vždy   zadeček“   z  hnízda  a  pečlivě   pustil trus na zem.  Když jsem ho měla  na ruce, vždy se mi  vyšplhal na konec prstů a dal pozor, aby mě neumazal.

George   si   všiml,   že   v   noci   obstarávají   snovači   tyto   úkony   všichni   najednou.

Několikrát   ho   vzbudilo,   když   ptačí   trus   padal   jako   dešťové   kapky   na   stěnu   stanu.

Trvalo to několik vteřina pak vše zase utichlo. Opakovalo se to tak dvakrát třikrát za noc.

Nazvala   jsem   malého   uprchlíka   Tam-tam,   což   znamená   svahilsky   cukroví   nebo sladkost.   Umístila   jsem   mu   hnízdo   nad   svou   moskytiéru.   Když   se   první   snovač probudil, Tam-tam mu  hned odpověděl, a pak jsem neměla  chvilku klidu. Za nic na světě nezapomněl na hlad. Protože v ranních hodinách nebyly žádné kobylky při ruce, zkoušela jsem všelicos, jednou jsem mu dala žloutek z vejce uvařeného natvrdo. Snědl to hladově. O hodinu později jsem s hrůzou uviděla,! e žloutek vystupuje jako velký knedlík   ptáčeti   na   krku   pod   tenkou   pulsující   kůžičkou.   Vzala   jsem   mládě   do   ruky, abych mohla pozorovat, co se bude dít, ale během dvou hodin žloutek zmizel a ptáče nevypadalo o nic hůř.

Rovněž   večer   mělo   pískle   hlad   a   s   kobylkami   to   bylo   slabé.   Problém   výživy snovače nakonec vyřešila Elsa, když jako obvykle sebou plácla u mne na zem, abych jí vybírala   mouchy   tse-tse.   Držela   jsem   zrovna   ptáčka   v   ruce   a   neměla   jsem   ho   kam odložit. Chytala jsem tedy mouchy druhou rukou a přitom mě napadlo, že bych jimi mohla ukojit ukrutánský hlad malého Tam-tama. Dychtivě se na ně vrhl, a tak jsem si nadělala ještě zásobu na ráno.

Během   několika   dalších   dní   se   Tam-tam   opeřila   ukázalo   se,   že   je   to   samička.

Čtvrtý den jejího pobytu u mne jsem vyvěsila hnízdo ven, aby se mohla vyhřívat na slunci.   Když   jako   obvykle   ráno   spustila   hladový   pokřik,   okamžitě   asi   pětadvacet samiček   a   pět   samečků   obkroužilo   hnízdo.   Potom   jedna   samička   vlezla   dovnitř   a zůstala tam asi dvě minuty. Protože jsem nevěděla, zda s přátelskými či nepřátelskými úmysly, vyndala jsem Tam-tam raději ven, abych viděla, co se bude dít. Odtamtud ji několik samiček doprovodilo hustým bušem k příbřežnímu porostu.

Tam-tam však neuměla ještě dost dobře létat, aby byla v bezpečí před ještěrkami a hady, a tak jsem ji přestěhovala do „ateliéru“. Už slyšela na své jméno, a kdykoli jsem ji zavolala, vyhlédla z otvoru a vesele zazpívala a roztancovala se. Několikrát jsem ji vzala na ruku, ale sama se nikdy neodvážila dál než na stůl nebo na psací stroj.

Další den byla s námi v „ateliéru“, až se najednou vznesla z hnízda a zmizela  v buši. Odpovídala sice na mé volání, ale byla ještě velmi mladá, nevěděla, že si má ke mně přiletět pro potravu, a očekávala, že ji přinesu za ní, jako by to udělala její matka.

Dostala jsem o Tamtam strach. Přišla Elsa s lvíčaty a já jsem ji nemohla jít hledat. A když se nám podařilo zahnat lví rodinu na jídlo do tábora, byla tma.

Tam-tam teď posedávala na větvích daleko z našeho dosahu a já byla nervózní, protože v noci mohla snadno padnout za oběť některému nočnímu dravci. Začala jsem se tedy prodírat křovím k ní. Praskání větviček a rámus, který jsem dělala, ji nijak nevyrušil, klidně počkala, až ji jemně vezmu do dlaně. Když jsem ji měla konečně v bezpečí stanu a cpala ji mouchami tse-tse, které jsem chytala Else v kožiše, zmocnil se mě zvláštní pocit – droboučký malý ptáček se mi chvěl v dlani, cítila jsem jeho poplašené srdíčko bušit a přitom jsem seděla vedle Elsy, kterou jsem hladila druhou rukou a ona mi ji lízala.

Měla jsem malou Tam-tam velmi ráda, ale jak dlouho takto u mne zůstane? Několik metrů od nás štěbetala celá kolonie snovačů, rušná, šťastná. Patřila k nim a stalo se jen nešťastnou náhodou, že se octla v mých rukou.

Druhý den ráno jsem jí dala pořádnou porci much tse-tse a vystavila ji paprskům ranního slunce. Hned k ní přilétly dvě samičky a vlezly k ní do hnízda. Za chvíli si Tam-tam vylétla k pobřežnímu buši a obě samičky s ní. Pak jsme je viděli přeletovat od stromu ke stromu, ale stále v dosahu kolonie ostatních snovačů.

Dlouho jsme ji rozeznávali, protože byla z nich nejmenší, až nám zmizela nadobro, a my jsme doufali, že tam nalezne jiné hnízdo.

Týden   po   deštích   jsem   měla   možnost   pozorovat   mnoho   mláďat.   Vesele   zbarvené ještěrky se vyhřívaly na sluníčku u řeky, ale vrhaly se střemhlav do proudu, kdykoli jsme   se   přiblížila.   Dvě   malé   želvičky,  ne   větší   než   šilink,   se   proháněly   ve   vodě   u „ateliéru“.   Byly   .miniaturním   vydáním   dospělých   želv   velikosti   polévkového   talíře, ,které jsem často pozorovala na skalách naproti. Ale nejpodivnější jesle jsem spatřila jednou,   když   jsem   se   procházela   podél   řeky.   Blízko   místa,   kde   Elsa   s   oblibou přeplavávala,   jsem   uviděla   cosi,   co   mi   připomnělo   obrovské   pulce.   Udržovali   se   ve vodorovné   poloze   energickým   veslováním.   Když   jsem   se   na   ně   podívala   důkladně, zjistila jsem, že jsou to malí krokodýlci; neměřili víc než dvacet centimetrů a mohli být tak dva tři dny staří. Drželi se u příkrého břehu a občas se na něj dokonce škrábali.

Měli   žlutavé   zabarvení   s   blátivými   černými   skvrnami   a   byli   výborně   maskováni.

Napočítala jsem jich devět, plavali v sevřeném šiku. Jeden z nich byl hlídka, vyplouval na   krátké   výpravy   dopředu   a   hned   se   zas   vracel.   Hlavy   měli   disproporčně   velké vzhledem k tělu, zadní nohy dlouhé a beztvaré ve srovnání s dospělým krokodýlem a jejich nejnápadnějším rysem byly jejich oči – velké jako hrachy a světle okrové.

Zašli jsme do tábora pro maso, které jsme přivázali na tyč. Umístili jsme je lákavě před malé krokodýlky, ale vůbec o ně neprojevili zájem. Nevěnovali žádnou pozornost ani červům, které jsme mezi ně rozhodili, ani potápníkům ani vážkám či pulcům, když se objevili v jejich blízkosti. Ale když na ně začal George dělat svůj krokodýlí nos, hned se srotili a otočili hlavy po zvuku. Nepřiblížili se, ale dokázali, že nejsou hluší.

Museli nás i předtím slyšet mluvit, cvakat aparáty, ale zřejmě jim to nevadilo. Marně jsme hledali vejce, z nichž se krokodýlí mláďata vylíhla. Asi byla někde na druhém břehu.

V té době jsme se rozhodli odjet na delší dobu, aby Elsa začala brát lvíčata s sebou na lov a zahájila tak opravdový život v divočině. Tím, že jsme zůstávali s nimi déle, než jsme původně předpokládali, přece jen si trochu zvykla na život v táboře. Zvláště Džespa byl k nám velmi přátelský. Jinak však jejich divoké instinkty byly nedotčené a Gopa s Elsičkou dokonce trpěli styk s námi jen proto, že nás jejich matka měla ráda.

Bylo by nás zajímalo, zda jim skutečně vštípila, že nás nesmějí zranit, nebo zda jen prostě napodobovala Elsu. Hlavně Džespa, když si s námi hrála byl žárlivý, mohl nám nadělat nepříjemnosti i škodu, kdyby se nekontroloval. Gopa byl o něco méně vlídný, ale nikdy, když jsme ho nechali samotného, nic neprovedl. Elsička byla stále plachá, ale trochu si na nás také zvykla a nebyla z nás aspoň tak vystrašená.

Žádné   z   lvíčat   však   nikdy   nevylezlo   za   Elsou   na   landrover,   ačkoli   se   často závistivě dívali, když si tam hověla na střeše, aby unikla jejich škádlení. Podle toho, jak uměli šplhat na stromy, by jim nedalo práci vyhoupnout se nahoru; ostatně sama Elsa   byla   také   mladší,   když   tam   poprvé   vylezla.   Zřejmě   to   však   považovali   za zakázané území.

Když byl George pryč, užívali Džespa s Gopou jeho stanu jako doupěte. A když se George vrátil, bylo tam poněkud těsno. George spal na polním lůžku a s Elsou, Gopou a Džespou jich tam bylo trochu moc. Bála jsem se, aby nedošlo k nějakému konfliktu.

Chovali se však bezvadně. Kdykoli si Džespa zkusil pohrát s Georgeovými  prsty na nohou, stačilo přísné „Ne!“ a okamžitě přestal.

Překvapilo nás, že lvíčatům chutná vařené maso víc než čerstvé. Našli jsme totiž jedno   lvíče   s   perličkou,   kterou   ukradlo   v   kuchyni.   Moc   si   na   ní   pochutnávalo.  Ale zároveň jsme byli ještě víc udiveni, když jsme náhodou objevili, že je Elsa stále ještě kojí. Bylo jim deset a půl měsíce a Elsa nemohla mít dost mléka.

Pozorovali jsme u Džespy a u Gopy jasné známky dospělosti. Okolo obličeje a na krku jim vyráželo chmýří, a ačkoli vypadali trochu jako neoholení, byli rozkošní.

Georgeovi   končila   dovolená   a   byl   čas,   abychom  Elsu   s   lvíčaty   nechali   samotné.

Nemuseli jsme se už o ně bát. Byli to silní mladí lvíčci a museli se naučit lovit.

Napoprvé jsme se rozhodli zmizet na šest dnů, ale protože do toho přišly pořádné deště, protáhlo se to na devět. Vracela jsem se tam sama. Elsa se neozvala na výstřely a ani její stopy nebyly nikde v okolí tábora. Ale mohly být smyty deštěm. Vydala jsem se tedy k Velké skále a tam jsem je potkala. Byli zpocení, přiklusali zřejmě z velké dálky. Nadšeně mě  vítala a Džespa se cpal mezi mne  a Elsu, aby byl první. Gopa s Elsičkou   se   chovali   odměřeněji.   Vypadali   všichni   výborně   a   nezhubli.   Elsa   byla pokousaná na bradě a na krku, ale nic vážného to nebylo. Gopovi vyrostla o něco delší a temnější hříva než Džespovi, jehož zabarvení bylo světlejší. Představovala jsem si, jakou pěknou smečku budou tvořit za rok – dvě štíhlé plavé lvice, doprovázené jedním světlým tmavým lvem. Měla jsem pro ně maso, a ačkoli nebyli nijak zvlášť hladoví, využila Elsa jejich zaneprázdnění žrádlem a přišla mi projevit svou oddanost. Nechtěla lvíčata zbytečně dráždit. Její takt se projevil i následující den. Přinesla jsem lvíčatům perličku   a   bavila   jsem   se,   jak   se   o   ni   poprali.   Gopa   vrčel   výhrůžně   na   Džespu,   na Elsičku  i  na mne.   Elsa   to  uslyšela   a přiběhla,  aby  zakročila.  Když  ale  viděla,  že  se Gopovi   nic   neděje,   vrátila   se   zas   na   plátěnou   střechu   landroveru.   Lvíčata   se   ještě krmila, a tak jsem šla za ní. Zavrčela na mne a dvakrát se po mně  dokonce ohnala.

Hned  jsem  se  vzdálila,  trochu  dotčeně,   protože  jsem  si  takové   jednání  nezasloužila.

Nato   Elsa   seskočila   dolů,   přiběhla   ke   mně   a   začala   se   o   mne   otírat,   zřejmě   aby   se omluvila za svůj předchozí výpad. Pohladila jsem ji a ona si lehla vedle mne a tlapu si položila na mne. Když přiběhla lvíčata, překulila se na druhou stranu a já jsem přestala pro ni existovat.

16 ZAČÍNÁ SE NOVÝ ROK

3.   PROSINCE   JSEM   TELEFONOVALA nejvyššímu   úředníkovi   okresu,   v   němž   byl Elsin domov. Chtěla jsem mu poreferovat o lvíčatech a požádat ho o radu, jak bych měla nejlíp využít honoráře za první díl o Else, abych pomohla přírodní rezervaci, v níž Elsa žila.

Elsa byla samozřejmě přínosem pro rezervaci, protože její příběh vzbudil sympatie v celém světě a protože část peněz za knihu o ní přispívala k ochraně zvěře. Na druhé straně   pro   domorodce   byl   její   pobyt   zde   zdrojem   mrzutostí,   protože   díky   tomu   se začalo přísněji prohánět pytlačení. A navíc v Tanganice byla ochočeným lvem zabita žena, a to naladilo domorodce vůči Else nepřátelsky. Povídalo se, že prý její přátelství k nám – to, že je zvyklá na lidi – ji činí nebezpečnou cizincům. Byla jsem varována, kdyby k něčemu došlo, že bychom museli Elsu přemístit z jejího domova jinam.

O   čtyři   dny   později   se   k   nám   dostala   znepokojující   zpráva,   &   asi   sedmadvacet kilometrů   od   Elsina   tábora   byli   napadeni   lvem   dva   domorodci.   George   se   okamžitě vydal   celou   věc   vyšetřit,   ale   vrátil   se   s   nepořízenou.   Nikdo   o   tom   nevěděl   nic konkrétního. Tehdy poprvé se Elsa s lvíčky po našem příjezdu neobjevila. Přišli až v noci   a   napadli   naši   ohradu   s   kozami.   Byli   jsme   velmi   rozčileni,   protože   jsme   se zároveň dověděli, že domorodci se na Elsu a na její děti chystají. Jejich životy byly v nebezpečí a my nevěděli, co dělat.

Strávili jsme v táboře šest měsíců, abychom uchránili Elsu před pytláky, a to bylo daleko víc, než jsme měli původně v plánu. Zasahovali jsme tím do přirozeného běhu života lvíčat. Kdybychom zůstali ještě déle, lvíčata by si pak na život v divočině už vůbec   nezvykla.   A   také   bychom   tím   jen   vyprovokovali   antagonismus   domorodců.

Samotné jsme je také nechat nemohli, rozhodli jsme se proto vyhledat jim nový domov a přestěhovat je, jak nejrychleji to půjde.

Dalo nám to dost práce už jednou, když jsme hledali vhodné místo pro Elsu, a teď to bude úkol ještě obtížnější. Věděli jsme, že jsou nyní s to s matčinou pomocí žít v buši. Ale kde budou bezpeční – nejen před jinými zvířaty, ale i před člověkem?

George mě zanechal v táboře a odjel do Isiola pokusit se rozřešit náš problém.

20.   prosince   slavila   lvíčata   své   první   narozeniny.  Předložila   jsem   jim   slavnostní hostinu   a   rozdělila   maso   na   čtyři   porce,   aby   každý   dostal   svůj   díl.   Když   jsem   se chystala   na   procházku,   Elsa   se   ke   mně   přidala.   Udělala   to   poprvé,   co   se   lvíčata narodila. Považovala jsem to za důstojné oslavení dne. Když jsme se vrátily, lehla si na   podlahu   v   mém   stanu,   oba   její   synové   se   položili   k   ní,   olizovali   ji   a   objímali tlapami.

Na Štědrý den ráno jsme už vyrukovali na procházku s celou rodinou, a ačkoli Elsa samozřejmě   nemohla  mít   ponětí o  svátcích,  bylo  to  přesto  zvláštní  a já  si  připadala jako   na   opravdové   sváteční   vycházce.   George   přijel   odpoledne   a   přivezl   kufr   plný pošty.   Pak   jsme   si   Mi   natrhat   květiny   na   svatvečerní   tabuli   a   George   mi   přitom vyprávěl,   co   podnikl   a   jak   sháněl   nový   domov   pro   lvíčata.   Nejbezpečnější   před člověkem by byli v oblasti kolem Rudolfova jezera. Získal i potvrzení od příslušných autorit, že je tam můžeme v krajním případě vzít, a chtěl se tam jet podívat. Protože je tato část Keni velmi chmurná, a podmínky jsou tam drsné, nebyla jsem nijak nadšena.

Nedovedla jsem si je představit na větrem zbičované lávové poušti, která se táhne v okolí jezera.

V táboře jsem pak prostřela slavnostní stůl. Ozdobila jsem ho květinami a postavila naň  stříbrný   stromek,   který   jsme   měli   od  minulých   vánoc,   a  o   něco   menší   stromek, který přišel z Londýna. Pak jsem připravila dárky pro George a pro chlapce.

Džespa   sledoval   mé   počínání   velice   bedlivě;   v   momentě,   kdy   jsem   k   němu   byla otočena zády, popadl balíček s košilí pro George a zmizel s ní v trní. Gopa se k němu hned přidala oba si s košilí pěkně pohráli. Když mi ji vrátili, nebyla v stavu, abych ji mohla dát Georgeovi jako vánoční dárek.

To už byla tma a já zapálila svíčky. Vyprovokovaly znovu Džespovu podnikavost a jen taktak jsem zabránila, aby nestrhl ubrus s ozdobami a hořícími svíčkami na sebe.

Když   bylo   vše   v   plné   parádě,   přiběhl   znovu   a   už   zcela   klidně   se   posadil   a pozoroval,   jak   se   svíčky   pomaloučku   krátí.   S   každou   dohořívající   svíčkou   se   mě zmocňoval pocit, & šťastné dny v táboře jsou tytam. A když všechna světýlka pohasla, tma kolem se zdála tak intenzívní, jako by symbolizovala temnou budoucnost. Kousek ode   mne   si   hrála   mírumilovně   v   trávě   Elsa   se   svými   dětmi   a   pomalu   je   nebylo   v pohasínajícím světle vidět.

Potom jsme s Georgem pročítali poštu. Zabralo nám to několik hodin a my jsme v duchu cestovali po celém světě, ke všem lidem, kteří přáli nám i Elsině rodině šťastný nový rok.

Naštěstí až úplně nakonec jsem otevřela obálku obsahující příkaz přestěhovat Elsu s lvíčaty z rezervace.

17 PŘÍKAZ KE STĚHOVANÍ

BYLI JSME TÍM PŘECE JEN ZASKOČENI. Nemohli jsme pochopit, proč Elsu, která byla považována za velký vklad pro tuto oblast, najednou z jejího domova vypovídají.

Žila   tady   dva   a   půl   roku   a   nikoho   za   tu   dobu   nenapadla.   Teď   však   nezbylo   než   se postarat, aby stěhování proběhlo pro Elsu a pro lvíčata co nejméně bolestně a abychom jim našli vhodný nový domov.

Psali jsme na všechny strany, přátelům v Tanganice, v Ugandě, v Rhodesii a v jižní Africe, ale ještě předtím chtěl George prozkoumat krajinu kolem Rudolfova jezera.

Nemohla jsem se s tímto plánem smířit, protože je to smutný kraj, a bála jsem se, že tam není dost zvěře a že výživa Elsy a lvíčat bude záviset hlavně na nás. A je to tam tak opuštěné, že bychom v nutném případě těžko sháněli pomoc.

Zatímco jsme čekali na odpověď přátel, udělali jsme provizorní plán přestěhovat Elsu k Rudolfovu jezeru. Počítali jsme, že cesta nám zabere dva nebo tři dny a noci.

Když   jsme   poprvé   stěhovali   Elsu,   dali   jsme   jí   uspávací   prášek.   Budeme   ho potřebovat   zas.   Napsala   jsem   tedy   známým   veterinářům   v   Keni,   v   Anglii   a   ve Spojených   státech   o   radu.   Věděli   jsme,   že   prášky   musíme   dát   perorálně,   aspoň lvíčatům určitě, protože byla velmi divoká.

Museli jsme učinit pokus – vybudovat rampu ve výšce našeho náklaďáku a na auto servírovat lvíčkům  oběd. Až  si  lvíčata  zvyknou  na novou  jídelnu, uděláme   okolo ní drátěnou   ohradu   jako   past   se   dveřmi,   a   až   jednou   budou   obědvat,   zavřeme   je   a náklaďák se změní v pojízdnou klec.

Postavili   jsme   rampu.   S   těžkým   srdcem   jsem   přitom   pozorovala   lvíčata.   Byla nadšena nečekanou aktivitou a myslela si, že všechna ta legrace se koná jen k jejich obveselení.

Dne   1.   ledna   jsem   byla   pohroužena   do   myšlenek.   Co   nám   přinese   nový   rok?

George odjel do Isiola vše připravit a pak se mel vydat na průzkum terénu u Rudolfova jezera. Čekala   jsem  ho každým dnem  a zároveň  jsem  se  jeho  příjezdu  bála,  protože znamenal konec šťastným dnům. Co bude Elsu čekat na novém působišti?

Seděli   jsme   všichni   odpoledne   v   „ateliéru“.   Když   se   trochu   ochladilo,   Elsa   se zvedla,  přešla   k Džespovi  a  olízla  ho. Převrátil  se  na  záda  a popadl  ji tlapami.   Pak přišla ke mně, otřela si čumák o mou tvář a také mě olízla, dále přišel na řadu Gopa a nakonec Elsička. Pozdravila se s každým z nás zvlášť. Byl to její signál, že je načase jít domů. Stále se ohlížela, zda jdeme za ní. Moc se nám nechtělo. Gopa s Elsičkou mi mazaně zahradili cestu, takže mi nezbylo než zůstat a předstírat, že jsem jejich manévr neprohlédla.   Už   se   stmívalo   a   moskyti   začali   hryzat.   Naštěstí   si   toho   všimla   Elsa   a přišla   mě   vysvobodit.   Rozdala   přátelské   šťuchance   každému   lvíčeti,   takže   na   mne zapomněli a utíkali za ní.

Nazítří byla Elsa velmi nervózní a hledala úkryt před dětmi na střeše landroveru.

Zůstala tam celé odpoledne a odtamtud pozorovala mě i lvíčata. Když jsem se vydala na   krátkou   procházku,   ani   nešla   se   mnou.  Večer   ulehla   na   trávu   před   mým   stanem.

Chtěla jsem jít k ní, ale Džespa s Gopou mě hlídali.

Utržila   nějaké   zranění   a   neustále   si   je   lízala.   Doufala   jsem,   že   to   je   nejlepší způsob, jak je vyléčit. Další den byla veselá, ale večer zase zůstala ležet v trávě před mým   stanem   a   odmítla   večeřet.   Gopa   se   ke   mně   choval   ten   večer   přátelštěji   než kdykoli jindy. Jemu  i Džespovi už narostly hřívy a Gopa byl dvakrát tak velký jako jeho bratr, byl také tmavší. Byl z něho už statný mladý lev.

Druhý   den   odpoledne   jsem   našla   rodinku   v   „ateliéru“.   Sedla   jsem   si   k   Else   a hladila ji po hlavě. Ležela klidně a nechala se hladit. Ale kdykoli jsem se dotkla jejího hřbetu nebo jejích ran, zavrčela na znamení, že nechce další utěšování. Čenich měla studený a vlhký, neklamná známka, že jí nebylo dobře. Dvě rány se podebraly a tekl z nich hnis. Ještě stále jsem jí nechtěla ordinovat sulfonamidy, protože jsem doufala, že to zmůže svou přirozenou odolností. A byla jsem si tak jistá, že to nic není, že mě ani nenapadlo odebrat jí vzorek krve, abych zjistila, zda to není nějaká infekce.

K večeru se odstěhovala dál do buše, a když jsem šla zpět do tábora, nepřipojila se ke mně. Dostala jsem o ni strach a začala jsem ji volat. Pomalu došla až k mému stanu, láskyplně mě olízla a zmizela i s lvíčaty.

Potom   se   vůbec   neobjevili.   Pozorovala   jsem   jen   dalekohledem   siluety   lvíčat   na skalách,   Elsu   jsem   však   mezi   nimi   neviděla.   Do   tábora   nepřišli.   Nebylo   to   nic   tak neobvyklého, ale tentokrát jsem měla o Elsu strach. Proto jsem je hned po rozednění šla hledat. Oddychla jsem si, když jsem našla na skalách celou rodinku. Zavolala jsem na   Elsu.   Zvedla   hlavu.   Vrátila   jsem   se   tam   znovu   odpoledne.   Elsa   se   objevila   s Džespou  po  boku. Pozdravila nás,   dýchala  ztěžka  a obtížně.  Džespa   stál  při  ní jako tělesná stráž a nedovolil mi ji pohladit. Elsa byla velmi netrpělivá a zřejmě citlivá na dotek. Když se o ní některé mládě otřelo, vztyčila uši a zavrčela. Nenamítala však nic proti tomu, abych šla vedle ní a odháněla mouchy tse-tse, ale vážně se rozzlobila, když do ní chtělo některé lvíče strčit. Nikdy jsem neviděla, že by se takhle někdy předtím chovala.  Několikrát  si  po  cestě  sedla,  aby  si   odpočinula. V táboře  zamířila   přímo   k landroveru a velice opatrně si naň vylezla. Večer odmítla jídlo, ačkoli jsem jí dávala morek, který jindy hrozně ráda jedla.

Uplynuly čtyři týdny ode dne, kdy jsme  dostali deportační rozkaz, a tři týdny od Georgeova   odjezdu.   Původně   jsme   plánovali,   že   vyrazíme   20.   ledna.   Teď   bylo   19., Elsa   byla   nemocná   a   my   jsme   ještě   nevěděli,   kam   lvíčky   přestěhujeme.   Plán   jsme nesplnili.

19. ledna se George vrátil. Nepřivezl však žádné dobré zprávy. Prozkoumal okolí Rudolfova jezera. Mělo to mnoho nevýhod, museli bychom najmout velký kus půdy a vybudovat   asi   sto   kilometrů   silnice   a   udělat   přistávací   plochu   pro   letadlo,   protože lvíčata   bychom   asi   stěhovali   letecky.   George   požádal   místní   činitele   o   pomoc,   ale výdaje bychom museli zaplatit sami. Okresní komisař dal sice Georgeovi povolení k pobytu,   ale   George   se   chtěl   napřed   domluvit   se   mnou.   Usnesli   jsme   se,   že   se   před vynesením   definitivního   rozhodnutí   ještě   zajedu   poradit   do   Nairobi.   Zatímco   budu pryč, naučí George lvy žrát na náklaďáku. Jiné východisko nebylo, doufala jsem jen, že s Elsou to není příliš vážné a že jí bude lépe.

Georgeovi se nezdálo, že by Elsa vypadala nějak hůř. To mě trochu utěšilo. Nejedla však už dva dny, ačkoli jsme jí dávali maso až na břeh. Nepokusila se pro ně přijít.

Když jí ho George hodil až k nohám, aniž sama maso ochutnala, přitáhla je lvíčatům. S

tímto obrázkem Elsy obsluhující své děti jsem jen velmi nerada opouštěla tábor.

Na   cestě   do   Nairobi   jsem   ještě   navštívila   okresního   komisaře,   zda   by   se   nedalo něco podniknout s deportačním rozkazem. Doporučil, abych pokračovala v přípravách na stěhování.

Také   jsem   se   stavila   u   veterináře,   s   kterým   jsem   korespondovala   o   uspávacích prášcích. Ale ačkoli jsme spolu mluvili na toto téma čtyři hodiny, nemohli jsme dospět k žádnému závěru.

Dorazila jsem do Nairobi a smluvila si schůzku s příslušným vysoce postaveným činitelem, ale než jsem se s ním mohla sejít, dostala jsem od George telegram: „Else je hůř. Má vysoké horečky. Přivez aureomycin.“

Zpráva   mi   byla   telefonována   z   Isiola   a   zároveň   odtamtud   hned   zařídili   poslání léku. Byla jsem hrozně poplašená, ale protože pomoc již byla na cestě a já jsem stejně nemohla víc prospět, rozhodla jsem se zůstat ještě přes noc v Nairobi.

Po   velkém   dohadování   s   odborníky,  kteří   mi   doporučili   oblast   okolo   Rudolfova jezera,   protože   podmínky   jsou   tam   lepší   než   v   Rhodesii   nebo   Bečuánsku,   jsem telefonovala do Marsabitu, že budeme  pokračovat v tom,  na čem se  tam s Georgem původně dohodli.

Druhý   den   jsem   vstala   brzy,   abych   si   rychle   vyřídila   ještě   několik   věcí.   Právě dorazil   z   Isiola   jeden   náš   přítel,   zaprášený   a   unavený,   čekal   už   na   mne.   Do   Isiola přišlo SOS od George, že Elsa je na smrt nemocná, abych okamžitě přijela a přivezla s sebou veterináře. Najala jsem letadlo a netrvalo dlouho, snášeli jsme se k zemi u malé somálské   vesničky,  kde   byla   nejbližší   přistávací   plocha.   Odtamtud   jsme   zbývajících dvě stě třicet kilometrů dojeli autem.

Do   tábora   jsme   dorazili   odpoledne.   Auto   jsme   nechali   kousek   před   táborem, abychom Elsu nerušili. Utíkala jsem do „ateliéru“. George tam seděl sám. Pohlédl na mne mlčky. Z jeho tváře jsem vyčetla přesmutnou zvěst.

Když jsem se trochu vzpamatovala, odvedl mě k Elsinu hrobu. Byl pod stromem nedaleko našich stanů a hleděl na řeku a písčitý břeh, kde mě Elsa představila svým dětem. Tady byl strom, o jehož kůru se lvíčata učila ostřit drápy a pod nímž si rodinka tak často hrála. George mi pověděl, co se událo po mém odjezdu. „Když jsi odjela, odstěhoval jsem si stan k rampě a čekal, až večer přijdou. Ale neobjevili se. Druhý den ráno jsem měl práci, takže jsem mohl jít za Elsou až odpoledne. Našel jsem lvíčata.

Hrála si na druhém břehu. Elsa ležela o něco výš na řece. Přišla mě přivítat.

Vrátil jsem se pak do tábora, ale lvíčata večer opět nepřišla. Ráno jsem je šel hledat znovu.   Elsa   ležela   na   témž   místě,   ale   při   mém   příchodu   se   ani   nepohnula.   Dýchala velmi namáhavě a měla zřejmě bolesti. Byla nemocná. Zašel jsem tedy zpět do tábora a poslal telegram o aureomycin. Také jsem poslal dopis.

Pak jsem se vydal nazpátek k Else, vzal jsem jí vodu, misku s masem a mozkem a do toho jsem zamíchal sulfonamid. Napila se trochu vody, ale jídla se nedotkla. Dal jsem jí pak prášek do vody, ale té se pak také nedotkla.

Po obědě jsem tam šel zas. Odsunula se kousek dál, ležela teď v trávě. Měl jsem o ni   velký   strach,   protože   byla   velmi   zesláblá   a   potravu   odmítala,   jen   si   vždy   trochu lokla vody.

Na   noc   jsem   ji   nemohl   nechat   samotnou,   byla   tak   zesláblá,   že   by   mohla   velmi snadno padnout za oběť hyeně nebo buvolu či lvici. Rozhodl jsem se, 2e strávím noc u ní. Chlapci mi přinesli z tábora polní lůžko, zbytky masa a lampu. Přenocoval jsem v buši   u   hořící   lampy.   Lvíčata   přišla   a   pustila   se   do   masa.   Pak   se   Džespa   pokusil stáhnout prostěradlo z postele. Else bylo o něco lépe. Dvakrát přišla ke mně a třela si o mne hlavu.

V noci   jsem   se   náhle   probudil.   Lvíčata   vypadala   velmi   čiperně   a   dováděla   mi   u hlavy. Zaslechl jsem hlasité odfrknutí, a když jsem si posvítil baterkou, spatřil jsem buvola mizejícího v buši. Elsa ležela těsně u mne.  Lvíčata byla v bláznivé náladě a chtěla stůj co stůj zatáhnout matku  do hry. Ale kdykoli ji přišli pokoušet, zle na ně zavrčela. Ráno se mi zdála Elsa lepší, tak jsem odešel do tábora na snídani a psal jsem chvíli na stroji.

V deset  hodin mi  to však nedalo a pustil jsem se zase za ní. Nemohl  jsem ji najít.

Neodpovídala na mé volání a po lvíčatech jako by se zem slehla. Hledal jsem ji dvě hodiny,  až   jsem   ji   našel   na   malém   ostrůvku   nedaleko   tábora,   napůl   ležící   ve   vodě.

Vypadala beznadějně nemocná, dýchala velmi rychle a byla úplně vysílená. Chtěl jsem jí dát napít aspoň z dlaní, ale nepolkla nic.

Zůstal   jsem   tam   s   ní   hodinu.   Pak   se   Elsa   namáhavě   vzchopila,   vyškrábala   se   na příkrý břeh ostrova a tam se zhroutila. Zavolal jsem jednoho z chlapců, nechal ho u Elsy   a   sám   jsem   šel   do   tábora   pro   nějaká   improvizovaná   nosítka.   Nebylo   to   však potřeba. Elsa se ještě jednou sebrala a přeplavala k táboru. Pak zůstala bezvládně ležet na břehu. Její ratolesti doklusaly na ostrov, zřejmě našly matku po čichu, ale bály se přeplavat řeku. Elsa se s posledními silami dovlekla na písečný břehu našich stanů.

Ukázal   jsem   lvíčatům   kus   masa.   Džespa   s   Elsičkou   přeplavali,   ale   Gopa   dlouho váhal, až když viděl sourozence, jak se ládují, dodal si také odvahy.

Další dvě hodiny ležela Elsa na břehu, střežena Džespou. Dvakrát se zvedla a šla se   k   vodě   napít,   ale   nemohla   vůbec   polykat.   Bylo   to   zoufalé.   Zkoušel   jsem   nalít   ji vodu   přímo   do   tlamy,  ale   vytekla   hned   ven.   Když   se   setmělo,   odplazila   se   Elsa   na místo, kde stával můj stan, než jsem ho přestěhoval k rampě.

Dával jsem jí mléko s whiskou kapátkem, trochu toho do sebe dostala. Přikryl jsem ji   prostěradlem.   Byl   jsem   přesvědčen,   že   nevydrží   přes   noc.   Jediná   cesta   k   její záchraně byla okamžitě  sehnat zvěrolékaře. Bál jsem se však nechat Elsu samotnou, kdyby odešla do buše, nemuseli bychom ji pak najít.

Musel jsem to však riskovat a vydat se pro pomoc. Naštěstí jsem asi tři kilometry za táborem potkal vůz, který vezl prášky z Isiola, napsal jsem dopis, že potřebujeme nutně zvěrolékaře a že ty se máš okamžitě vrátit. A auto se otočilo a jelo zpět.

Elsa se mezitím ani nepohnula. Lvíčata přiběhla, tak jsem jim dal najíst. Nemohl jsem přimět Elsu, aby spolkla prášek. Byla velmi neklidná, na chvilku vstala, popošla a zas si lehla. Všechny pokusy vpravit do ní trochu vody ztroskotaly.

Asi v jedenáct večer se přesunula do mého stanu a zůstala tam hodinu. Potom se zvedla, odešla k řece a chtěla se napít, ale opět nemohla nic polknout. Pak se vrátila do stanu a lehla si.

Lvíčata přišla do stanu a Džespa si třel o ni čenich, ale ona na to nereagovala.

Asi   ve   čtvrt   na   dvě   ráno   šla   znovu   k   vodě.   Lehla   si   do   rozbláceného   bahna   na břehu, kde si tak často hrávala s lvíčaty, dýchala přerývaně.

Chtěl   jsem   ji   dostat   na   suchý   písek,   ale   ani   se   nepohnula.   Byl   to   srdcervoucí pohled. Přišlo mi také na mysl, že bych měl její trápení skončit, ale stále jsem čekal, že   dojedeš   ještě   včas   a   přivezeš   s   sebou   veterináře.   Ve  4.30   jsem   zavolal   všechny muže, naložili jsme Elsu na nosítka a s velkou námahou jsme ji dopravili zpět do mého stanu. Uložila se a já vedle ní, oba jsme byli úplně vyčerpáni.

Za prvního rozbřesku vstala, vyšla před stan a zhroutila se. Držel jsem jí hlavu na klíně. Na chvilku se posadila, vydala bolestný nářek a zkolabovala.

Elsa byla mrtvá.

Lvíčata zůstala kolem ní, zřejmě vyděšená a rozrušená. Džespa přišel ke své matce a olizoval jí obličej. Vypadal postrašeně a utekl pak za ostatními do buše.

Půl hodiny po Elsině smrti dorazil veterinář z Isiola. Ačkoli George přímo nenáviděl pomyšlení na pitvu, v zájmu vědy dal svolení, aby Elsu pitvali.

Potom   Elsu   pohřbili   pod   akácií,   kde   často   odpočívala,   na   břehu   řeky   u   tábora.

Vypálili salvu  nad jejím hrobem.  Ozvěna se  k nim vrátila z Elsiny  skály. Možná  že někde v nekonečném moři buše to zaslechl její druh a stanul.

To bylo 24. ledna 1961.

18 PORUČNÍKY ELSINÝCH DĚTÍ

TAK JSME SE STALI PORUČNÍKY ELSINÝCH DĚTÍ.

Odpoledne  jsme   se  vydali  k  Velké   skále  poohlédnout  se  po  lvíčatech.   Našli  jsme však jen mnoho krve, jak si táhli nějakou kořist do úkrytu. Po západu slunce jsem se šla posadit na místo, kde mi Elsa poprvé lvíčata přestavila. Seděla jsem tam hodnou chvíli. Náhle jsem zaslechla z druhého břehu řeky slaboučké mňoukání. Začala jsem lvíčata volat a všemožnými způsoby je lákat k sobě, až jsem ve tmě zahlédla Džespu vykukovat zpod keře. Zmizel ale stejně rychle, jako se objevil.

Položila jsem tedy kus masa na volné prostranství, aby na ně lvíčata viděla, ale ani se   neukázala   ani   neodpověděla   na   mé   volání.   Jediný   zvuk,   který   se   rozléhal,   bylo štěkání hyen; lvíčata nikde.

Nazítří   jsme   pokračovali   v   hledání.   Sledovali   jsme   Džespovu   stopu   z   předešlého večera.   Vedla   proti   proudu   řeky.   Vzali   jsme   s   sebou   maso   a   chtěli   jsme   je   dávat lvíčatům po kouskách, a tak je přivést až do tábora, ale když jsme konečně přišli na Džespu, vypadal tak hladově, že jsme mu maso dali celé. Skočil po něm a zhltl je. Pak jsme ještě zahlédli Elsičku, ale ta utekla. Protože jsme celou noc slyšeli řádit hyeny, chtěli jsme lvíčata přestěhovat co nejblíž táboru. Zúmyslně jsme jim nedávali jídlo a doufali jsme, že je hlad přižene.

Nakonec se nám podařilo opravdu nachytat lvíčata na maso a dostat je až do tábora.

Mezitím nám muži  přivezli tři náklaďáky kamene  z Velké  skály. Nasypali jsme  z něho velkou mohylu nad Elsiným hrobem a vyčistili okolí od trávy. Chtěla jsem tam vyset nějakou popínavou rostlinu, aby zpevnila kameny. Pak jsem tam chtěla zasadit tři   kandelábrové   pryšce,   dva   na   horní   konec   a   jeden   na   úpatí,   aby   reprezentovaly Elsiny   tři   děti   držící   stráž   za   svou   matku.   Doufala   jsem   také,   že   seženu   desku   s Elsiným jménem.

Lvíčata se nás však stále bála. Po Elsině smrti se stal Džespa jejich vůdcem. Byl také první z nich, kdo se dal ode mne pohladit. Byla jsem šťastná, že mi zas důvěřuje.

Začali trávit už i noci v táboře. Byli však daleko plašší; dovtípili jsme se, že snášeli naši přítomnost jen kvůli Else.

Uplynul asi týden od Elsiny smrti. Lvíčata, místo aby se stala na nás závislejšími, odmítala   kromě   doby   jídla   se   nám   přiblížit.   Dokud   Elsa   žila,   byla   lvíčata poloochočená.   Teď   snad   padl   důvod,   proč   je   stěhovat   k   Rudolfovu   jezeru.   Musí   si vybrat sama,  zda zůstanou, kde jsou, a nechají se adoptovat divokými lvy, anebo se stanou ochočenými lvy. Snad i tento problém rozřešila Elsa po svém.

Dostali   jsme   výsledek   pitvy.   Elsa   zemřela   na   infekci   způsobenou   babesií,   která rozkládá   červené   krvinky.  Protože   byla   celkově   zesláblá,   podlehla   snadno.   Bylo   to poprvé, co se tato infekce objevila u lva.

George   odjel   do   Isiola,   a   když   se   vrátil,   usnesli   jsme   se,   že   by   bylo   přece   jen nejlépe umístit lvíčata v jednom z národních parků v Keni nebo v Tanganice.

Naším prvním úkolem bylo naučit lvíčata chodit do společné velké klece, která tu zbyla   po   Else.   Dávali   jsme   jim   tam   jídlo.  Až   to   bude   aktuální,   přimícháme   jim   do potravy nějakou drogu, a teprve až začne působit, přestěhujeme je do tří oddělených klecí, speciálně udělaných, aby se vešly na pětitunku.

Večer  10. února  jsme   radostně   pozorovali  lvíčky  dovádějící  kolem  stanů.  Bylo  to poprvé od Elsiny smrti. Do té doby zůstávali po večeři zakřiknutě sedět a hleděli před sebe. Další den jsem zahájila pokus s klecí. Lvíčata přišla v obvyklou dobu a Džespa trochu podezíravě : zavětřil, ale vlezl do klece. Mluvila jsem na ně, aby si spojovali jídlo s mou přítomností. Začala jsem jim také připravovat tři talíře, aby si zvykli jíst odděleně. Bylo to nutné,  až jim podáme  drogu, budeme  mít  jistotu,  že každý dostal svůj díl. Tím se vyvarujeme nebezpečí předávkování.

Lvíčata se poměrně brzy podřídila přísnému dennímu režimu – strávila celý den na druhé   straně   řeky   a   do   tábora   přicházela   vpodvečer.   Nijak   jsem   jim   jejich   zvyky nenarušovala,   abych   neztratila   jejich   důvěru.   Začala   jsem   věřit,   že   má   metoda   má úspěch, když jednou

Džespa přeplaval řeku už velmi brzy, okolo šesté hodiny, a vylízal svou misku, kterou jsem držela v ruce. Kdykoli jsem vyslovila Elsino jméno, což bylo pokaždé, když jsem volala její dceru, Džespa vzhlédl velmi napjatě. Džespa s Gopou znali svá jména, ale že   jejich   sestra   nese   jméno   jejich   matky,   je   mátlo.   Ale   chtěla   jsem,   aby   se   s   tím vyrovnali. Elsička si na to také musela zvyknout.

Džespa pomalu přivykal kleci. Obyčejně se zvířata do zoo převážejí v klecích, které mají  tři stěny  plné.  My   jsme   je  chtěli přestěhovat  v  klecích,  které  měly  ze  tří stran železné   mříže,   aby   lvíčata   po   cestě   na   sebe   viděla   a   mohla   se   morálně   podporovat.

Čtvrtou stranu měly tvořit dřevěné padací dveře.

Když   jsme   si   to   takhle   rozmysleli,   odjela   jsem   do   Nanyuki,   asi   tři   sta   padesát kilometrů odsud, abych klece objednala. Projížděla jsem na cestě Isiolem. Doma jsem měla   vzkaz   od   jedné   farmaceutické   firmy,  která   nám   nabízela   nějaký   přípravek   pro lvíčata,   aby   překonala   počáteční   stavy   úzkosti.   Od   Elsiny   smrti   jsme   dostali   mnoho projevů   soustrasti,   dopisy,   kterými   lidé   ze   všech   koutů   světa   dokazovali,   jak   byla oblíbená.

Dostali jsme  též mnoho  oficiálních nabídek z různých zoologických zahrad, které nabízely, že se ujmou lvíčat. Tohle však byla jediná nabídka zcela konkrétní, a to mě dojalo.   Domluvila   jsem   se   s   jejich   zástupcem,   že   mi   dodají   nějaký   uklidňující prostředek, který můžeme dát lvíčatům bez jakéhokoli rizika. Lvi jsou nejen citliví na drogy, ale navíc reagují individuálně, a proto nevypočitatelně.

V   táboře   mi   George   referoval,   co   se   událo   za   mé   nepřítomnosti.   Lvíčata přenocovala v táboře a vracela se tam pravidelně na jídlo. Jednou odpoledne překvapil George lvíčata na písčitém břehu. Chvíli na ně volal, ale nenechala se vyrušit ze hry.

Pak   postřehl   podivný   neklid   vysoko   na   tamaryšku   a   spatřil   levharta,   číhajícího   na jedné   z   nejvyšších   větví.   Pochutnával   si   na   mase,   které   ukradl   lvíčatům.   Vtom   se přiřítil Džespa a hbitě začal šplhat na strom. Levhart na něho začal plivat a zle vrčel.

Protože   větve   nahoře   by   lvíče  neunesly,  zůstalo   sedět   v  rozsoše   nevysoko   od   země.

Levhart však mohutným skokem seskočil, o fous minul Džespu, a když dopadl na zem, prchal, jak nejrychleji uměl. A tři lvíčata za ním. Teprve za tmy se lvíčata dostavila do tábora na večeři. Už i Gopa se naučil jíst ze svého talíře v kleci. Byla jsem ráda, že si tak snadno zvykli.

Když   mi   to   George   vyprávěl,   byli   jsme   oba   hrozně   pyšní   nad   Džespovým hrdinstvím.   Levhart   a   lev   jsou   odvěcí   nepřátelé.   Levhart   nemůže   obstát   proti dospělému lvu, a proto se raději zachrání útěkem. Ale ustoupit lvíčeti, to byl úspěch a Džespa projevil srdnatost.

Ráno po mém návratu z Isiola mě probudilo známé něžné mňoukání. Nemohla jsem uvěřit,   že   to   není   Elsa.   Pak   jsem   zjistila,   že   to   Džespa   povzbuzuje   ostatní,   aby přeplavali řeku.

Otec   lvíčat   se   sice   v   noci   ozýval,   ale   vždy   je   nakonec   opustil.   Z   rezervací   jsme zatím neměli žádnou odpověď. Zajímala nás otázka, kdyby se lvíčata připojila k otci, zda by mohla zůstat ve svém domově. Ale protože jsem to nemohla ovlivnit, snažila jsem se aspoň udržet lvíčata v dobré kondici.

Večer   se   lvíčata   usadila   u   Elsina   hrobu.   Uplynul   právě   měsíc   od   její   smrti.

Nedovedli jsme si to vysvětlit, ale dosud se tomu místu vyhýbala, ačkoli dřív si zde ráda hrála. Snad to byla náhoda, ale možná že v tom hrál roli silně vyvinutý čich, který lvi   mají.   Je   také   dokázáno,   že   zvířata   s   vyvinutou   inteligencí   mají   jakési   ponětí   o smrti.

Zejména   to  platí  o   slonech.   Znám  příběh  o   jednom  slonovi,   který   byl  velmi   ctěn svými druhy; když zemřel, hlídkovali tři sloni u jeho mrtvoly několik dní, pak odtáhli kly a uschovali je kousek dál od mrtvoly. Také jsme se několikrát setkali s případy, kdy sloni těžce nesli smrt nějakého člověka.

Lvíčat se ujali divocí lvi. Viděli jsme je v jejich společnosti. Začala chodit na lov s divokou   lvicí.   Pak   přišla   do   tábora   neblahá   zvěst,   že   tři   lvi   se   potulují   v   okolí domorodých osad a zadávili čtyři krávy. Domorodci tvrdili, že to mají na svědomí naše lvíčata, a začali pročesávat buš. Zároveň povolali George, aby konal svou povinnost.

George sledoval lví stopy a byl přesvědčen, že to nejsou stopy Elsiných dětí, našel stopy asi pěti lvů. Já jsem mezitím jednou zahlédla lví rodinku vyhřívat se na Velké skále. Předpokládala jsem, že to jsou naši lvíčci. Trochu mě to uspokojilo, ačkoli se v táboře neukázali. Potom jsem dostala od George dopis: „Rozbil jsem tábor asi kilometr od vesnice na řece Tana. V noci jsem hlídkoval nad zabitým zvířetem nedaleko bomy.

Asi   v   jedenáct   večer   se   najednou   objevila   Elsička   a   vrhla   se   na   mrtvolu   zvířete přivázanou ke stromu. Hned za ní přiběhl Džespa, je zraněný, naštěstí ne otráveným šípem. A Gopy jsem se také dočkal. Promluvil jsem na ně; jsem si jist, že mě poznali po   hlase   a   že   přijdou   zítra   zas.   Pošli   okamžitě   některého   chlapce   se   zásobou   masa.

Jsou strašně vyhladovělí a hubení. Bude nás to stát dost peněz, musíme domorodcům zaplatit. Nepochybuji, že to má na svědomí divoká lvice.“

Při čtení tohoto dopisu by se ve mně krve nedořezal. Rozpomínala jsem se na dobu před narozením lvíčat. Bylo by možné, že divoká lvice měla mláďata téměř zároveň s Elsou? Ze toto byla její doména a Elsa ji odtud vypudila? Ze po smrti Elsině se sem vrátila se svými lvíčaty a že se to nějak pomíchalo? Ze na Velké skále jsem viděla její lvíčata a ne Elsiny děti? Šla mi z těch úvah hlava kolem. Rozhodla jsem se přestěhovat se za Georgem k řece Tana, protože v Elsině táboře jsem nebyla nic platná.

V tyto pohnuté  dny  jsme  dostali  zprávu  z Isiola,  že  máme   povoleno  přestěhovat lvíčky   do   národního   parku   Serengeti.   Vrátilo   mi   to   dobrou   náladu,   protože   jsme opravdu  nemohli  najít  lepší  místo.   Odjezd jsme  nechtěli  odkládat,  a  tak jsme  začali konat přípravy. Poslali jsme do Isiola pro náklaďák.

Také   jsme   začali   přísně   trvat   na   tom,   aby   lvíčata   dostávala   jídlo   do   klece.

Kupodivu se klece vůbec nebála.

Do toho přišla pošta z Isiola a v ní série novinových výstřižků s titulky: Elsiny děti určeny   k   zastřelení.   Smrt   hrozí   Elsiným   lvíčatům.   Nad   Elsinými   mláďaty   vynesen rozsudek smrti.

Zhrozila jsem se. Noviny přinášely rozhovor s Georgeovým nadřízeným v Nairobi, který   prohlásil,   neodstěhujeme-li   lvíčata   včas,   že   vydá   rozkaz   k   jejich   utracení.

Nemohla jsem uvěřit, že by Georgův představený takto informoval tisk (a ukázalo se, že to skutečně bylo překroucené), přesto však jsem se nemohla zbavit nepříjemného mrazení.  Věděla   jsem,  kdyby  lvíčata   někoho  škrábla,  třeba  sebelehčeji,  že  je  s  nimi konec. Naštěstí se to nestalo, ale připadala jsem si, jako když sedím na sopce. Bylo skutečně nevyhnutelné lvíčata přestěhovat.

Dovršil   to   dopis,   který   jsme   dostali   od   komisaře   tohoto   okresu,   v   němž   nás vypovídal do určitého termínu ze svého kraje.

Několik večerů jsme ještě čekali a pak jednoho odpoledne jsme vše připravili. Ani jsem   nestačila   vmíchat   do   vnitřností,   které   jsem   lvíčatům   chystala   k   večeři,   prášek, když přiklusal Džespa. Snědl svou dávku. A už tu byl jeho bratr a sestra a každý z nich spořádal svůj talíř. Pak se natáhli vedle Džespy. Vypadali tak roztomile; toužila jsem od nich odvrátit pohromy, které se kupily. Ale jako na výsměch zařval nablízku divoký lev   a   lvíčata   byla   v   prachu.   George   srdečně   zaklel   –   příležitost   byla   promarněna.

Rezignovaně jsem si šla lehnout a jen jsem se domluvila s Georgem, že mě vzbudí, až ho budu mít vystřídat v hlídkování. Byla jsem ve velmi špatné náladě, ale tak unavená, že jsem hned usnula.

Náhle mě  vzbudilo třesknutí padacích dveří a zase se rozhostilo mrtvé  ticho. Pak začalo   řádění   uvnitř   klece.   Lvíčata   sama   vběhla   dovnitř.   Rychle   jsme   s   Georgem vyběhli dveře zabezpečit a oba jsme si oddechli. Lvíčci byli v bezpečí. Ale zároveň jsme se styděli, že jsme museli vůči nim užít úskoku.

Ted1  už   jsme   nesměli   promarnit   ani   minutu,   jestliže   jsme   chtěli   snížit   nepohodlí lvíčata   jejich   vystrašenost   na   minimum.   George   počkal   u   klecí   a   já   jsem   běžela   do tábora   vzbudit   všechny,   abychom   rychle   strhli   tábor   a   ráno   s   prvním   rozbřeskem vytáhli klece na náklaďák.

Svítání   se   vkrádalo   na   měsícem   ozářenou   oblohu   a   rodil   se   nový   den,   který   mel přinést radikální změnu v našich životech.

Když jsme byli se vším hotovi, přijeli jsme s pětitunkou ke klecím. Džespa už se vzpamatoval ze šoku nad uvězněním, utišil se a seděl klidně. Elsička následovala jeho příkladu,   zato   Gopa   se   vztekal.   Zuřivě   dorážel   na   všechny   naše   pomocníky,   kteří pomáhali dostat klece na náklaďák. Ačkoli jsme upozornili domorodce, aby nechodili ke lvům moc blízko, shromáždil se tu povykující dav. To děsilo Gopu tak, že vyvrátil jedno stropní prkno a naštípl dvě další, jak se pokoušel osvobodit se. Díru jsme hned přikryli, upevnili kovové šprusle a převázali provazy. Pak jsme vyzvedávali klece na auto; každá z nich vážila čtyři metráky. Domorodci si udávali tempo nahlas a lvíčci byli z toho tak vyplašení, že běhali v kleci zběsile z jednoho konce na druhý, takže klec se ve vzduchu povážlivě kymácela. Nejdřív šla Elsička, potom Gopa a nakonec klec s Džespou. Lvíčata na sebe dobře viděla, byla oddělena jen mřížemi. K Džespovi jsme mohli nejsnáz, což bylo nejdůležitější, mel stále ještě hlavici šípu v těle, jak ho zranili Afričané, a nebylo vyloučeno, že mu to budeme muset ošetřovat. Teď byl ještě příliš rozrušen, ale snad později se nám podaří to vyndat.

Lvíčata byla tak rozčilená, že by se nedotkla potravy, a nemohli jsme jim dát prášek pro uklidnění. Nechali jsme přesto každému trochu masa v jeho kleci a také vodu.

Byli jsme připraveni.

Naposled jsem vše přehlédla, abych se ujistila, že je vše v pořádku. Džespův výraz zoufalství mi rval srdce. A tak jsme vyrazili. Já napřed ve svém landroveru, za mnou náklaďák se lvíčaty, pak další náklaďák, který vezl naše tábornické potřeby a nějaké maso. Konvoj uzavíral Georgeův landrover.

Prvních   pětadvacet   kilometrů   byla   cesta   hrozně   špatná,   ale   lvíčata   přes   všechno drncání   byla   zticha   a   snášela   to   dobře.   Řeka   byla   sice   ještě   vzdutá,   ale   dala   se   už přebrodit. Můj landrover a vůz se lvy přejely dobře, ale tak rozbily břeh, že druhá dvě vozidla jsme pak museli tahat. To se neobešlo bez příslušných povelů a křiku, ale i na to se lvi tvářili rezignovaně.

Když jsme překročili hranice okresu, oddychla jsem si. Lvíčata byla mimo  právní platnost   rozsudku   smrti.   Zbývalo   nám   víc   než   tisíc   kilometrů   cesty. A museli   jsme šplhat   do   výšky   dva   a   půl   tisíce   metrů.  Ačkoli   jsme   přejeli   rovník,   byla   nám   pořád zima.

Nad námi se tyčily do čtyřtisícové výšky zasněžené rozervané štíty hory Keňa.

Náš   konvoj   se   držel   těsně   pohromadě,   a   když   se   některý   vůz   opozdil,   druhé   naň počkaly. Počasí nám nepřálo. Mrholilo a mrholení se pomalu měnilo v šňůry ledového deště.   Museli   jsme   často   zastavovat,   abychom   upevnili   vlající   plachty   na   lvím náklaďáku. Bylo mi  lvíčat strašně líto; krčila se do nejvzdálenějšího  koutku, aby se jakžtakž udržela v suchu.

Do   Nairobi   jsme   přijeli   v   noci   a   brali   jsme   tam   benzín.   Osazenstvo   benzínové pumpy   se   tvářilo   na   naše   lvy   tak   vyjeveně,   jako   by   se   jim   to   vše   zdálo.   Jak   by   to teprve vypadalo, kdybychom městem projížděli ve dne!

Blízko tanganických hranic jsme si odpočinuli a zahřáli se teplým čajem.  Lvíčata byla úplně umdlená a ležela apaticky. Dali jsme jim čerstvé maso a vodu, ale nejevila o to vůbec zájem.

Pospíchali jsme tedy dál do Aruši, kde jsme se měli hlásit. Ráno bylo překrásné a před   námi   vystoupilo   z   ranních   mlh   Kilimandžáro   jako   symbol   nedotknutelnosti přírodního ráje. Na pláních, kde bylo vždy zvěře hojnost, jsme viděli jen tři žirafy a několik impal. Rostoucí dopravní ruch na nové asfaltové silnici vyhnal zvířata z jejich království. Sama jsem byla také ničivým motoristickým živlem, ale má přítomnost zde byla aspoň ospravedlněna tím, že vezu lvíčata do jejich nového domova, zakázaného člověku.   Uvědomila   jsem   si,   že   tyto   zvířecí   svatyně   budou   zachovány   tak   dlouho, dokud bude pomáhat sympatiemi i aktivní pomocí nejen pár oddaných lidí, ale všichni, kdo v Africe žijí. Tehdy  jsem učinila rozhodnutí, že všechny peníze, které získám z knih o Else a jejích dětech, věnuji rezervacím a jiným formám pomoci zvířatům.

Když jsme dojeli do Aruši, sešla jsem se s ředitelem národních parků, abychom se dohodli, kde  máme  lvíčata  pustit  na  svobodu.  K mému   překvapení  navrhl Seroneru, místo, kde je ředitelství Serengeti, kde žijí zaměstnanci tohoto národního parku, které je turistickým centrem, kde přistávají letadla. Snažili jsme se vždy držet lvíčata raději dál   od   lidí,   a   proto   jsem   požádala   o   nějaké   opuštěnější   končiny.  Ředitel   souhlasil, abychom  je tedy  odvezli  dál, do  okolí  řeky, která nikdy  nevysychá.  Nabídl nám,   že pošle telegram, aby někdo ze strážců nám jel naproti a místo nám ukázal. Ubezpečil nás, že se na něho můžeme s čímkoli obrátit.

Další úsek cesty opět pokračoval horskou oblastí, kde bylo velmi chladno. Lvíčata byla   v   zuboženém   stavu.   Obličeje   měla   poškrábané   a   zkrvavené   a   všechny   kosti otlačené. Čím výš jsme stoupali, tím hustší byla mlha a tím studeněji pronikala na tělo.

Konečně jsme dosáhli okraje kráteru Ngorongoro. Když jsem tu byla poprvé, uviděla jsem v hloubce pět set metrů pod sebou stáda pasoucí se zvěře, ale teď se tam válely jen husté mraky.

Několik   kilometrů   jsme   se   plazili   po   kluzké   cestě   po   okraji   kráteru,   až   se   mlha nečekaně   zvedla.   Jako   by   před   námi   někdo   roztáhl   oponu   a   na   scéně   se   zjevila Serengeti koupající se v slunci. Sjeli jsme rychle do výšky šestnácti set metrů, kde už slunce hřálo a my mohli odložit aspoň nějaké svršky. Projeli jsme Olduvaiskou roklí, zbývalo   nám   jen   něco   přes   sto   kilometrů   cesty.  Horko   se   stupňovalo   a   mohli   jsme sundat plachty z vozů. Cesta  dosud rovná se  změnila  a my  jsme  vjeli do nejhorších kolejí, jakými jsem kdy jela, vyrytých do lávy; auta nadskakovala a lvíčata si zažila své.   Museli   jsme   co   chvíli   zastavit,   abychom   spravili   prasklá   péra.   Na   schůzku   se strážcem jsme dojeli o dvě hodiny později, než bylo domluveno. Potkávali jsme stáda pakoňů a zeber a mezi nimi jsme se proplétali k cíli cesty, k novému domovu lvíčat, kterého jsme dosáhli v pozdním odpoledni.

1 9   KONEČNĚ NA SVOBODĚ

NOVÝ DOMOV LVÍČAT BYL PŘEKRÁSNĚ POLOŽEN na samém začátku širokého údolí   dlouhého   asi   sedmdesát   kilometrů.   Na   jedné   straně   prudký   svah   přecházel   na svém vrcholku v plató, na druhé pozvolna stoupal do kopců. Blízko tekla řeka, která si prorážela cestu do středu údolí a vinula se dál. Břehy byly porostlé hustým podrostem s pěknými stromy, kde se mohlo dokonale schovat kterékoli zvíře. Údolí vypadalo jako park se shluky trnovníků a bušem, který byl čím výš do kopců hustší. Zato se to zde hemžilo moskyty a mouchami tse-tse; přejali úlohu okřídlených strážců divoké zvěře.

Jsou totiž smrtelně nebezpeční člověku a domácím zvířatům, a drží je proto v uctivé vzdálenosti. Náš průvodce nechtěl, aby byl zaskočen tmou na cestě domů, protože není dovoleno jezdit rezervací po setmění, tak se s námi rozloučil hned, jakmile nám našel slušné tábořiště.

Naše první myšlenka platila lvíčatům. Vybrali jsme si mohutnou akácii a sundali jsme bedny z náklaďáku. Lvíčci v nich byli uvězněni U třetí den a byla to tak poslední snesitelná   mez.   Oči   měli   vpadlé   a   leželi   mrtvě   ve   svých   klecích,   tak   zmožení,   že nejevili   sebemenší   zájem   o   okolí.   Teď   se   nám   vyplatilo,   že   jsme   s   sebou   vezli společnou klec. Přistavili jsme klece Elsičky a Gopy dveřmi k velké kleci a dveře jsme vytáhli.

Chvíli se nic nedělo, pak náhle Gopa vskočil do klece Elsičky. Vrhl se k ní, lízali se   a   objímali   přešťastní,   že   jsou   zase   spolu.   Rychle   jsme   za   nimi   zavřeli   dveře   a přistavili jsme tam klec s Džespou. Ještě jsme ani skoro nestačili otevřít mu dveře, a už vyrazil jako blesk, skočil na svého bratra a sestru, jako by je chtěl ochránit před nebezpečím, a začal je také olizovat a objímat.

Nabyli   jsme   přesvědčení,   že   jsme   udělali   opravdu   dobře,   když   jsme   lvíčata stěhovali   v   samostatných   klecích,   kde   však   jeden   na   druhého   viděli.  A samozřejmě jsme   měli   velkou   radost   z   toho,   že   přes   všechny   ty   nepříjemnosti,   které   jsme   jim způsobili, jsou k nám stejně přátelští jako předtím.

Museli si teď vynahradit, co zameškali  na jídle, dali jsme jim proto do společné klece maso a sami jsme se utábořili kousek dál a zaparkovali naše landrovery z obou stran klece, aby ochraňovaly lvíčky před návštěvami nočních vetřelců.

V devět večer jsme už byli se vším hotovi a chystali se spát. Ale Gopa byl v noci velmi neklidný. Ráno, když jsem se dívala do klece, radostně jsem zkonstatovala, že všechno   jídlo   zmizelo.   Považovali   jsme   za   nejdůležitější,   aby   lvíčata   zůstala   ničím nerušena; vydali jsme tedy přísný rozkaz, aby se všichni klecím vyhýbali.

V době   snídaně   nás   přišli   navštívit   strážci   rezervace,   aby   se   s   námi   dohodli   o dalších   dispozicích.   Poskytli   nám   laskavě   povolení,   abychom   se   o   lvíčata   starali, dokud se tu nezabydlí a nebudou sama schopna sehnat si potravu. Maso pro ně jsme museli přivážet z vymezené oblasti mimo Serengeti a měli jsme i určený druh zvěře, který   můžeme   lovit.   Gopa   s   Elsičkou   stále   ještě   řádili,   kdykoli   se   k   nim   někdo přiblížil, a hrozivě vrčeli, ale Džespa se zdál být klidný.

Druhou noc jsme uslyšeli prvního lva; zvuky sílily, až jsme v záři baterek sledovali světélkující   oči   mnoha   zvířat,   kroužících   kolem   nás.   Lvíčci   poslouchali   napjatě.

Zavolali jsme na ně, aby se nebáli. Když vše utichlo, promluvila jsem na ně konejšivě.

Pak jsem zaslechla, že se pustili do masa, jedno z lvíčat ale těžce oddychovalo; dostala jsem strach ze zápalu plic. Když se rozednilo, naštěstí se ukázalo, že žádné z nich není nemocné, že naopak vypadají velmi spokojeně a bříška mají plná.

Jitro,   které   se   rozbřesklo,   bylo   svěží;   byli   jsme   vysoko,   takže   tu   bylo   mnohem chladněji než v Elsině táboře. Podmínky v Serengeti byly pro lvíčata ty nejlepší, ale klima   bylo   velmi   odlišné   a   mnoho   zdejších   zvířat   patřilo   k   druhům,   které   jsem neznala. Rovněž místní lvi byli jiní než ti naši. Jaké budou jejich vzájemné vztahy a jaké potíže vzniknou okolo teritoriálních práv?  Protože tu byla lovné zvěře hojnost, doufala jsem, že domácí šelmy přijmou naše lvíčky milosrdně.

To první dopoledne jsem vysedávala u klece a pozorovala lvíčata. Všimla jsem si, že   Elsička   má   větší   zuby   trháky   než   oba   její   bratři.   Uvažovala   jsem,   zda   je   to   její individuální zvláštnost nebo je to rys odlišující obě pohlaví. Protože lvice obstarává zabíjení  kořisti,  mohlo   by   to  být  opodstatněné   a  je  to  markantnější   v  pubertě  než  v dospělém věku. Ale dokázat by se to dalo jen na větším počtu lvích lebek.

Odpoledne,   když   se   George   vrátil   s   úlovkem,   jsme   se   dohadovali,   jak   lvíčata pustíme na svobodu. Chtěli jsme to zkusit hned. Byla nejvhodnější chvíle, protože po velkém poledním vedru byla lvíčata ochablejší a nebezpečí, že začnou panikařit nebo naopak   si   příliš   troufat,   je   menší.   Také   nehrozila   přítomnost   divokých   lvů.   Položili jsme jim maso mezi klec a řeku a klec jsme otevřeli dokořán. Když nás uviděli u dveří klece, zdivočele prchli do kouta a tam se natlačili na sebe. Po chvilce Gopa podezíravě obešel   vchod,   obezřetně   se   několikrát   vrátil   a   potom   vypochodoval   ven   tím nejdůstojnějším   způsobem.   Po   několika   metrech   zaváhal,   pak   ale   chladnokrevně pokračoval v chůzi.

Džespa   s   Elsičkou   se   drželi   jeden   druhého.   Dívali   se   přemítavě,   jak   si   Gopa vykračuje. Potom Džespa, popoběhl k východu a prošel ven. Sel pomalinku k řece a ohlížel   se   přitom   po   sestřičce.   Ta   mezitím   lítala   jako   splašená   po   kleci   nebo   se   v zoufalství   zastavila   a   zahleděla   se   za   bratry;   ráda   by   za   nimi,   ale   nevěděla   jak.  Až nakonec také našla svou cestu ke svobodě a utíkala rychle za Džespou, až nám všichni tři zmizeli v křoví. Další výhled nám zakryl mrak.

Když se mrak rozplynul, pátrali jsme po lvíčatech dalekohledem, ale po těch jako by   se   zem   slehla.   Bylo   dobře,   že   zamířila   přímo   k   řece,   byli   jsme   aspoň   klidní,   že cestu k vodě si najdou.

Reka   nebyla   tak   malebná   jako   v   Elsině   táboře,   avšak   skýtala   vše,   co   lvíčata potřebovala: pomalý proud čerstvé vody, v suchém období zde zůstane aspoň několik tůní, v nichž se bude držet stojatá voda, a kopce na vzdáleném břehu skrývaly rozsáhlý solný liz, který byl navštěvován mnoha zvířaty. Mohli jsme být spokojeni; přijmou-li zdejší lvi naše lvíčata, nebude život pro ně zde nijak těžký.

Ještě jsme museli vymyslet nějaké místo, kam bychom lvíčatům dávali potravu a kde   by   nebyla   rušena   vetřelci.   Ohraničili   jsme   auty   a   klecí   prostranství   kolem rozložitého   stromu,   maso   jsme   přivázali   na   tlustou   větev   a   druhý   konec   šňůry   jsme zajistili na jednom z aut; maso se dalo spustit v případě, že by se lvíčata objevila, ale vytáhnout,   aby   na   ně   nechodili   cizí   návštěvníci   nebo   zloději.   Nečekali   jsme   lvíčata zpět té noci; dokud se neozve hlad, nevrátí se jistě do zajetí klece.

S příchodem tmy jsme  byli zas obkrouženi třemi,  snad i více lvy, jimž v patách našlapovaly hyeny. Paviáni křičeli a kolem nás bylo živo. Nechtěli jsme, aby se divocí lvi pustili do masa, a tak jsme většinu noci strávili jejich zastrašováním a odháněním.

Nazítří   jsme   dalekohledem   vyhlíželi   lvíčky,   ale   marně.   Teprve   když   se   první sluneční paprsky dotkly vodní hladiny, spatřili jsme je téměř v stejných místech, kde nám včera zmizeli. Ale nepřiblížili se.

Přišli až další večer vyhládlí, ale utekli, jakmile George rozsvítil reflektory. Vrátili se až za hodinu a teprve pak se usadili k hostině. Neztratili jsme jejich důvěru.

Ráno zase zmizeli  k řece. Dostali jsme  pak v táboře návštěvu divokého lva, měl tmavou hřívu a krásně se odrážel od krvavě rudé jitřní oblohy. Větřil kořist a obcházel kolem Georgeova vozu, ale nedovolili jsme mu dotknout se masa.

Jeli   jsme   zatím   obhlédnout   terén.   Údolím   mělo   procházet   každoroční   stěhování zvěře, George zahlédl houfující se větší stáda zeber a pakoňů. Jinak jsme uviděli jen obvyklé   zdejší   obyvatele   –   antilopy,   impaly,   topí,   vodušky,   buvolce,   několik osamělých antilop křovních a dál v údolí mnoho buvolců a několik slonů.

K večeru jsme se vrátili do tábora. Gopa se dostavil ještě před setměním, ale zalehl do trávy a čekal, až bude větší tma, aby si došel pro kořist. Džespa se k němu brzy přidal, jen Elsička se neukázala. Místo toho se na scéně objevil lev s tmavou hřívou a dvě lvice. Plížili se z druhé strany vozu. Litovala jsem, že nemám po ruce blesk, abych zachytila   tuto   podivnou   společnost   –   tři   hladové   divoké   lvy,  oddělené   od   lvíčat   jen mým   vozem.   Džespa   s   Gopou   si   absolutně   nepřipouštěli   žádné   starosti,   cítili   se naprosto bezpeční pod naší ochranou a měli v nás plnou důvěru.

Další   den   pršelo   a   nás   přijeli   zase   navštívit   nějací   úředníci   rezervace,   aby   nás upozornili, že sice přítomnost lvíčat jim dělá reklamu, ale potřebovali by, abychom my odjeli   koncem   května,   protože   v   červnu   začíná   turistická   sezóna   a   naše   táboření   v národním parku a krmení lvů by mohlo být přijato velmi nepříznivě. Zkazili mi náladu, protože původně nám bylo přislíbeno, že budeme moci zůstat u lvíčat, dokud se sama nepostaví na vlastní nohy, a dalo se těžko odhadnout, kdy to bude. Argumentovali jsme tím,   že   koncem   května   bude   lvíčatům   teprve   sedmnáct   měsíců   a   že   jsou   ještě   příliš mladí,  aby byli schopni samostatného  lovu. Slíbili jsme  ale, že zachováme  veškerou nutnou diskrétnost při obstarávání potravy pro ně. Přesto jsme se nedohodli, a tak po jejich odjezdu jsme z toho byli pořádně rozladěni. Lvíčata byla jen pár dní na svobodě, s jídlem byla na nás stále závislá a bylo nemyslitelné, že bychom je nechali jen tak napospas.

Tu  noc   jsem   držela   hlídku   u   lvíčat.   Džespa   se   nechal   hladit,   což   bylo   poprvé   od chvíle, kdy jsme opustili Elsin tábor. Nejvíce se podobal své matce a tvořil jakéhosi prostředníka   mezi   námi   a   ostatními   dvěma   lvíčaty.   Bez   něho   by   se   ani   Gopa   ani Elsička   s   námi   asi   neskamarádili.   Gopa   měl   sílu   a   nezávislost   vůdce   smečky,   ale postrádal citovost, a tím se velice lišil od své matky a svého bratra. Byl odvážný, ale když se mu něco stalo, utíkal vždy k Džespovi pro soucit jako dřív k Else.

Džespa byl očividně morální opora trojlístku, a proto on byl jejich skutečný vůdce, ačkoli nebyl tak silný jako Gopa. Od nejútlejšího mládí si hrál na ochránce své matky a po její smrti se začal starat o své sourozence. Všude šel první, a když to vypadalo nebezpečně a Elsička strachy utekla, běžel vždy za ní, aby ji utěšila přivedl zpět.

Lvíčata   chodila   do   tábora   jen   v   noci   pro   jídlo   a   někdy   jsme   je   neviděli   třeba několik   dní.   Jednou   večer   jsme   přistihli   Džespu   balancujícího   na   větvi,   k   níž   byla připevněna jejich večeře. Zbylá lvíčata čekala pod stromem, až jim bratr něco shodí.

Spustili jsme jim honem maso dolů. Lvíčci se na to hltavě vrhli. A ráno po nich zbyly jen ohlodané kosti.

Mezitím do tábora přijel nový náklaďák, koupený za honorář, který jsem dostala za knihu o Else. Měl na sobě nápis ‚Elsina společnost“ a mě bodlo u srdce, když jsem ten nápis viděla.

Po   snídani   jsme   pravidelně   chodili   pozorovat   stěhování   zvěře.   Na   těchto vycházkách jsme se často setkávali se lvy. Jednou jsme přišli na pářící se lví dvojici.

Leželi na volném prostranství a museli nás vidět, ale nechali nás klidně přiblížit na dvacet metrů a vůbec jim to nevadilo. Akt trval asi tři minuty a vyvrcholil tím, že lev kousl   lvici   jemně   na   čele.  Asi   za   čtvrthodinu   přišel   za   ní   opět,   ale   máchla   po   něm tlapou. Zkoušel to ještě třikrát, než konečně svolila; po dalších dvaceti minutách se to opakovalo. Pak se oba natáhli a usnuli.

V Serengeti   je   o   hodně   víc   lvic   než   lvů,   proto   milující   se   párky   nejsou   zde   nic neobvyklého.   Lev   má   vždy   harém   a   obhospodařuje   početnou   rodinu;   když   má   lvice mláďata, asi po dva roky nedovolí samci, aby se k ní přiblížil. Lví líbánky trvají tak čtyři   pět   dnů   a   během   této   doby   dvojice   většinou   nejí   a   pije   málo.   A  protože   zde nebylo   dost   lvů,   aby   všechny   lvice   byly   uspokojeny,   lvi   měly   často   hlad   a   byli většinou hubení. Jeden z důvodů, proč je lvů v Serengeti málo, je jistě ten, že zdejší lvi jsou známí svými nádhernými hřívami, a jakmile překročí hranice rezervace, číhají na ně domorodí lovci a zastřelí je. V letech 1959-1960 bylo tímto způsobem zastřeleno osmdesát osm lvů.



Baobaby Elsu vždy lákaly



Elsin   hrob   s   nápisem   vytesaným   do   kamene,   který autorka přivezla z „údolí lvíčat“ v Serengeti

V   dalších   několika   dnech   se   lvíčata   neobjevila.   Za   potravou   pro   ně   připravenou   se táhly do tábora šelmy všeho druhu; přistihli jsme levharta číhajícího na akácií, několik lvů a drzých hyen.

V době   stěhování   zvěře   se   lvi   drží   u   stád,   protože   je   pro   ně   jednodušší   zabít zbloudilou ovečku než lovit obvyklým způsobem.

Když byla lvíčata pryč už šest dní, začalo nám to vrtat v hlavě. Počítali jsme, že nabudou   nezávislosti   postupně,   a   jejich   náhlá   nepřítomnost   nás   poděsila.   Bylo   by zajímavé vědět, zda mají instinkt domova jako kočky. Možná že jsou teď na cestě k Elsinu táboru – bylo to vzdušnou čarou necelých sedm set kilometrů a asi jedenáct set po   cestě,   kterou   jsme   přijeli.   Nakreslili   jsme   si   čáru   mezi   Elsiným   táborem   a Serengeti. Když jsme jeli po ní prstem, ze Serengeti přecházela hned do oblasti kmene Masajů, kteří jsou proslulými lovci lvů. Ve starých dobách byl každý mladý válečník dokonce   povinen   skolit   lva,   aby   dokázal   svou   mužnost.   Z   jeho   hřívy   si   pak   udělal ozdobu  hlavy,  kterou  nosil  při  slavnostních   příležitostech   na  znamení  své  udatnosti.

Ačkoli lovení lvů oštěpem je zakázáno, potajmu se stále ještě provádí. Nemohli jsme tedy předpokládat, že bychom právě v této oblasti získali nějaké zprávy o lvíčatech.

Nejprve jsme se jali důkladně prohledávat údolí. Po jednom dnu jsme měli úspěch.

George našel lvíčata, vlastně lvíčata našla jeho. Odjel asi deset kilometrů od tábora a zkusil rozsvítit reflektory. V pravidelných intervalech je zhášel a zase rozsvěcoval. V

devět večer lvíčata přiklusala. Vypadala výborně a vůbec ne hladově. Zato žízeň měla strašnou   a   oba   bratři   vypili   všechnu   vodu,   kterou   jim   George   mohl   poskytnout,   a nenechali   Elsičce   nic.  Všichni   měli   velkou   radost   ze   shledání   a   Džespa   se   dokonce vnutil Georgeovi do vozu. Zůstali u auta celou noc. Jídlu, které jim George přivezl, moc   nedali,   ale   zato   vesele   proháněli   hyeny.   Ráno   zmizeli   a   George   pospíchal   s dobrými   zprávami   do   tábora.   Lvíčata   se   asi   přece   jen   bála   divokých   lvů,   a   našla   si proto bezpečnější útočiště a své vlastní teritorium.

Rozhodli jsme se nepřenášet tábor, ale jezdit každý večer do „údolí lvíčat“ a přespat zde vždy v autech. Vyhlédli jsme si útulek nad pásmem s mouchami tse-tse; byly tam dvě skalní průrvy, jimiž se dalo uniknout. Jakékoli blížící se nebezpečí bylo slyšet z dálky. Zde mezi převislými skalami a bujnou vegetací měli naději, že uhájí své pozice před nepřáteli. Z vršků skal byl rozhled na okolní lesy a parkovou savanu u řeky a na další údolí a kopce, které se táhly k obzoru. Museli jsme uznat, že si lvíčata vybrala daleko lepší domov, než jsme jim opatřili my.

Poprvé   jsme   sem   dorazili  pozdě   odpoledne.   Přivázali   jsme   maso   na   strom.   Jedno lvíče se vysoukalo z rokliny, ale schovalo se v trávě. Když se úplně setmělo, vyrazili všichni   tři   a   vrhli   se   na   pití.   Měli   velkou   žízeň   a   museli   jsme   jim   vodu   několikrát doplňovat. Všichni vypadali skvěle. Když uhasili žízeň, zase zmizeli a neobjevili se k večeři dřív, než George zapjal reflektory. Nezměnili své čistě noční zvyky, přicházeli se setměním a odcházeli s rozbřeskem.

20 STALA JSEM SE TURISTKOU V 

SERENGETI

CHTĚLI JSME TU ZŮSTAT tak do konce května, než budou lvíčata soběstačná. Večer jsme jezdili k nim, ve dne jsme pozorovali stěhování stád. Byly to desítky tisíc zvířat v pohybu. Chvilkami se mě zmocňoval pocit, jako by se pohybovala sama země. Pakoně se drželi ve skupinkách od deseti do sta a běželi vždy husím pochodem po vydupané cestě.   Zebry   se   táhly   blíž  k   vodě.  Pakoní   a   zeber  jsme   viděli   nejvíc,  ale   byla   zde  i početná   stáda   Grantových   gazel,   buvolců   kongoni   a   antilop   topí   a   napočítali   jsme   i jedno   stádo   asi   dvou   set   antilop   losích.   Při   okrajích   stád   čekali   šakalí   a   hyeny   a hladovýma očima si vybírali opozdilce. A ť jsme pohlédli kterýmkoli směrem, všude byla pláň pokryta zvířaty, jejichž počet bylo těžko odhadnout.

V   těch   několika   chladných   hodinách   dne   byla   zvěř   plná   energie.   Směšní   byli rozcuchaní pakoně. Býci proháněli loudající se krávy a vyzývali soupeře na souboj – krávy jen pohazovaly hlavami a strefovaly se kopyty do příliš dotírajících nápadníků.

Lvíčata teď vypadala velmi  unaveně. Hlavně Džespa  se nám nelíbil. Odpočíval u mého vozu, a když šla kolem Elsička, olizoval ji a objímal. Gopa se hned vrhl na jídlo, ale Džespa si dal říct, až když Elsička sebrala odvahu a také se pustila do své večeře.

Celou noc strávili u mého vozu.

Jeden   den  jsme   se   rozhodli   prozkoumat   „údolí  lvíčat“.   Nejdřív  jsme   šli   po   stopě vozu, ale pak stopa zmizela  a my  si museli  razit cestu trávou po ramena  vysokou a zvláštním druhem akácií s velmi dlouhými trny. Samozřejmě že jsme neviděli žádnou zvěř, jen nosorožec si libuje v tomto trnitém okolí a my  jsme  mu na chvíli záviděli jeho hroší kůži.

Ke   lvíčatům   jsme   se   vrátili   až   odpoledne.   Už   nás   vyhlížela.   Doufali   jsme,   že   si odvykají své noční způsoby a začínají žít ve dne, jak se na každého pořádného lva v bezpečí Serengeti sluší.

Džespa však nevypadal dobře, byl bez zájmu a jídla se ani nedotkl. Hlavice šípu mu stále vězela v těle, ale zranění vypadalo čistě. Nemohli jsme však vyloučit, zda do toho   nedostal   nějakou   infekci.   Pozorovali   jsme   už   několik   dní,   že   se   jeho   stav zhoršuje, ale teď se zdál přímo kritický.

Ráno,   protože   jsme   měli   o   něho   strach,   jsme   šli   lvíčata   hledat   a   dívali   jsme   se dalekohledem,   zda   je   někde   neobjevíme   v   bohaté   vegetaci,   která   tam   všude   rostla.

Konečně   jsme   je   zahlédli,   ale   uviděli   nás   shora   také   a   vyplašeni   naší   přítomností upalovali do skal. Volala jsem za nimi, ale pádili pryč, ani se neohlédli.

Těch  několik  kilometrů   mezi   naším  táborem  a  roklí  lvíčat   byla  nejkrásnější   část údolí.   Reka   se   tu   vinula   malou   zalesněnou   pahorkatinou,   která   je   domovem   antilop impal,   vodušek   a   antilop   jeleních.   Teď   v   době   stěhování   bylo   údolí   plné   zeber uhánějících jako by je někdo honil. Vůdci stáda se vždy zastavili, rozhlédli se a pak se zas pustili vpřed ještě větším tryskem. Na jednom místě byl pruh země mezi řekou a příkrou strání velmi úzký a tam se nahloučily zebry na sebe, až lezly jedna druhé na záda. Když jsem to viděla, uvěřila jsem historce, kterou mi vyprávěl jeden ze strážců parku. Zažil jednou, jak na pět tisíc pakoní dosáhlo velmi úzkého napajedla. V touze po   pití   zvířata   šplhala   jedno   po   druhém,   a   když   pak   zebry   zmizely,   našel   tam devatenáct kusů ušlapaných k smrti. Stádo zeber čítalo asi dvacet pět tisíc kusů. Dívali jsme   se   na   ně   ze   stráně;   vypadalo   jako   mohutné   pohybující   se   pruhované   moře   s černými ostrůvky buvolů.

Když jsme pak sestupovali dolů, napadlo mě, že bychom mohli odtud vzít kámen na   Elsin   náhrobek,   bylo   by   to   i   pietní,   kdyby   náhrobní   kámen   pocházel   z   nového domova   lvíčat.   Abych   vyzkoušela   jeho   trvanlivost,   snažila   jsem   se   do   něho   něco vyrýpnout,   ale   nepodařilo   se   mi   to.   Později,   když   kameník   ryl   do   kamene   Elsino jméno,   mi   potvrdil,   že   se   mu   ještě   nikdy   nepracovalo   tak   špatně   jako   s   tímto ,kamenem.

Večer   se   lvíčata   zas   objevila   brzy   po   setmění.   Trochu   nás   to   zklamalo,   protože zřejmě ještě zcela neodložila své noční zvyky. Když se k ránu podruhé najedli, chystali se k odchodu a Gopa s Elsičkou vybízeli Mespu, aby šel s nimi. Džespa si jídla ani nevšiml. Dlouho mu trvalo, než se zvedl a vydal za sourozenci. Zkusila jsem na něho zavolat, vrátil se a stoupl přede mne. Ukázala jsem na maso a hovořila k němu, jako když jsem dřív chtěla Elsu přimět  k jídlu. Reagoval přesně  jako jeho matka  – šel k masu a začal žrát. Bylo to poprvé za tři dny.

Kdykoli ho Elsička s Gopou zavolali, vzhlédl – začal jíst, až když jsem ho zase pobídla: „No, tak, Džespo, ještě si vem trošku.“ Nakonec si Gopa pro něho přišel a odvedl ho s sebou.

Přes den jsme pozorovali hadilova písaře. Divoce hrabal v zemi, tancoval na svých pavoucích   nohách   ďábelský   tanec,   ale   zřejmě   přitom   dával   bedlivý   pozor,   aby   se nepřiblížil na dosah své oběti. Pak roztáhl svá mohutná křídla, poskakoval a útočil, až se mu podařilo vyhodit do vzduchu hada.

Ještě jsme si všimli dvou jeřábů královských. Byl to zřejmě jejich rajón, protože jsme je tam viděli i dřív.

Zajeli jsme do tábora a našli jsme tam dopis od vedení národního parku, že máme odjet 31. května. Vzala jsem si tam také nějaká antibiotika pro Džespu. Dala jsem mu to do jídla, které si naštěstí vzal ode mne z misky. Jinak bylo nebezpečí, že to všechno do sebe naláduje Gopa.

Teď   nezbývalo   než   se   pokusit   vymoci   povolení   k   dalšímu   pobytu   v   Serengeti.

Konec května se blížila bylo jasné, že lvíčata tu nemůžeme takhle nechat, protože se ještě nenaučila opatřovat si čerstvou potravu sama. Rozhodla jsem se odletět do Aruši k   řediteli   národního   parku.   Abych   stihla   letadlo,   musela   jsem   se   vydat   na   cestu okamžitě   a   neměla   jsem   ani   kdy   se   převléci;   naštěstí   mi   strážce   v   Seroneře   půjčil aspoň čistou košili a šortky.

Ředitel parku mi doporučil přestěhovat lvíčata někam jinam a našel asi dvě místa, kde bychom mohli s lvíčaty zůstat a nemuseli se podřizovat řádu parku. Ani jedno z míst nevyhovovalo, lvíčata tam měla blízko k hustě obydlenému území. Posléze však mé orodování mělo přece jen úspěch a povolení k prodloužení pobytu jsem získala.

Na   zpáteční   cestě   jsem   cítila,   že   mi   není   dobře,   a   také   jsem   pak   zůstala   ležet   s teplotou. Přesto jsem jela s Georgem do „údolí lvíčat“. Lvíčata se ten večer neobjevila, zato   nazítří   přiběhla   velmi   vyhladovělá.   Džespovi   jsem   zas   přidala   do   masa antibiotika.   Neměl   stále   ještě   chuť   k   jídlu;   jeho   stav   se   díky   práškům   zlepšil,   ale stoprocentně v pořádku nebyl.

Když   jsem   se   vracela   od   ředitele   národního   parku,   napadlo   mě   řešení   našeho problému.  Bylo jisté, že  je proti řádu národních  parků, abychom tu zůstávali déle  a krmili   lvíčata,   protože   v  národních  parcích   nikdo  nemá   právo  zasahovat   do  přírody.

Nikdo   mi   však   nemůže   zabránit,   abych   navštěvovala   park   jako   turistka.   George   se bude muset vrátit do Keni, než keňská vláda jmenuje jeho nástupce, ale já bych tímto způsobem mohla dojíždět do „údolí lvíčat“. Znamenalo by to, že bych se utábořila na jednom   z   oficiálních   tábořišť   u   Seronery.   Musela   bych   denně   urazit   osmdesát kilometrů, nemohla bych se zde pohybovat v noci a nemohla bych opatřovat lvíčatům potravu. Budu ale moci dohlédnout, jak se sžívají s prostředím, a to je to nejlepší, co pro ně budu moci udělat.

To už bylo 5. června, a nám tedy zbývalo jen několik dní, rozhodla jsem se proto, že zajedu okamžitě do Seronery a zajistím si tam místo na stanování. Dozvěděla jsem se, že si musím podat žádost k řediteli do Aruši.

Žádost jsem si tedy podala a vrátila se do tábora.

Abychom lvíčat co nejvíce užili, rozjeli jsme se hned k nim, ale neukázala se celý den, až večer.

7.   června   jsem   zajela   znovu   do   Seronery,  abych   se   poptala   na   osud   své   žádosti.

Byla vyřízena kladně – pokud se budu chovat jako každý jiný návštěvník, mohu zůstat.

Vracela jsem se v trochu veselejší náladě.

A přišla poslední noc, kterou jsme směli s lvíčaty strávit. Pršelo a lvíčci nepřišli.

Byla jsem strašně zklamaná. Když se začalo rozednívat, odtáhli jsme jim maso blíž k jejich skrýši a přikryli je větvemi, aby je žádná hyena nevyčenichala, a vydali jsme se je hledat. Volali jsme, křičeli, ale nikdo se neozval.

Sbalili jsme věci a v poslední chvíli, když George už spouštěl motor, vykoukla na vršku nad námi žlutá hlava. Byl to Džespa. Na naše zavolání vylezl i Gopa s Elsičkou.

Nemohli jsme odjet bez rozloučení s nimi. George zas motor vypjal a vyšplhali jsme se nahoru. Gopa s Elsičkou, protože nebyli zvyklí, že bychom je sledovali až do jejich úkrytu, se schovali, ale Džespa na nás počkal a dovolil nám udělat několik fotografií.

Potom rozvážně kráčel za těmi dvěma nezbedy a několikrát se zastavil, aby se po nás ohlédl, jako naposled.

Do Seronery jsme dojeli pozdě odpoledne. George se musel dostat ještě za světla přes hranice, tak se spěšně vydal na další cestu.

V Aruši sice sídlí ředitelství národních parků, ale je to daleko, v Seroneře je jen lokální   vedení.   Žijí   tu   strážci   s   rodinami   a   je   tu   chata   pro   turisty.  Asi   půldruhého kilometru   od   ní   leží   vyhrazené   tábořiště.   Dala   jsem   přednost   táboření   a   vybrala   si místo,   ale   zjistila   jsem,   že   tyče   k   hangáru   odvezl   George   do   Isiola,   takže   jsem postavila jen malý stan na spaní a stany pro hochy. Pak jsem se šla ohlásit do Seronery.

Musela  jsem odevzdat střelné zbraně, které se v parku nesmí  nosit. Zeptala jsem se jednoho ze strážců, co se dělá, když přijde v noci na návštěvu lev. Poradil mi: „Musíte na něho zařvat.“

Druhý den jsem startovala za lvíčaty. Cesta je dlouhá čtyřicet kilometrů. Bylo asi devět, když jsme dorazili. Leželi všichni tři pod velikým stromem. Ještě nikdy jsme je neviděli venku takhle pozdě. Nevím, zda nás očekávali. Nikdy nás sice nehledali, ale vždy na nás čekali, až přijdeme a postaráme se o ně. Přesně tohle dělávala Elsa. Těšila jsem   se,   že   je   to   známkou,   že   se   zvířata   sžila   s   prostředím   a   že   jejich   návrat   ke svobodě je úspěšný.

Zavolala jsem na ně, ale ani se nepohnuli. Když jsem šlak autu, utekli. Jela jsem se podívat, co se stalo s masem, ale nenašla jsem je. Vrátila jsem se zpět pod strom. Našla jsem zde oba bratry. Nejdřív jsem na ně mluvila, ale pak jsem si jich přestala všímat a dala se do psaní dopisů. Lvíčata odběhla k řece a už se ten den nevrátila. Druhý den jsme měli něco na autě, takže jsme přijeli na místo pozdě a lvíčata jsme neviděli.

Jezdili jsme do „údolí lvíčat“ každý den. Jednou jsme narazili na smečku tří lvů, kteří   tak   připomínali   naše   lvíčata,   že   jsem   musela   na   ně   zavolat,   abych   svému domorodému průvodci dokázala, že to nejsou ona. Nabídla jsem jim jídlo a pití, ale ani se ho nedotkli, jen na mne vycenili zuby a zamručeli. Každý den jsme vyjížděli plni naděje a večer jsme se zklamaně vraceli.

Zato  noci  v  táboře  byly  rušné.   Slyšela  jsem  lvy   řvát  velmi  blízko  a  rozeznávala jsem   i   jejich   hlasy.   Jednou   mě   vzbudilo   nějaké   chlemtání   a   v   polospánku   jsem   si uvědomila,   že   mám   ve   stanu   lvici   a   pije   mi   vodu   z   umyvadla.   Mezi   mnou   a   tou nejdivočejší Afrikou byl jen stůl, tak opravdu nezbylo než na lvici zařvat a ukázat jí, aby se klidila, což kupodivu poslušně udělala. Hlásila jsem to strážcům, ale ti mě jen ujistili, že v Serengeti chodí lvi často do stanů na průzkum.

Jindy   zas   to   bylo   frkání   buvola,   které   mi   nedalo   spát.   Když   jsem   si   posvítila baterkou, ozářila jsem asi na dvacet metrů od sebe tři mohutná zvířata. Nevěděla jsem, co s nimi, tak jsem se pokoušela je oslepit kuželem světla, ale trvalo dlouho, než to buvoli pochopili, a mě chytla křeč do prstů, jak jsem baterku dlouho svírala, než se jim uráčilo odejít.

Na hyeny jsem si už zvykla. Často jsem je slyšela šramotit  v kuchyni, ukradly i několik pánví a jiných kuchyňských potřeb.

Ačkoli při několika takových nočních návštěvách jsem měla srdce až v krku, řev lvů   mi   nikdy   nepřipadal   krvelačný,   byl   to   ten   nejnádhernější   chór   a   často   až překvapivě jemný. Lvi u Seronery, od dětství zvyklí na turisty, byli zvlášť přátelští.

Považovali hluk motorů za součást zvuků okolní přírody.

Kromě krajů, kde se loví nebo střílí přímo z auta, považují zvířata auto za svého druha podivných vlastností a ještě divnějšího pachu, ale naprosto neškodného.

Každý   den   jsme   viděli   mnoho   Ivů,   ale   naše   lvíčata   ne.   V  té   době   přijel   ředitel národních   parků   do   Seronery,  tak   jsem   k   němu   vznesla   dotaz,   zda   by   mi   nedovolil strávit několik dní ve voze v „údolí lvíčat“, protože za dne se zřejmě neobjevují a je velmi pravděpodobné, že v noci by se nechala přilákat reflektory auta. Nebylo mi to povoleno, takže jsem pokračovala ve svých každodenních jízdách.

George   už   byl   pryč   měsíc,   a   tak   si   vzal   deset   dní   dovolené   a   přijel   za   mnou.

Obnovili jsme žádost a po mnoha tahačkách jsme skutečně směli strávit několik nocí v autě u lvíčat. Sbalili jsme si věci na týden a připravili se, že ráno vyrazíme.

Protože jsem celý život zvyklá spát mezi divokými zvířaty, mám lehké spaní. Tu noc   mě   vzbudil   zvuk   motoru.   Přijel   k   nám   jeden   ze   strážců   a   sdělil   nám,   &   ve vedlejším táboře napadl lev člověka.

Muž byl zle podrásán. Strážce nás žádalo morfium, protože v Seroneře je neměli.

Dali jsme mu dvě ampule morfia a všechny naše sulfonamidy. Naštěstí bylo hned po ruce letadlo, kterým mohl být zraněný dopraven do Nairobi.

Šli jsme se tam podívat, stalo se to tak tři sta metrů od nás. Našli jsme stopy, které vedly od našeho tábora podél silnice do vedlejšího. Byly to stopy dvou dospělých lvů, jednoho  většího   a   jednoho   menšího.  Větší   lev   zkoušel   sílu   svých   zubů   na  džbánu   u táborového ohně. Tábořících bylo pět a stany dva, v jednom spala manželská dvojice a v   druhém   tři   muži.   Noc   byla   teplá,   takže   leželi   hlavami   u   vchodu   do   stanu,   který nechali   otevřený,   a   neměli   ani   moskytiéry.  V   noci   toho,   co   spal   uprostřed,   vzbudil hluk;   zjistil,   že   lůžko   vedle   něho   je   prázdné   a   v   nepořádku.   Rozsvítil   baterku   a   na vzdálenost patnácti metrů spatřil lva a v jeho tlamě hlavu svého přítele. Vzbouřil tábor a dva Afričané  se odvážně proti lvu vrhli, jeden z nich na něj hodil nůž. Zřejmě  se trefil,   protože   lev   svou   oběť   pustil.   Zraněnému   muži   byla   poskytnuta   první   pomoc.

Lev kroužil kolem tábora a byl držen z dosahu autem.

Muže dopravili letadlem do Nairobi, ale na operačním stole zemřel. Byla to první vážná   nehoda,   která   se   v   Serengeti   stala   od   té   doby,   co   Serengeti   existovala   jako národní   park.   Druhý   den   ráno   strážci   oba   lvy   zastřelili.   U   většího   z   nich   se   našlo zranění   na   rameni,   zřejmě   proto   nemohl   lovit.   V   takovém   případě   se   žádný   lev   v kterékoli části Afriky nerozmýšlí zaútočit na člověka.

21 NAPOSLEDY U LVÍČAT

POZDĚ ODPOLEDNE JSME SE VYDALI do „údolí lvíčat parkovali jsme auto na planince, kde George lvíčata v květnu objevil. Rozsvítili jsme světla. Zanedlouho přiběhl lev. Prozkoumal auto a utekl. Po lvíčatech ani vidu ani slechu.

Druhý den jsme popojeli blíž ke skalní rokli. Vyšplhali jsme  se nahoru. Bloudili jsme tam tři hodiny a volali, ale marně. Když jsme se vraceli a dostali se na stráň nad našimi vozy, George mě chytl za rameno. Dole pod námi u aut seděla lvíčata a čekala na nás. Chovala se naprosto samozřejmě, jako bychom odešli včera. Džespa nám přišel naproti a vydával něžné mručení jako kdysi Elsa. Dovolil mi pohladit ho a pak si sedla koukal se, jak se jdeme pozdravit s druhými dvěma. Ta trochu ucukla, ale když jsme jim dali vodu a rybí tuk, přišla blíž a lízala to. Lvíčata byla hubenější, ale v naprostém pořádku, jen Džespa s Gopou ztratili hřívy, takže vypadali jako lvice. Džespův kožich nebyl   tak   lesklý   a   trčela   v   něm   pořád   hlavice   šípu.   Rána   vylučovala   hnis,   který   si Džespa   stále   olizoval.   Měli   nějaké   jiné   šrámy,  zřejmě   z   bitek   s   jinými   zvířaty.  Byl velmi milý a držel se nás, ale šíp si vyndat nenechal.

Bylo nám s nimi dobře. Zamýšleli jsme se nad několika otázkami. Proč lvi ztratili hřívy? Souviselo to s přizpůsobením novému prostředí? Viděli včera světla a poznali, že jsme tady?

Zůstali s námi i přes oběda odpočívali ve stínu stromu. Zdrželi se do večera. U2 asi přejali zvyky serengetských lvů.

Nesměli jsme jim přivést maso a jediné, co jsme pro ně měli, byl rybí tuk. Džespa se tvářil nazlobeně, že jim nic čerstvého nevezeme.

Po týdnech úzkosti jsme si oddychli, když jsme viděli, že lvíčata si zvykají.

Jedinou starostí byl Džespa, jeho zranění a nepěkná srst.

Nazítří jsme našli lvíčata nedaleko. Džespa si hned lehl mezi nás a své sourozence.

Dala jsem mu zas rybí tuk.

Protože   jsme   hodlali   v   těch   dnech,   které   nám  zbývaly,  postavit   Džespu   na   nohy natolik, abychom mu potom mohli vyndat šíp, zajel George do Seronery pro povolení, abychom mohli lvíčatům dávat čerstvé maso. Když se opravdu vrátil s kozami, Džespa se   hned   na   ně   vrhl   a   Gopa   s   Elsičkou   nezůstali   pozadu,   takže   se   o   maso   poprali.

Dostali na sebe ukrutný vztek a rvali se a škrábali. Trvalo to asi hodinu a žádný z nich se nechtěl vzdát. Gopa chtěl s kořistí utéci a Džespa se proti němu postavil a zle na něho   vrčel,   mezitím   Elsička   se   potichu   vytratila   i   s   masem.   Nakonec   se   všichni uklidnili a svorně se pustili do jídla.

Druhou kozu jsme dali na střechu auta. Domnívali jsme se, že tam bude bezpečná do rána, protože lvíčata se nikdy předtím nepokusila se na vůz dostat. Brzy ráno mě však probudilo těžké dopadnutí a viděla jsem, že se auto povážlivě houpá. Pak jsem zahlédla   Džespu,   jak   seskočil   s   ukořistěným   masem   a   peláší   k   rokli   s   ostatními   v patách.

Po   několika   hodinách   se   vrátil   a   rovnou   k   autu.  Vyskočil   si   nahoru   a   našel   tam mnoho   věcí   pro   své   vyražení   –   lepenkové   krabice   s   lahvemi,   nafukovací   polštářek, skládací   židli.   Poctivě   vyprázdnil   krabice   a   naházel   všechno   na   zem.   Pak   se   snažil vytrhnout   piják   z   podložky,  a   když   se   mu   to   nepodařilo,   letělo   to   také   dolů.   Když dokončil dílo, položil si hlavu na pracky a mrkal na nás. Jeho sourozenci ho sice se zaujetím   pozorovali,   ale   netroufali   si   ho   napodobit.   Chvíli   si   hráli   dole,   načež   se ztratili.

Večer lvíčata přišla a zůstala na noc u našich aut. Džespa si už rovnou vyskočil na můj   vůz.   Podivovala   jsem   se,   že   se   mu   líbí   mé   auto.   Elsa   dávala   vždy   přednost Georgeovu. Dlouho tam nevydržel a přišel se posadit ke mně. Nechal si prohlédnout ránu.   Pokoušela   jsem   se   vyndat   mu   šíp.   Když   ho   pozlatilo   zapadající   slunce,   byl strašně podobný své matce, pohlédl na mne, jak to dělávala ona, a já měla nakratičko pocit, jako by se Elsa vrátila. Pak jsem ho směla pohladit; přivřel oči a já je zavřela také. Zřetelně jsem cítila, že Elsa je tady. A když jsem je otevřela, připadala jsem si podivuhodně osvobozená.

Na noc jsme se uložili do vozů. Plátěná střecha nade mnou se hrozivě prohnula pod Džespovou váhou. Pak se probudil George, protože se i jeho vůz rozhoupal a Džespa se nakláněl okénkem dovnitř, jako by tam chtěl. Ostatní už byli pryč a Džespa k ránu zmizel také.

Pak přišel Džespa až odpoledne a zase si lehl na vůz. Učinila jsem poslední pokus mu vyndat šíp, ale opět bezúspěšně.

Zítra musíme lvíčata opustit. Mohli jsme být spokojeni, že jsou v dobré kondici, až na   Džespovo   zranění.  Ačkoli   to   nebylo   tak   zlé,   přece   jen   to   oslabilo   jeho   celkovou odolnost proti infekcím. Považovali jsme proto za nutné provést operaci. Chtěli jsme odtud vyrazit co nejdřív, abychom stihli telefonicky ředitele a vyžádali si povolení k operaci. George doufal, že si bude moci dovolenou prodloužit.

Večer si Džespa přišel pro svou porci rybího tuku. Bylo ho už jen málo. Jak zahlédl plechovku v mé ruce, užuž se na ni vrhl, ale stačilo říci: „Ne, to nesmíš,“ nechal toho, ale podíval se  na mě  uraženě. Rozdělila  jsem to na tři misky, lvíčata si  pochutnala.

Džespa se však cítil dotčena vyhýbal se mi. Snažila jsem se znovu získat jeho přízeň, ale díval se schválně někam jinam a přehlížel mě.

Potom si  lvíčata začala  hrát,  olizovala  se a  nadšeně  válela sudy  za našimi  vozy.

Odešla asi v jedenáct večer. To bylo naposled, kdy jsme je viděli, i když tehdy jsme si to   ještě   neuvědomovali,   protože   jsme   byli   přesvědčeni,   že   se   sem   brzy   vrátíme   se zvěrolékařem.

Ráno jsme  vyrazili do Seronery. Povolení operovat  Džespa  jsme  nedostali,  a tak jsme opouštěli Tanganiku s těžkým srdcem.

Odjeli   jsme   do   Isiola   uspořádat   své   záležitosti   a   pokusili   se   ještě   jednou vyjednávat v Aruši. S nepořízenou jsme se pak vrátili do Serengeti. Vyrazili jsme hned za lvíčaty, ale ačkoli jsme prolezli celé údolí, nenašli jsme je.

Pak nám přišlo definitivní zamítnutí Džespovy operace. Jezdili jsme zas denně do „údolí lvíčat“, viděli jsme vždy mnoho zvěře, ale lvíčata jsme ani nezahlédli.

Bojovali   jsme   několik   měsíců   s   hrozným   počasím,   ničili   jsme   si   vůz,   odkládali nutnou práci a přemáhali se i zdravotně, ale všechny tyto špatné podmínky jen ještě víc   mařily   naše   naděje,   že   lvíčata   nejdeme.   Jezdili   jsme   vždy   ráno   tam   a   večer   se vraceli zpět. Nejlepší doba pro setkání se lvíčaty byla brzy ráno nebo před setměním.

Jednou, když už se stmívalo a my se museli vydat na cestu zpět, jsme narazili na smečku osmi lvů, z nichž jeden se odloučil, vyrazil proti nám a posadil se nedaleko od nás.   Připomínal   nám   tak   strašně   Džespa,   že   jsme   si   skutečně   mysleli,   že   je   to   naše lvíče, ale nemohli jsme na něm najít žádné zranění. Protože jsme museli pospíchat do Seronery, abychom dorazili před příchodem tmy, neměli jsme čas ho nějak přivábit.

Druhý den jsme se vydali znovu ho hledat. Smečku jsme našli na stejném místě, odpočívala a nikdo z nich si nás nevšiml, až na onoho mladého samce. Ten vstal, motal se kolem auta a byl tak přátelský, že jsme opět byli na pochybách. Je to Džespa, nebo ne? Může nám to dokázat jen miska s jídlem. Přidrželi jsme ji před sebou. Lvíče na ni hledělo naprosto cize. Pak si jeho bratři a sestry dodali odvahy a začali si hrát kolem našeho vozu a my jsme se museli smířit s faktem, Ze to nejsou Elsiny děti.

Zadívala   jsem   se   na   ty   lvy   –   připadali   mi   nádherní,   byli   rezervovaní   a   přitom přátelští,   důstojní   a   sebevědomí.   Dovedla   jsem   pochopit,   proč   lev   vždy   člověka fascinoval a proč se stal symbolem, kterému se člověk vždy obdivoval. Král zvířat, jak jsme   ho   nazvali,   je   snášenlivý   monarcha.   Je   sice   šelma,   ale   šelmy   jsou   nutné,   aby držely   v   šachu   divou   zvěř.   Lev   nechce   ublížit,   nenapadá   člověka,   pokud   není pronásledován. Zabíjí, jen chce-li ukojit hlad. Když má plný žaludek, může se zvíře klidně pást v jeho bezprostřední blízkosti.

Jak jsem je milovala! Myslila jsem přitom na Elsiny děti. Kde je jim teď konec?

Musela jsem na ně myslit každou vteřinu, stále, ale už nejen na ně, také na ty před sebou,   v   každém   z   nich   jsem   viděla   Elsu   a   Džespu   a   Gopu   a   Elsičku,   ducha   všech nádherných lvů Afriky.

JOY ADAMSONOVÁ

PŘÍBĚH LVICE ELSY
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